
        
            
                
            
        

    


	SERGEJ LUKJANĚNKO

	CHLADNÉ
BŘEHY

	Stanislav Juhaňák − TRITON

	ARGO

	


	

	

	

	Sergej Lukjaněnko

	Chladné břehy

	

	© 1998 by Sergey Lukianenko

	Translation © Pavel Weigel, 2012

	Cover © Milan Fibiger, 2012

	© Stanislav Juhaňák − Triton, 2012

	© Argo, 2012

	

	ISBN 978-80-7387-552-7 (Triton)

	ISBN 978-80-257-0666-4 (Argo)

	

	Nakladatelství Triton, Vykáňská 5, 100 00 Praha 10

	www.triton-books.cz

	Nakladatelství Argo, Milíčova 13, 130 00 Praha 3,

	www.argo.cz

	
Část první

	Smutné ostrovy

	

		Kapitola první,



	
		ve které činím závěry a pokouším se jim uvěřit



	Karabáč v rukou dozorce vypadal jako živý. Buď odpočíval ve svalnatých, kučeravými zrzavými chlupy zarostlých rukách nebo se líně protahoval a jen zlehka dotýkal zad trestanců, případně se rozzuřil a vrhal se nalevo napravo, přičemž blýskal měděným koncem.

	Obličej dozorce, trvale znuděný a lhostejný, jako by říkal: to ne já, já ne, bez urážky, hoši! To on, on − dělá si, co chce…

	„Tak co, lupiči a vrahové… budeme se bouřit?“

	Nesladěný sbor hlasů odpověděl, že ne, vůbec se nechystáme. Dozorce se usmál:

	„Správně, potěšili jste staříka…“

	Na dozorce byl opravdu starý − snad čtyřicet let. Takového stáří se při jeho práci dožije málokdo − někoho uškrtí smyčkou, někoho ušlapou, a kdo odejde sám, jen stěží vystačí s penězi. Lepší je mašírovat v uniformě nebo se brouzdat nočními ulicemi v odrbaném kyrysu strážce, než mít něco společného s desítkami lumpů, odhodlaných ke všemu.

	Ovšem tento, jenž nesl přezdívku Šprýmař, byl příliš opatrný, než aby upadl do rukou zoufalců, a dostatečně chytrý, než aby bezdůvodně rozzlobil celý transport. Dá značnou námahu zjistit, kdo je vinen, dříve než použiješ karabáč, nebo křikneš na kuchaře, aby z nerozkradených zbytků proviantu uvařil něco poživatelného.

	Ale ne… každý to nechápe. Proto na vězeňských lodích propukají nesmyslné vzpoury, po kterých bezradní důstojníci nenacházejí iniciátory mezi sveřepými, hřmotnými ranaři. Pak zbývá jediné − pověsit každého třetího, i když to trestance utiší jen dočasně.

	„A co ty, Ilmare? Ještě jsi neotevřel zámky?“

	Na záda mi dopadla těžká ruka. Ach, samotný Šprýmař! Nechci ho rozzlobit − ani bez pout.

	„Kdepak, Šprýmaři. Na ty jsem krátký.“

	Dozorce, sklánějící se nad mou kójí − je lepší, na přídi, jen s jedním sousedem − se zazubil.

	„Správně, Ilmare… správně. Jenže ty držíš jazyk za zuby. Ale co když znáš Slovo a k tomu Slovu je přivěšen svazek klíčů?“

	Jeho oči se na okamžik staly tvrdými, pronikavými. Nebezpečnými.

	„Kdybych znal Slovo, Šprýmaři,“ řekl jsem tiše, „neflákal bych se už druhý týden v tomhle smradu.“

	Šprýmař přemýšlel. Strop ve vězení je nízko, proč také trestance rozmazlovat, takže se mírně hrbil, aby nevrazil do lampy houpající se mu přímo nad hlavou.

	„Taky správně, Ilmare. Zřejmě je tvým osudem čichat hovna.“

	Nakonec odešel a já se nadechl.

	Hovna nejsou problém. Nevadí mi. Horší je čichat hornický smrad, ten tě dokáže úplně odnaučit dýchat.

	Dozorce odešel, pohrál si se závorou, zacvakaly boty na žebříčku. Podpalubí rázem ožilo. Šprýmař nepatří mezi ty, co předstírají odchod a potom poslouchají za dveřmi.

	„Jak jdou karty, Plešoune?“ ozval se kapesní zloděj Loki, který se dostal na nucené práce, všeobecně nazývané galeje, nějakým nešťastným úšklebkem osudu. Podle obvyklých zákonů ho ještě čeká karabáč nebo useknutí prstu. Anebo ne − nepadl do oka soudci nebo se rozpomněl na paničku, které na trhu vymetli kapsy − a to je všechno. Pluj ke Smutným ostrovům a uvidíš, že mládí se může protáhnout na tři vyměřené roky. Avšak Loki nikdy neklesá na mysli − takoví nikdy neklesají. Svou přezdívku na počest dávného severského boha lumpáren nedostal nadarmo…

	„Jen se podívej, jsi naším kápem,“ ozval se zamračeně Plešoun, drobný úředníček, který se mezi nás dostal za zpronevěru. Jasně, dneska není na koni…

	V opačném koutě Volli, sladký tenor, zanotoval píseň přerušenou příchodem dozorce. Na galeje ho přivedl hbitý jazyk, ovšem poučení z toho nevyvodil. Škoda slov, sedí potřetí, Volli si poctivě odmaká půl roku − víc se za pobuřování nedává − a bude pokračovat.

	

	Výběrčí řekl − nová daň,

	Nu což, zaplatím, povídám…

	

	Hlas má opravdu hezký, i odvahy dost, ale nic víc na duši zpěvák nemá. Jistě, tleskali mu ve vesnicích a dílnách řemeslníků… Ostatně jinou slávu ani nehledal. Líně jsem naslouchal, jaký výrobek hrdina písně vložil do velkého košíku, zač ten výrobek prodal a jakou chybu udělal tupý výběrčí daní, když obsah koše vyklopil na velký vůz s poplatky.

	Kdybys radši zpíval jiné písně, hlupáku… O lásce, o odrazu měsíce na hladině, o tajném Slovu. Žil bys v pohodě a těšil lidi.

	„Jinou!“ zaúpěl Loki. Má dnes kliku. Možná za to může štěstí, možná hbité prsty. Nač asi spoléhá − na podíl, na službu, na kšefty?

	„Stačí,“ řekl jsem s pohledem upřeným na houpající se dřevěný strop. Strop vrzal, někdo chodil po palubě. „Nahrál ses dost. Je čas spát.“

	„Ilmare, ale…“ začal nejistě Loki.

	„Řekl jsem dost!“

	Velet dvaceti troubům mě nijak netěší. Ale musím − jinak by v base vládl nemehlo Slavko, opravdový vrah, přistižený u čerstvé mrtvoly. Sto kilo svalů a kostí a nepatrný mozek v tvrdé palici. Předpokládám, že ho v dolech náhodou přimáčkne naložený vozík. Sám bych se přičinil, ale netoužím pod kytičky.

	Zítra se budu muset rozhodnout. Vyhýbat se potížím, chytračit, skrývat se. Dokázat, že ne nadarmo mě pokládají za nejšikovnějšího zloděje v celé Říši. Z dolu je těžké uprchnout − veškerá naděje tkví v krátké cestě z přístavu do hor.

	Je třeba se vyspat…

	Vstal jsem a přitáhl knot v lampě. Zavoněl horký olej. Ve tmě byl rázem slyšitelný pleskot vln venku, tma zřejmě zostřila sluch. Kóje vrzaly, někdo spěšně brumlal večerní modlitbu k Vykupiteli, Volli tiše dokončoval píseň − nedokáže přestat v polovině, ale neokřikl jsem ho.

	„Jednou jsem měl holku…“ začal Slavko svůj obvyklý večerní příběh. Na galejích je lepší o ženách nemluvit − koncem druhého týdne se lidé rozpálí a začínají být spontánní. Slavka jsem však nepřerušoval − všechny jeho příběhy jsou tak hloupé a odporné, že působí lépe než medicínský brom, který je doporučován přidávat do našeho pití. Rozpalovaly jen samotného Slavka, zato natolik, že jsem druhý den doporučil Šprýmařovi přemístit lidi v kójích. Nyní s nemehlem Slavkem leží mlčenlivý hřmotný dlouhán z jakési bohem zapomenuté ruské vesničky. Jak se dostal do Říše, kde se naučil řeč, zač se dostal na galeje − nevím. Jako chlap není špatný a svaly má ještě větší než Slavko. Zdá se, že doma byl kovářem. Bohužel je netečný, pohroužený do vlastních myšlenek. Já vydržím, ale lidi se v klidu neudrží. Kluka, který zpočátku ležel s vrahem, jsem přemístil do kóje nad mou − i když má nejstarší v transportu právo žít komfortněji, bude tak klidněji. A připadalo mi, že v tom okamžiku na mě pohlédla Sestra Ochranitelka z nadoblačné výše… dobře jsi udělal, opravdu dobře.

	„A třetí den, když ji poslali vyčistit vepřinec, přišel jsem jakoby náhodou…“ zalykal se Slavko. „Sukni si vykasala nad kolena, aby si ji neumazala, a já se přikradl…“

	„Jak to mluvíš o ženách!“ teskně i zuřivě vzplanul kovář. Bylo to jeho bolavé místo, zřejmě v divočině dosud vládnou ženy − a vrah se začal vykrucovat.

	„Jak?“ zeptal se Slavko s naivní, živočišnou chytrostí. „Dobře mluvím! Byla to krásná baba!“

	„Žena!“

	„Jistě, žena… Jak říkám, sukni si vykasala…“

	„Tak se nesmí mluvit!“

	„Proč ne?“ užasl Slavko. „Měla hezké nohy. Hubu…“

	„Obličej!“

	„Obličej, obličej… Obličej nijaký, ale nohy… hm! Smí se říkat, že je žena krásná?“

	„Smí,“ řekl kovář po úvaze. „To jsou dobrá slova.“

	„A že hu… obličej má hezký?“

	„Smí…“

	„A že jsou hezké nohy?“

	„Taky smí…“ přiznal rozpačité kovář.

	„Vždyť říkám, nohy měla… paráda! Přikradl jsem se zezadu a vlepil jí… pusu. A ona se protáhla, na oko se zlobila, a hu… obličej si protřela a usmála se!“

	Plešoun se zahihňal, pro městského úředníčka byl Slavkův primitivismus zřejmě hodně zábavný. Smysl pro humor neztratil, ne bezdůvodně doufá, že stráví dva vyměřené roky v poklidné práci účetního. Potíže s ním byly menší, než jsem čekal, takže jsem Plešouna trochu bránil před nebezpečími.

	Některý z trestanců, opětovně zklamaný ve svých nadějích, si hlasitě odplivl. Zeptal se:

	„Copak, Slavko, to je historka o ženské, co spadla do bláta… když ne do něčeho horšího?“

	„Mně se líbí, když ba… žena je blízko matičce zemi,“ přiznal se upřímně vrah. „To je ono…“

	„Dobrá, všichni spát!“ rozhodl jsem se zasáhnout. Kovář by mohl pokládat vrahova slova za urážku žen a přiškrtit hlupáka přímo v kóji. Což by bylo jen dobře, ale ne tady na lodi! Šprýmař by tak řádil, že bychom plivali krev…

	„Nemáš pravdu, Ilmare, opravdu nemáš!“ řekl Slavko chytrácky, alespoň si to myslel. „Děti rády poslouchají pohádky, a ty komanduješ.“

	Nikdo ho však nepodpořil. Jeho pohádky už nikoho nebaví. Ha… chceš staršího podrazit. Ale na něho nemáš…

	„Zavři hubu!“ zavrčel jsem a kovář ochotně dodal:

	„Já mu ji zavřu! Srdcem cítím, že nemluví dobře!“

	Vrah se okamžitě zarazil a nastalo blahodárné ticho. Kóje vrzaly, občas se pod nějakými kroky prohnula paluba, vlny narážely na boky. Loď je malá, rychlé vězeňské klippery s plným transportem neposílají. Proto plujeme tak dlouho.

	Ležel jsem zamuchlaný do kabátu a mechanicky mnul prsty − jako kdybych chtěl maličko čarovat se zámkem. Byla tma jako v pytli − plamínek mizerného knotu už dávno zhasl a okna nemáme. Je třeba spát… jenže se nechce.

	Buď se mi po nocích začíná něco zdát, nebo…

	Teď!

	Ne, nezdá!

	Uslyšel jsem, jak nade mnou stěží slyšitelně zaskřípal kov. Možná si ostatní myslí, že řinčí bronzový řetěz, jenže já vím, jaké zvuky vydává zámek, když se ho někdo pokouší otevřít kouskem oceli.

	Uvolnil jsem se, ležel a v duchu šeptal díky Sestře Ochranitelce. Nenechala v maléru hloupého bratra, neposlala ho pod zem na sedm nekonečných let! Sestro, až se vrátím na Sluneční břeh − půjdu do kostela, pokleknu, políbím mramorové schody, pět mincí na oltář položím − přestože vím, že peníze nepotřebuje, spadnou do kapsy knězi. Děkuji, Sestro, poslala jsi mně, nešikovi, úspěch!

	Vida kluka!

	Pronesl na loď železo!

	Ale kam ho schoval − dozorce je zkušený, kouká i na místa, na která je nepříjemné jen pomyslet. A přece pronesl!

	Celý týden v base jsem zjišťoval, jestli tady není dárek od minulého transportu, jestli náhodou není v prknech hřebík, všechny jsem si prohlížel − jen klukovi jsem nevěnoval pozornost. Nevěděl jsem, v kom je má spása!

	Ale kdo to mohl vědět?

	Kluk jako kluk, sotva dorostl věku, aby podle ediktu „O potlačování krádeží mladistvých“ putoval na nucené práce. Možná vybral kapsy někomu důležitému nebo vlezl do domu − hošík mlčí, sám nic nevypráví, a otázky jsem v zárodku zarazil − nedoporučují se!

	Nespolkl snad železo? Ne, nemohl, první tři dny jsem z něho nespouštěl oči, jestli se nerýpe ve svých hovnech.

	To znamená, že mu pomohla Sestra.

	Někdo vykřikl ze snu, možná si představil důl, možná si vzpomněl na své děti, a cvakání nade mnou utichlo. Nevadí, kamaráde, nevadí. Teď už se dočkám.

	Ale stejně − jak to železo pronesl?

	Urozenost − to mě mělo nastražit. V klukovi se dala vycítit urozenost: jemný obličej, pravidelné rysy, pevný, přímý pohled. Takoví se na trzích nepoflakují. Určitě je to něčí levoboček. Někdo ho poslal na galeje a jiný mu pomohl. Šoupnul něco Šprýmařovi, ten zapomněl na předpisy, pronesl šperhák a strčil ho klukovi do ruky.

	Tak je to a nejinak.

	Už dlouho vládlo ticho a kluk nic. Nakonec zaskřípalo železo. V tom okamžiku jsem seskočil z kóje, přidržel rukou okovy, aby nezařinčely.

	Ale kluk slyšel. Trhl sebou, ale pozdě − popadl jsem ho za ruku, položenou na zámku, přikrčil jsem se a zašeptal:

	„Tiše, hlupáku!“

	Ztuhl.

	Rozevřel jsem mu dlaň a zkontroloval − nic.

	Opatrně jsem pustil řetěz a už oběma rukama přejel úzkou kóji v naději, že prsty pocítí chlad železa.

	Nic!

	Ohmatal jsem zámek, prošťoural palandu − přejel jsem rukou i pod klukem − jako všichni spal oblečený a mohl šperhák strčit do kapsy nebo pod paži.

	Prázdno.

	„Co to děláte!“ rozhořčil se tiše kluk.

	Nebo to předstíral. Pokud nepociťuje vinu a podezírá mě z nějaké špatnosti, měl by se nyní rozkřičet. Jednou má tajnosti…

	„Pracky pryč. Budu křičet!“

	Pozdě, pozdě. Uvědomil si, že se chová nesprávně, ale pozdě… Stál jsem, držel ho za ruku a horečně přemýšlel. Zatím sebou necloumal, čekal.

	Když jsem málem uvěřil, že zbabělý klučík šperhák spolkl, nedalo se už nic dělat − přece mu nerozpářu břicho jako vlkovi v pohádce, a ani ho nepřinutím sedět na záchodě − zítra doplujeme k Ostrovům a nic nevysedí… − když tu Sestra Ochranitelka na mě opět pohlédla. Zavrtěla hlavou při pohledu na to, jak já nedovtipa držím v rukách odpověď a nic nechápu, vzdychla a poslala osvícení.

	Vzrušeně jsem sevřel klukovi ruku. Potom jsem začal přehmatávat − pravou rukou jsem uchopil jeho levou, levou pravou. A obráceně. Kluk mlčel − zřejmě všechno pochopil.

	„Nebudeš křičet, kámo,“ zašeptal jsem. „Nebudeš. I kdybych ti zlomil prsty, nebudeš. Ale neboj se, teď půjdeme spolu, budeme kamarádi…“

	Pravou dlaň měl studenou! Přímo ledovou. To byla odpověď.

	„Něco uděláme,“ šeptal jsem a horečnatě přemýšlel, jak se jmenuje. První den se představil, ale tehdy bylo třeba dělat v base pořádek, a potom mu skoro všichni říkali kluku a křičeli na něho. „Něco uděláme, Marku, sedneme si spolu a promluvíme si. Tiše a přátelsky…“

	„Nemáme spolu o čem mluvit!“ ohradil se Marek, když jsem ho stáhl dolů k sobě. Kolem dál vládlo ticho a pokud někdo něco uslyšel, určitě si myslel svoje. Ať si myslí, my s nimi vozíky tahat nebudeme. Teď tomu věřím!

	„Máme, Marku,“ zašeptal jsem mu do ucha. „Máme. Znáš Slovo!“

	Trhl sebou, ale držel jsem ho pevně.

	„Ne, nespěchej,“ pokračoval jsem v přemlouvání. „Mysli. Už druhou noc se rýpeš v zámku, ale nejde to. A zítra budeme v přístavu. Následuje důl. Tam ti okovy stejně sundají, nemysli si. Z dolu je jen jeden východ, tam zámky nejsou, tam hlídají strážci. Vím to, byl jsem tam. Tak propásneš šanci a ani Slovo nepomůže!“

	Kluk ztichl.

	„A až odemkneš zámek?“ Tiše jsem se zasmál. „Co dál? Myslíš, že já svůj nedokážu odemknout? Sáhni si!“

	Nechal jsem ho sáhnout na zámek a sám jsem rychle v kapse nahmatal třísku, kterou mám pro všechny případy − pevnou, dobrou, stěží jsem ji odštípl z kóje − a strčil ji do mechanismu. Zámek tiše cvakl a otevřel se.

	„Pochopil?“

	„Proč tedy…“

	„Proč jsem tady? A kam mám jít? Dejme tomu, že si poradím i se závorou, to nic není. A co dál? Mám skočit přes palubu?“

	„Člun…“

	„Jistě, jistě, v člunu se dá plout stovky mil. Chytrá hlavička. Jestli chceš, pustím tě hned. Uteč… jenom mi dej své želízko… kde ho ostatně máš?“

	Marek se zatvářil, že otázku přeslechl. Nebo se opravdu zamyslel?

	„Tak co mám dělat?“

	„Počkat na přístav. Povedou nás na laně. Běžná věc. Nu a… dá se uprchnout.“

	„Jak?“

	Kluk vzrušením promluvil hlasitě, ucpal jsem mu ústa.

	„Tiše! Jak − to není tvá starost. Hlavní je, že tehdy bude potřeba kov, třískou můžu otevřít jen takovou hračku. A bude třeba otevřít dobrý, velký zámek. Rychle otevřít!“

	„Nožem to dokážete?“

	„Ty máš nůž? Jo… určitě. Ukaž!“

	Hned jsem se ale kousl do jazyka, tak ostrá to byla prosba. A hlasitá.

	Ale Marek se rozhodl. Něco zašeptal − pouhými rty, nic jsem nezaslechl. A natáhl ke mně ruku.

	Dlaň měl studenou, jako kdyby několik minut držel led. Sevřelo se mi srdce poznáním, že vedle mě je člověk, jenž zná Slovo! A tu je ocel, ohřátá rukou. Zbytečně se neříká, že Slovo mrazí jen vše živé.

	„Opatrně, je ostrý!“ varoval Marek. Pozdě.

	Olízl jsem si prst a uchopil nůž druhou rukou. Krátká a ostrá oboustranná dýka. Vyřezávaná kostěná rukojeť. Zřejmě kvalitní ocel, když kluk nezlomil ostří a nenadělal na něm zuby, jak se neuměle vrtal v zámku.

	„Bude se hodit,“ řekl jsem. „Dej mi ji…“

	Samozřejmě nedal. Samozřejmě jsem s tím ani nepočítal. Ještě sekundu držel ostří, potom zmizelo. Rozplynulo se pod prsty, sevřel jsem jen vzduch.

	„Stejně mi budeš muset důvěřovat,“ upozornil jsem ho.

	„Tak vysvětlujte.“

	Nic jiného mi nezbývalo.

	„Poslouchej, nebudu nic opakovat. Povedou nás na laně…“

	Deset minut jsem mu vtloukal do hlavy a nezapomněl několikrát připomenout, že nůž mi stejně bude muset dát. Kluk mlčel, ale měl jsem dojem, že souhlasí.

	„Tak jsme se dohodli?“ zeptal jsem se pro jistotu.

	„Jo.“

	Správně. Kam by šel? Není pitomec, chápe, že v labyrintech starých šachet, plných tisíců trestanců, ho nic dobrého nečeká.

	„Zítra se drž u mě. Vyvedou nás a budou nás uvazovat na lano, tak stůj u mě. Až přijde čas, dám ti znamení.“

	„Já nesmím na Ostrov…“ zašeptal.

	„Jistě, nesmíš.“

	„Vy mě nechápete. Nesmím odejít z lodě.“

	„Proč?“

	„Já… jsem se dostal do transportu náhodou.“

	Oho! Stará písnička. My všichni jsme nevinní, věrní synové Vykupitele, nešťastní bratři Sestry. A kolem nás jsou zloději, vrazi…

	„Chtějí mě popravit.“

	To jsem vůbec nečekal. Mluví přesvědčivě, nedá se pochybovat. Jenže oběsit není jen tak, soudci jsou možná hajzlové, ale i vraha raději pošlou na galeje, aby makal v dolech, než aby ho bez řečí pověsili.

	Věší se jen takoví zločinci, které spoluvězni stejně rozsápou. Třeba když někdo zabije těhotnou ženu, to je pochopitelné, to odkázala samotná Sestra, když ji vedli na hranici. Také zabít spícího nebo bezmocného je smrtelný hřích. Kdo překročí vyšší počet obětí než dvanáct, u toho je také vše jasné, Vykupitel řekl: „Kdo tucet zabije, je přede mnou čistý, pokud se upřímně kaje“, o druhém tuctu pomlčel. Také je možné, že se provinil vůči Panovnickému domu − jenže co hrozného mohl provést, že rozzlobil Dům?

	Pro všechny případy jsem se od Marka odsunul. Jestli to nemá v hlavě v pořádku, budu se muset stáhnout. Stačí mu okamžik, aby sáhl do Chladu a vytáhl nůž. A co jsem proti oceli ve tmě, kdy nevidíš vlastní nos?

	„Nebojte se,“ řekl kluk, až jsem sebou překvapeně cukl. Ale mlčel jsem, co jsem měl dělat, opravdu jsem se bál. Stačí světýlko, třeba škvírou v palubě, z lampičky na druhém konci podpalubí − jsem zvyklý na všechno, plazil jsem se v Sasku podzemím, kopal v kirgizských kurhanech, po nocích vykrádal čínské paláce − pokud stropy fosforeskovaly… Ale v úplné tmě − můžeš jen sedět a čekat, jestli ti nevklouzne do těla dýka.

	„Zač tě chtěli oběsit?“

	„To je moje věc.“

	„Máš pravdu. Ale čeho se teď bojíš? Byl jsi odsouzen, nasedl na loď a skoro doplul ke Smutným ostrovům. Slyšíš bít vlny? To už je pobřežní příboj, kapitán je nezkušený, bojí se v noci vplout do zálivu.“

	„Jestli pochopí… tam…“

	„A kdo? Poslali za tebou klipper? Jsi velké zvíře? Možná pošlou rozkaz tě oběsit nebo přivézt zpátky.“

	„Možná klipper, možná i kluzák.“

	Hoho. Stává se ledacos. Vzpomínám si na chlápka, který znásilnil pannu a v base se třásl − „oběsí mě, oběsí“… jenže dostal výprask a šel domů.

	„Jdi spát,“ přikázal jsem, jako kdyby Marek k rozhovoru slezl z kóje sám. „Zítra budeš potřebovat sílu. Pamatuj si: chytrost je jedna věc, ale když neumíš utíkat, končíš.“

	Vysadil jsem kluka zpátky na kavalec, řetěz hlasitě zařinčel, teď už se určitě nejeden trestanec probudil. Zavrčeli, zakašlali, zahekali, někdo ze spaní zanadával. Zalehl jsem, svou věrnou třískou zámek uzamkl a zamyslel se.

	Znát Slovo je velká věc. Vídal jsem takové nejednou, jenže obvykle hlavouny. Na vojně, když jsem v mládí vlezl do armády. Nebo v temném koutě v cizím domě, jak prosí Sestru, aby majitel prošel mimo a nenutil ho k novým hříchům.

	Ale takového, kterého držím za ruku, on jen šeptne Slovo a sáhne do Chladu − nikdy. Jistě, existoval Gomez Tichý, proslulý zločiny, ale ne zvěrstvy. Popíjeli jsme a řádili spolu. Potom ho našli v zapadlé uličce, tak pořezaného a pomláceného, že hned bylo jasné − dostávali z něho Slovo. Na tváři mu zastydl úsměv, hrozný, zlý. Zřejmě vydržel a Slovo neprozradil…

	Jenže jak ho může znát tento kluk? Daroval mu je otec? Pak je aristokrat. Šprýmař na mě dohlíží, Plešouna prokoukl, ale nepoznal toho, kdo skrývá Slovo. Takže má kliku…

	*

	Nakrmili nás spěšně a pořádným šmejdem. Námořníci se osmělili, už se nebáli vzpoury. Šprýmař sám přinesl kotel s lepkavou kaší, ani nevylepšenou rybou, a misky. Stál u dveří a přihlížel, jak se trestanci šklebí a cpou, pohupoval karabáčem. Loď se stěží znatelně houpala na vlnách, takže se zlepšila nálada i lidem trpícím mořskou nemocí. Zahrčel kotevní řetěz a pod zábradlím se ozvaly hlasy. Správně, nepřivezli jen nás, pracovní dobytčata, ale i proviant pro důstojníky, zbraně, ošacení, nástroje. Městečko už není mrňavé, u posádky se přiživí dost lidí.

	„Je čas!“ zatvářil se líbezně Šprýmař. „Raduji se i za vás, nešťastní zloději. Čestnou prací odčiníte vinu a pak vás odvezu zpátky.“

	„Hlavně se nezpozdi,“ zamručel Loki. Ještě včera by za drzost dostal karabáčem, ale dnes mu to prošlo.

	Šprýmař sestoupil po žebříčku, zastavoval se u obsazených kavalců a uvolňoval řetězy. Je docela odvážný − nebojí se sám snímat okovy dvěma desítkám zločinců. Stejně jako my totiž ví, že se paluba i přístaviště nyní hemží strážci.

	Vedle mě se Šprýmař zastavil a zeptal se:

	„Mám odemknout zámek, nebo to zvládneš sám?“

	„Odemkni,“ požádal jsem.

	Šprýmař pokýval hlavou:

	„To ani nedokážeš otevřít zámek třískou…“

	Bodlo mi v hrudi, ale dozorce odemkl zámek a šel dál. Ne, nemá podezření. Určitě ho rozčarovalo, že Kluzký Ilmar je ve skutečnosti takový prosťáček.

	No nic, jen trp, kamaráde. Záhy uvidíš představení…

	Marek seskočil z horního kavalce a třel si zápěstí rozedřené pouty. Jak se to mladíkům stává, spoutali ho těsně, aby pružnou dlaní nevyklouzl z kruhu. Krvavou stopou se však Marek nevzrušoval. Zíral na mě tak spikleneckým pohledem, že jsem se bezděčně odvrátil. Šprýmař má čuch, není třeba dráždit Sestru a vlastní hloupostí přivolávat nepříjemnosti.

	„Po jednom nahoru!“ křikl Šprýmař. „Pohyb!“

	Šel jsem pátý nebo šestý, za mnou Marek. Po desetidenním pobytu v těsném, dusném a smrdutém prostoru pouhá možnost vyjít z vězení je zázrakem, neslýchaným darem. Všechno těší − chodbička, příkrý žebříček i − jaké štěstí − čtverec modré oblohy v průlezu.

	„Jdi, nezastavuj se!“ křikli na mě z paluby. Mhouřil jsem oči před oslepivým slunečním svitem, vylezl jsem, dostal pořádný štouchanec do zad a připojil se ke skupince trestanců.

	Loď, která nás přivezla ke Smutným ostrovům, nebyla velká, ale pevná a čistá. Paluba vydrhnutá, plachty správně spuštěné a složené, všechno na svém místě, všechno má přesné námořní určení a nepochopitelný název. Kdybych nebyl zlodějem, stal bych se námořníkem.

	Desítka strážců, kteří nás střežili, vypadala nepořádněji než lodní námořníci. Vyzbrojeni byli dobře − měli kuše, bronzové šavle a jeden dokonce pistoli. Ovšem uniformy špinavé, tváře kyselé a opuchlé. Železem pravdu nezakryješ.

	Před strážci ležel svitek tlustého lana. Jako obvykle.

	To je dobře. Na to spoléhám.

	Odvrátil jsem pohled od strážců a obdivoval Ostrovy. Oči slzely, ale to nic, po stísněném podpalubí si vzpomněly, že na světě existuje vzdálenost a perspektiva.

	Smutné ostrovy jsou tři, stáli jsme u největšího z nich, nejosídlenějšího a nejhezčího. Skalnaté břehy porostlé šťavnatou zelení, v dálce hnědošedé lesy, přístav na příkrém kruhovém útesu, vládnoucím zálivu, městečko tisknoucí se k přístavu − zmatené, hlučné a živé. V dálce v horách stoupal kouř z pecí… nepříliš, dříve kouřily víc. Bylo krásně, onou umírající, poslední krásou, kterou mám nejraději. Uprostřed města, jak to má být, se zvedala jehla věže chrámu Vykupitele a kupole chrámu Sestry Ochranitelky. Žárlivě jsem zaznamenal, že špička je vyšší a zlacení na dřevě bylo nedávno obnoveno. Ach, Sestro, jestli přežiji, přinesu ti dar, není dobré, že na tebe nyní zapomínají… Loď stála těsně u nábřeží a po natažených můstcích chodili sem a tam nosiči a s přezíravými úsměšky na nás pohlíželi. Nu což, ještě uvidíme, kdo se bude smát naposledy.

	Vylezl Marek, potácel se, stěží našel cestu. Strážci se pochechtávali při pohledu na naše nejisté pohyby, zjevně nečekali nic zlého. Jeden trestanec upadl, což vyvolalo zvlášť bouřlivé veselí.

	Vychutnával jsem světlo. Oči si už zvykly, při své práci se bez toho neobejdu. Plíce se nemohly nadýchat sladkého, čistého vzduchu. Náladu vylepšovaly i nadávky strážců − přece jen noví lidé, ne ty tlamy, které se za týden zprotivily.

	„K lanu,“ přikázal nakonec jeden ze strážců. „Kdo je odvážný…“

	Marek ihned vykročil.

	Zelenáč!

	Nekňuba!

	Málem jsem vyhrkl: „Stůj!“, ale nesmím na sebe upoutat pozornost. Nesmím.

	„Chlapík!“ pochválil Marka strážce, postarší a od pohledu dobrácký. „Poslouchej rozkazy, cti Vykupitele a vrátíš se domů…“

	Obratně mu vložil na krk smyčku, spojenou nakrátko s druhou smyčkou, hodně úzkou. Ze svitku vytáhl konec dehtovaného lana, navlékl menší smyčku a starostlivě se zeptal:

	„Neškrtí?“

	Marek zavrtěl hlavou a samozřejmě utáhl důmyslně uvázanou smyčku. Strážci se zasmáli.

	Starší strážce povolil uzel a poradil:

	„Nevrť hlavou, udusíš se… Další!“

	Promyšlený plán šel ke všem čertům. Přesto jsem odstrčil Lokiho, který už vykročil, a došel k lanu. Mlčky jsem vyčkal, až mi dají na krk provaz, potom jsem se sehnul a začal rozvinovat lano.

	„Co to děláš?“ podivil se strážce.

	„Jestli bude kluk mezi dvěma dospělými, uškrtí se,“ vysvětlil jsem. „Musí jít jako první.“

	„Pravda…“ strážce přejel pohledem trestance. Zřejmě přemítal, zda nemá za Marka postavit někoho menšího.

	Jenže trestanci byli jako naschvál urostlí. Nejmenší jsem byl zřejmě já… hlavně teď, když jsem se záměrně hrbil.

	„Dobrá, postav se za něho,“ souhlasil strážce. „Ale jdi opatrně, jestli se kluk uškrtí, dostaneš karabáčem!“

	Teď už se o dobromyslnosti nedalo mluvit, Markova malá postavička připravila strážce o očekávanou zábavu. Trestance roztřídili podle velikosti a nadávali přitom na soudce, kteří poslali hošíka s dospělými. Marek měl skutečně pravdu, když tvrdil, že se dostal do dolů náhodou − sem obvykle posílají silné a urostlé muže. Děti jsou trestány jinak − posílají je promývat zlatý písek na severu nebo hledat v odvalech starých rudných dolů zbytky rudy…

	Stoupl jsem si za Marka a chráněn všeobecným hlukem jsem zašeptal:

	„Co to děláš?“

	„Sám jste řekl, že mezi dvěma dospělými se uškrtím,“ odpověděl šeptem.

	Lže. Omluvu našel až po mých slovech. Problém je v něčem jiném − nechce dát nůž z ruky…

	„Sám zámek neotevřeš!“

	„Otevřete ho vy.“

	Čekal jsem a kypěl zlostí. Nakonec nás všechny uvázali na lano a na jeho konce pověsili dřevěná břevna s těžkými zámky. Nu ovšem… velký klíč, dva zuby, tři zářezy, otáčí se doleva…

	Práce na dvacet sekund, když budu mít nůž. Hodně. Musím rychleji. I když strážci službě moc nedají − za dvacet sekund postřehnou každou neplechu.

	„Kupředu, žádné flákání!“ Když jsme byli všichni uvázáni, tón strážců se změnil. Předtím byl posměšný, ale teď byl zlý, podrážděný. „Jdeme!“

	Vykročili jsme k můstku.
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	Chodit na laně opravdu není snadné! Je tvrdé, dehtované, leží na krku jako kláda, nepovolí to. Když zpomalíš, zrychlíš krok nebo, což je horší − ukročíš stranou, smyčka se hne a hrozí přiškrcení. Pokud někdo upadne, může umřít.

	Jako nemotorný lidský hrozen jsme šli napříč palubou, Marek první vkročil na můstek. Šel skoro po špičkách, jen aby oslabil svírající smyčku. Sestro Ochranitelko, Vykupiteli, nenechte ho upadnout! Sám skončí a já s ním…

	Nikoli zbytečně nás vedou na laně, opravdu ne! Mohli by nás dát do klády, to je spolehlivější, ale ne! Provaz připomíná hanebné oběšení. Aby se lidé cítili ponížení, jako by se už houpali v oprátce. Aby pochopili, že galeje nejsou med. Pokud mě paměť neklame, povedou nás přes Knutovo náměstí a ukáží, jak se trestají umíněnci. Už dlouho jsem nebyl na Smutných ostrovech, uplynulo patnáct let. Dostal jsem se sem tehdy jen o málo starší než Marek, naštěstí pro maličkost a jen na necelý rok.

	„Pohyb!“ křikl strážce, který kráčel vedle mě. Dobromyslný výraz, kníry, měl by chodit po trhu a inkasovat trhovce. Ale ne, poslali ho k trestancům, tak předvádí sílu. Sklopil jsem hlavu, pečlivě našlapoval, hleděl do země. Strážce na mě pohlédl a potom vykročil podél řady dozadu.

	„Proč ses cpal dopředu?“ zašeptal jsem Markovi. Hoch se neotočil, na to měl dost rozumu, a odpověděl:

	„Přešmiknu lano a utečeme.“

	„Houby přešmikneš! Řezal jsi někdy dehtované lano?“

	Marek zavrtěl hlavou.

	„To nepřesekneš ani mečem! Ostří uvázne!“

	Marek zmátl krok. Přejel dlaní po laně, ohlédl se. V očích měl nyní bezradnost, zřejmě pochopil. Potom se dotkl smyčky na krku. Stáhnout ji není snadné, nikdo to nezkouší, uškrtil by se, zato přeříznout ji nožem je jednoduché.

	„Hlavně se nepokoušej smyčku přeříznout,“ připomenul jsem to, co jsem říkal včera večer. „Sám daleko neutečeš, je potřeba, aby všichni… naráz…“

	Jistě, ostrým nožem se lano dá přeříznout za pět minut. Když je dost síly, když se Vykupitel usměje, když strážci odvrátí pohledy.

	Jenže se nestává, aby se všechno sešlo naráz − ostrý nůž, velká síla i podplacení strážci.

	„Otevřu… otevřu zámek…“

	Kolem nás přešel druhý strážce. Podezíravě vzhlédl, ale zeptal se klidně:

	„Copak ses rozpovídal, důlní hnido?“

	„Klukovi je zle, uklidňuji ho,“ odpověděl jsem.

	V očích strážce se na okamžik objevil soucit. Samozřejmě ne se mnou, ale s hochem.

	„Žvanit se nesmí…“ připomenul. „Zákon platí pro všechny. Nežvanit!“

	Ale nepokračoval, šel dopředu, kde se na ulici shromáždil dav. Zamával holí − rozejděte se… Dav pochopitelně ustoupil jen o krok. Dav se ho nebál, strážci žijí tady, po večerech chodí ulicemi. Ostrované se nedají připravit o svou zábavu.

	„Vrazi!“ vypískla v davu jedna holčina. Znám takové hysterky s planoucíma očima, sama skoro každý rok plod v břiše zahubí, proto je vždycky připravena obviňovat jiné. „Zabijáci! Násilníci! Kéž vám ruce a nohy uschnou! Kéž vám…“

	Maličkost. Tento dav se chová mírně. I ta holka si zakřičela a šla po svém, s košíkem v ruce. Zřejmě se vypravila na trh. Kdyby šla z trhu, nelitovala by měkkého rajčete nebo syrového vajíčka…

	„Zámek neotevřeš,“ řekl jsem. „Slyšíš, Marku? To se musí umět.“

	Mlčel. Všechno chápe, usmrkánek.

	„Jdi dopředu,“ přikázal jsem, „aby ti břevno kleslo na záda.“

	„Odhalí nás…“

	„Co se vlečeš!“ křikl jsem nahlas a plácl ho do zad. Marek sebou trhl a vyrazil podél lana, přimáčkl se k břevnu, jako by ho lano svíralo.

	Strážci se zasmáli. Je jasné, že trestancům selžou nervy. Všichni se pobaví.

	Pokročil jsem za klukem a upřel pohled na zámek. Špatenka, německá práce, s takovým jsou vždycky potíže…

	„Nebuď tak horlivý!“ okřikl mě strážce, který se vrátil. „Kluk se uškrtí…“

	Mít šperhák, tenký šperhák, dvakrát ohnutý, pak bych to zvládl…

	Už jsme se přiblížili k náměstí. Místo pro útěk. Potom půjdeme mezi pahorky, nezarostlými a neobydlenými, tam se schovat nedá…

	Ach, německá práce, dobrá ocel, tuhá pružina, klíč se třemi zářezy…

	Takový zámek jsem nikdy nožem neotevíral!

	Když jsem to pochopil, začal jsem hned jednat. Nesmím podlehnout panice.

	„Nůž!“ zašeptal jsem Markovi do zad.

	Tentokrát nepřeslechl.

	Mávl rukou, jako kdyby sahal někam daleko, daleko… I na mě dýchl chlad, když se klukovi v ruce blýskla dýka.

	Dobrá kudla.

	Za takovou kudlu dostaneš bez smlouvání domek na předměstí. Sáhl jsem Markovi rukou přes záda a převzal nůž − prsty se mu zatřásly, ale dal, smířil se. A také, ač jsem ho nežádal, přidržel břevno a nadzvedl je, aby se mi pracovalo lépe.

	Bylo dobré, že strážci se na nás nyní nedívali, dělali pořádek na konci kolony. Jen na rohu ulice stála umazaná holčička, cucala si špinavý prst a hleděla na nás. Při pohledu na nůž vykulila oči, spustila ruku, zapomněla zavřít ústa…

	Dívej se, dívej, maličká, ale nekřič, prosím! Sestra Ochranitelka nepřikazuje vydávat uprchlíky! Nekřič, prosím tě, Sestra ti pošle porcelánovou panenku, nové šaty, a až vyrosteš − bohatého manžela a dům − všeho hojnost. Hlavně nekřič!

	Tak jsem v duchu zaklínal holčičku a sám pracoval na zámku, něco jsem nahmatal, ocel zaskřípala, nůž blýskl na slunci a pochopil jsem, že mám čas tak do pěti napočítat, víc ne…

	Za zády už pochopili. Nemehlo Slavko hvízdl − připravil se. Takoví vždycky cizí umění využijí! Kovář vyhekl, zmátl krok, zřejmě chtěl něco říct, ale nějak nezvládal jazyk…

	„Co to tropíte,“ křikl někdo z konvoje. Ještě neviděl, ale už vycítil − všechno je v háji, proč se mi tak vysmíváš, Sestro…

	Vzývání Sestry pomohlo, zámek cvakl, otevřel se, vypadl ze zářezu, břevno padlo pod nohy. Marek se sehnul a nadzvedl je − ihned sklouzlo z lana − a sám je následoval. A další dotírali − Slavko, kovář i všichni ostatní. Někdo se rozhodl utíkat, někoho smetl nápor.

	S tím jsem počítal.

	Jako rybičky z protržené sítě rozptýlili se trestanci po ulici. Ti hloupější běželi dopředu na náměstí, davu přímo do rukou. Za chycení uprchlíka se platí tři mince. Pokud přineseš jeho hlavu, ruku nebo nohu − dvě. A dav není hloupý, umí sčítat. Umí i dělit. Dav je netvor, ale není hloupý.

	Ti podráždění a zoufalí se vrhli na strážce. Toho s bambitkou srazili k zemi hned. Další možná ovládnou dav. Stává se ledacos. Možná se potom v přístavu zmocní lodě.

	Jenže z vojenské posádky pošlou dva kluzáky a spálí je i s lodí…

	A já jako idiot zápolím s klukem. Marek mi vyrval nůž, dokonce si pořezal prsty, ale nepustil.

	Ne, hochu, s tebou nehodlám umřít!

	Pustil jsem nůž − ať se potěší, možná se i řízne, a vrhl jsem se do úzké postranní uličky, v běhu jsem stahoval smyčku. Vedle mě běželi Slavko a kovář − vida, kdo byl chytřejší než ostatní!

	Najednou Slavko ve své zlobě a tuposti udělal chybu. V cestě mu stálo ono děvčátko, ale nenapadlo je, že má uhnout.

	„Z cesty!“ zařval Slavko a odstrčil je. Proč, zeptáte se? Ztratil víc času, než kdyby je oběhl.

	„Urážíš ženy!“ vzplanul kovář. V hlase mu zněl nejen vztek, ale i nadšení. Konečně se ujistil, že Slavko je padouch.

	V okamžiku přimáčkl vraha ke stěně a mlátil mu hlavou o zeď s voláním:

	„Na ženy nesmíš sahat. To je hřích! Na ženy nesmíš sahat! Ublížils jí! Nesmíš…“

	Proběhl jsem kolem žebronícího Slavka, rozhněvaného kováře a brečící holčičky. Nestalo se jí nic hrozného…

	Děkuji, Sestro, děkuji! Postarej se o kováře, je to dobrý člověk, jen zaostalý. Teď přiběhnou lidé, z přístavu dojdou strážci − a třeba ho nezabijí? Utéci se nepokouší, stojí a buší do vraha. Možná přežije. Doly potřebují pracanty.

	Ach, Sestro, nech mě uprchnout…

	„Ilmare!“

	V běhu jsem se ohlédl. Vida. Marek také pochopil, kam má běžet. A běžel rychle, dohnal mě. Ani nůž už nedržel, a smyčky se taky zbavil.

	„Usmrkanče!“ vydechl jsem. „Málem jsi všechno zvoral…“

	„Neopouštějte mě!“

	Chtěl jsem ho odstrčit, ale rozmyslel jsem si to. Když je osud milostivý, nesmí se jiným odmítnout pomoc. Jinak se všechno změní.

	Prostě jsem pokračoval v běhu v naději, že odpadne. Ale kluk zřejmě nebyl žádný slaboch.

	Dvakrát jsme narazili na lidi. Ovšem první, urostlý, ale rozumný chlapík, se nás ani nepokoušel zastavit, zato bojovného staříka s hůlkou jsem nerad musel srazit jediným úderem na dlažbu.

	Nemáš prahnout po cizí krvi, dědku. Na to jsi starý.

	„Ilmare…“

	Kluk se začal opožďovat. Nohy má možná rychlé a mladé, ale já jsem strávil v běhu celý život.

	„Ilmare…“

	Zvolil jsem správný směr. Okolní domy byly pořád nižší a nižší, potom následovaly rozvaliny, ponechané po dávném požáru. Pod nohama už nebyla dlažba, ale jen udusaná hlína, místy vylézala tráva. Městečka bývají tak zanedbaná. I na Smutných ostrovech doly končí a lidé odcházejí.

	Skoro už jsem uvěřil, že jsme utekli, když kluk vzadu vykřikl.

	Zastavil jsem se a pohlédl na něho. Marek se pokoušel vstát, držel si levou nohu. Zlomil si ji?

	Kolem nikdo nebyl. Vynadal jsem si za hloupost, ale vrátil se k němu.

	Marek dychtivě lapal po dechu.

	„Bolí?“

	„Bolí…“

	Nohavici měl zakrvácenou − vyhřezla snad kost? V tom případě je s ním konec. Potom jsem si uvědomil, že má pořezané dlaně a od nich se umazal. Vyhrnul jsem mu nohavici a prohmatal kosti. Byly celé. Natáhl si sval.

	Jenže jaký je v tom rozdíl, jestli zlomil nebo natáhl. Jestli nás pronásledují, nesmíme se zdržovat.

	„Zkus vstát.“

	Vstal. Dokonce udělal krok, ale hned upadl.

	Mlčeli jsme.

	„Takový máš osud, Marku,“ řekl jsem. „Chápeš?“

	Přikývl. V očích se mu zaleskly slzy, ne bolesti, ale strachu.

	„Možná si tě nevšimnou,“ utěšoval jsem ho. „Zalez do rozvalin a schovej se. Do večera to přejde, dál mysli sám…“

	Marek mlčel.

	Dopáleně jsem si odplivl.

	„Nemůžu tě táhnout s sebou! Sám to uvaž! Je to tak… každý za sebe, jenom Vykupitel za všechny… Nevzpomínej ve zlém.“

	Kluk se začal pomalu plazit k rozvalinám.

	„Kdyby něco, tak strážcům zalži, že jsem běžel tam.“ Mávl jsem rukou k moři. „Tobě je to jedno a mně to pomůže.“

	„Já…“ Ztichl.

	Nu ovšem, jak jinak. Já bych ho nezahnal, dokonce bych pomohl. Může si za to sám, má se koukat pod nohy.

	Ohlédl jsem se a vykročil ulicí, nadechoval se před novým během.

	„Ilmare!“

	Marek mávl rukou a vzduchem zasvištěla ocel. Na okamžik jsem se domníval, že nůž mi letí přímo do hlavy a že skončím stejně jako kluk.

	Nůž mi dopadl k nohám.

	„Já… už ho nebudu potřebovat…“

	Po čtyřech lezl k vyraženým dveřím, visícím na prohnilých dřevěných závěsech.

	Hlupáček. Nechává za sebou stopu, kterou přehlédne jen slepý.

	Sehnul jsem se a zvedl dýku.

	Po krví pomatlané rukojeti se táhl pletený vzor. Tento vzor byl i na ostří, a v něm nějaký erb. Stará práce, opravdový kov, kvalitní ocel. A především − nevzal jsem mu ji, dal mi ji sám. Proto mi nůž patří.

	Co řekla Sestra Vykupiteli, když mu přinesla do vězení dýku? „Mě se zřekni, neurazím se, ale nůž si vezmi.“

	„Jsi svině, Marku, vrah, zločinec,“ zaklel jsem bezmocně. „Chcípneme oba!“

	*

	Tak to bývá vždycky, když ti jde úspěch vstříc. Úspěch je rozmarný ptáček posměváček, neudržíš ho. Odedávna vím, že když se něco podaří, očekávej smůlu.

	Nyní by bylo nejrozumnější utéci z města, schovat se v lese nebo v pobřežních útesech, jen nezalézat do prázdného domu. Postačí jeden pes a je konec. Půjde pozorný strážce − totéž. Jak dlouho můžu bojovat − i s darovanou dýkou? Můj tucet je už dávno načatý − co povím Vykupiteli, až se zhoupnu v oprátce?

	Na trápení předtuchami však nebyl čas. První místnost jsem prošel s Markem v náručí bez zastavení − bylo tam příliš ohavně. Nocovali zde lidé, krysy i zatoulaní psi. A každý něco žral i sral.

	Druhá místnost vypadala čistěji. Určitě proto, že strop se už dávno propadl a podlaha byla plná dřevěných třísek a rozbitých tašek. Kdo by přespával pod širákem?

	Položil jsem Marka na lavici, která vypadala obstojně, a ještě jednou chtěl všechno povědět… ale až někdy. Jen jsem mávl rukou a běžel zpátky.

	U vchodu jsem si znechuceně odplivl, zvedl dvě vyschlá krysí lejna a vyšel na ulici. Poházel jsem je kolem a rozmazal podrážkami. Lepší by bylo je rozdrtit rukou, jak nás učil starý Hans, ale to jsem nedokázal. Jsem čistotný, co se dá dělat.

	Psi nesnášejí krysy. Dokonce se jich bojí − s výjimkou speciálně cvičených krysaříků. Odporný smrad přebije náš pach… pokud se dá Hansovi věřit.

	Ze živořícího akátu, rostoucího u zdi, jsem ulomil větev a přitom se snažil, aby lom nebyl vidět. Ránu jsem zatřel hlínou a začal zametat stopy.

	Kolik mám ještě času? Minutu, deset nebo nám Sestra poskytne půlhodinu?

	Nevím.

	Zvířený prach usedal pomalu. Rozběhl jsem se ulicí a schválně hodně dupal. Asi po sto metrech, kde zurčel u cesty mělký potůček, jsem se zastavil a vracel po svých stopách.

	Ať si myslí, že jsem šel vodou. Ať zjišťují, ať hledají. Doufám, že potůček vede až k lesu, tam ústí do nějaké říčky a s ní až do moře.

	Když jsem došel zpátky, jediným skokem jsem vlétl do rozevřených dveří. Přivřel jsem je a potom v místnosti ještě trošku uklidil. Přesněji řečeno, obnovil původní stav. Skoro žádné stopy. Skoro všechno je uděláno.

	Větev jsem hodil do nejtemnějšího kouta, kde byla celá kupa chrastí − listí i větvičky byly tak zaprášené, že se nedaly od suchých odlišit. Zřejmě tady někdo přespal. Opravdu mu to nebylo odporné?

	„Marku, žiješ?“ zeptal jsem se tiše.

	„Jo.“ Hlas měl napjatý, ale víc strachem než bolestí. „Vy… vy jste neodešel?“

	Jako kdyby mi svým chováním poskytl šanci odejít. Jenže to by bylo plivnutím do tváře Ochranitelky!

	„Neodešel,“ řekl jsem a přivřel za sebou druhé dveře. Marek houpal nohou a pohlížel na mě ustrašeně a polekaně. „Raději mi pomoz.“

	„Ano… jak?“

	„Pomoz mi myslet!“ zavrčel jsem. Co dělat dál? Stopy jsem zahladil, ale stejně sem vlezou. Strážci neustanou, dokud mě nechytí.

	Marek svraštil čelo, upřímně se snažil pomoci. Ale jaká pomoc se od tebe dá čekat, bastarde…

	„Ilmare… vy jste zloděj?“

	No ovšem. Nejen já o něm přemýšlím urážlivě.

	„Jo.“

	„Je tento dům bohatý? Byl bohatý?“

	Copak to sám nevidí? Místnosti velké, světlé, stěny dodnes stojí, na propadlém stropě prosvítají fresky. Dobrý dům, hospodář nešetřil.

	„Byl. Kupecký nebo důstojnický. Kupecký, důstojník by takové peníze nedal. I řešení bytu je kupecké.“

	„Kdybyste tady kradl… kde byste hledal tajnou skrýš?“

	Sekundu jsem mlčel. No ovšem. Mělo mě to napadnout.

	„Čekej,“ přikázal jsem a vyšel z místnosti. Hned u vchodu byla pochopitelně prodejna. Místnost s propadlým stropem je salon. Žádný druhořadý obchodník, takový pořádá hostiny.

	Doslova jsem viděl, jak tento dům vypadal před dvaceti lety. Na stěně gobelíny, na stropě freska, dveře se železnými zámky…

	V těchto pokojíčcích bydleli sluhové. Nebylo jich moc, tak dva tři, pracovali pro majitele, také jako ochranka… v obchodě kupec cizím nevěří.

	Další místnosti byly lepší, zde žili vzdálení příbuzní. Také pracovali, jenže zadarmo, za stravu a byt.

	Do prvního patra vedly schody. Zábradlí bylo poškozené, místy odpadlo, ale schody zůstaly. Důkladné dubové stupně. Vyběhl jsem nahoru, pro jistotu s vytasenou dýkou.

	Zkáza tu byla ještě výraznější. Nepostarali se o to tuláci a krysy, ale sami majitelé. Když odjížděli, strhali ze stěn všechno cenné − dřevěné reliéfy, mramorové obložení. Odvezli veškerý nábytek, zřejmě byl kvalitní. Vytrhali dokonce i parkety.

	Správně. Tady neměli tuláci co pohledávat.

	Ať byl kupec sebelepší, v jednom má Marek pravdu: tajná skrýš tu musí být. A velká. Ne každý platí za železo zlatem. Kožešiny, látky, pytle koření, to ve skladu nenecháš. Kupec musel mít tajnou skrýš. Pochopitelně prázdnou, ovšem já teď nejsem zloděj, ale uprchlík.

	Místo, kde se před zloději ukrývají cennosti, je pro uprchlíky nejlepší.

	Jenže jak je najít?

	Našel jsem už kupcovu ložnici − obrovskou postel nedokázali odnést, tak ji prostě rozštípali. Není naše, nebude vaše. Postel byla ohromná, kupec zřejmě pocházel z východu, možná z Ruska, a měl dvě nebo tři manželky, jak je tam obvyklé.

	Nalezl jsem pracovnu − úplně prázdnou, odtud odvezli všechno. Vyhlédl jsem dírou okna, zatím nikde nikdo, jen větřík proháněl ulicí prach. To je dobře.

	Kde jsi ukrýval jmění, zámořský návštěvníku? Kde ležely hromady měkkých kožešin, štůčky hedvábí a sukna, vonný pepř a muškátový oříšek?

	Zachvěl jsem se bláznivou nadějí.

	Ne, neuspěji. Uplynulo deset let. Možná dvacet.

	Nebo uspěji?

	Zavřel jsem oči a čichal. Smrděl prach. Krysí lejna… možná z podlahy, možná z mých rukou.

	A ještě něco − prudké jižní slunce, kořenné byliny, vzdálené cizí světy…

	Otřásl jsem se. Otevřel jsem oči a opět obhlédl celou pracovnu šíleným pohledem. Cítím, že honička pokračuje, a tady je záchrana. Tajná skrýš. Tady! Obešel jsem stěny, dlaněmi šátral po hladkých prknech, snažil se najít spáru.

	Nic. Buď je udělaná tak dobře, nebo se pletu a pokládám přání za skutečnost. Ve stěně nejsou žádné tajné dveře. Na podlaze není průlez − jsem v prvním patře!

	Přesto jsem pohlédl na podlahu. Pevná široká prkna. Dodnes nevržou. Jen na jednom místě je podlaha trošku nerovná…

	Poklekl jsem, setřel prach, pak jej odfoukl − a spatřil jsem obrysy průlezu. V podlaze. V prvním patře!

	Nemožné.

	Jenže já teď nemožné potřebuji.

	Vrazil jsem dýku mezi prkna a zapáčil. Ocel se prohnula, hrozilo prasknutí. Srdce se mi sevřelo nad takovým zacházením se zbraní. Co mám ještě udělat?

	Poklop se pozvedl. Míval dobré, kovové panty. Jenže železo zrezavělo a panty nevydržely. Zaryl jsem do desky nehty, zvedl poklop a odsunul ho. Pohlédl jsem dolů, čekal jsem pokoj pro služku. Co když láskyplný hospodář neoblažoval jen manželky?

	Pod pracovnou byla malá, tmavá místnost. Do nosu mě praštila vlna ostrého pachu. Sehnul jsem se a pokusil se ho určit.

	Všechno bylo jasné. Do této místnosti vchod z přízemí nevede. Je skrytá mezi klíckami pro služebnictvo, mezi chodbami a pokoji. Dá se do ní vstoupit jen shora, z pracovny majitele − po úzkém žebříčku. Vyzkoušel jsem nohou příčky − držely.

	Dobrý obchodník. Solidní. Jenom škoda, že neudělal panty bronzové − ty by nezrezivěly…

	Otvor jsem nezakryl a vydal se dolů za Markem. Zbývá nám nanejvýš pět minut. Dobrý zloděj se liší od špatného tím, že včas vycítí nebezpečí.

	*

	Hocha jsem vzal na záda, bylo to bezpečnější. Slezl jsem dolů a usadil ho na podlahu. Ve skrýši bylo sucho a čisto. Krysy sem nepronikly. Budiž. Třeba se jim nelíbí vůně koření.

	Vyškrábal jsem se nahoru a opatrně zakryl díru. Nastala naprostá tma. Ani já jsem nic neviděl. Zhoupl jsem se na žebříčku a pomyslel si, že tentokrát možná utečeme. Kluka jsem schoval, dluh splatil. Ale kam nyní utíkat? Vhodnou dobu jsme propásli. Všechny už pochytali. Ví se, kdo otevřel zámek. Teď už všichni strážci na Ostrovech pasou po mé krvi.

	„Ilmare…“

	„Copak chceš?“ ozval jsem se podrážděně.

	„Jste tady?“

	„Bojíš se tmy?“

	Odpovědělo jen mlčení. Zavrtěl jsem hlavou. To mi poslal Vykupitel společníka. Nejenže je to kluk, který si podvrtne nohu na rovině, ale navíc ve tmě fňuká.

	„Jsem tady,“ broukl jsem a slezl. Poplácal jsem Marka po zádech, abych ho uklidnil, a usedl vedle něho. Přestože v naprosté tmě jsem slepý i já, umím se orientovat podle sluchu.

	„Bojím,“ odpověděl po chvíli Marek.

	„Na lodi jsi nefňukal.“

	„Tam bylo hodně lidí…“

	Vzdychl jsem:

	„Tak jsme… dojeli. Co jsi zač, hochu? Tmy se boj, když jsi s lidmi. Když jsi sám, tma není přítel, ale ani nepřítel.“

	Samotné místo a čas samozřejmě otřelé jistoty zpochybňovaly. Sedět a nesmět hlasitě mluvit, čekat, jestli strážce napadne vylézt do prvního patra a podívat se na podlahu.

	„Voní tady skořice…“ ozval se Marek tiše. „Pepř, skořice… muškát… tady skladovali koření?“

	„Ano.“

	„Budeme se tu skrývat dlouho?“

	Vstal jsem a obešel skrýš, ohmatával stěny. Sedm krát sedm kroků. Dvakrát ruka sáhla na dřevěné držáky, do kterých byly dodnes zastrčené pochodně. Nasmolená pochodeň − suchá jako troud, mít tak oheň…

	„Mít tak oheň,“ pronesl jsem.

	„Proč?“

	„Jsou tu pochodně.“

	Marek se zavrtěl a na mě dýchl chlad.

	„Štěně!“ zvýšil jsem překvapením hlas. „Co to…“

	„Berte.“

	V dlani se mi ocitl teplý kovový váleček. Nevěřil jsem v úspěch, ale odklopil jsem víčko a otočil kolečkem. Vzplanul žlutý jazýček plamene a vyloupl ze tmy Markův bledý obličej.

	„Co ještě máš na Slovu?“ zeptal jsem se.

	Neodpověděl, jen dychtivě pohlížel na zapalovač. Vzpamatoval jsem se, došel k pochodni a zažehl ji. Plamen se v mžiku rozhořel. Pochodeň nežije dlouho, zato intenzivně.

	„Škrábance krvácejí hodně?“ otázal jsem se. Zapalovač byl trochu lepkavý, takže jsem ho otřel o kalhoty.

	Marek pohlédl na dlaně:

	„Už skoro ne…“

	„Dobře. Naučím tě, jak chytat ostří…“

	Otáčel jsem v dlani zapalovač a opět pocítil závist. Zatraceně dobrá práce. Stříbrné pouzdro, žádná spára, benzin chrání pevně, ozubené kolečko samo volá po prstech, víčko na ocelovém pérku. Na stříbře vzor… stejný jako na čepeli dýky.

	Hochu, buď jsi lepší zloděj než já, nebo tě někdo má hodně rád.

	„Ber.“ Vrátil jsem mu zapalovač. „Co máš ještě?“

	Marek váhal.

	„Nevezmu ti to. Ani to nechci vidět. Jen bych rád věděl, co máme v zásobě na těžké časy. Tak co ještě?“

	„Prsten.“

	„A dál?“

	„Už nic.“

	Odpověděl moc rychle. Zastrčil jsem pochodeň do držáku, usedl před Marka a důrazně řekl:

	„Hochu, kvůli tobě riskuji život. O tvé poklady nestojím. Jestli přežijeme, můžeš mi darovat dýku a budeme si kvit. Ale teď nám každý hřebík, každý provázek, každá mince může pomoci. Víš, že existují zámky, které dokážu otevřít prstenem rychleji než dýkou?“

	Marek zavrtěl hlavou.

	„Musím vědět, co na Slovu schováváš. Když bude třeba − požádám. Pokud ne − zapomenu.“

	„Mám ještě knihu. To je vše.“

	„Tlustou knihu?“

	„Moc ne.“

	„Stejně se může hodit. Pochodeň dlouho nevydrží.“

	Vytřeštil oči, jako při bolesti. Zavrtěl hlavou a odtáhl se ode mě:

	„Ne…“

	„Copak?“

	„Ne! Nedám! Taková je jediná na světě! Nesmí se spálit!“

	Budiž. Ťal jsem do živého.

	„Dobrá,“ souhlasil jsem. „Je to tvá věc, hochu. Když nedáš, tak nedáš.“

	Pořád se nedokázal uklidnit:

	„Ilmare, pochopte! Takovou dýku… je možné vyrobit znovu. Dokonce i lepší. Ale když se spálí kniha, je konec! Taková už nikdy nebude!“

	„Uklidni se!“ požádal jsem ho. „Řekl jsi, že nedáš, stačí. Konec řečí.“

	Nedůvěřivě přikývl.

	„Musíme tady sedět do večera,“ řekl jsem, „možná i déle, odejdeme ráno. Pochodeň hned dohoří, novou zatím nezapálíme. Tak se uveleb.“

	Sám jsem té rady uposlechl. Prošel jsem komoru, jestli tady něco nezůstalo − kousek režného sukna nebo poleno, které bych si dal pod hlavu. Nic. Kupec všechno odnesl. A ve stěnách další dveře nejsou, východ jen jeden.

	A v podlaze?

	Bláznivá myšlenka. Ale vídal jsem sejfy s dvojím dnem, vídal jsem skrýše ve skrýši. Sklopil jsem pochodeň a pohlédl na podlahu.

	No ovšem!

	Další průlez.

	„Podrž mi oheň,“ přikázal jsem Markovi. Ten spěšně přilezl na čtyřech. „Ještě jedna schovávačka,“ vysvětlil jsem. „Kupec nebyl prosťáček…“

	Tento průlez jsem otevíral beze spěchu. Nesměl jsem dělat hluk, možná jsou už v domě strážci, a dýku musím šetřit. Když se poklop zvedl, Marek se přiblížil a se zájmem pohlédl pod podlahu.

	„Sestro Ochranitelko…“ Na víc jsem se nezmohl.

	Prostor pod druhým poklopem byl mnohem menší. Byla to prostě velká jáma. Zato však nebyla prázdná. Byla vyplněná rezavými cihlami.

	„Chápeš?“ uchopil jsem Marka za rameno. „Vidíš, kluku? Cítíš?“

	Jistě, pach nebyl tak příjemný jako od koření. Ovšem zneklidňoval víc.

	Sklonil jsem se a zvedl jednu cihlu. Do dlaní se mi sypala rez. Kupec byl přece jen darebák! Překupník kradených věcí − skončil snad špatně právě proto?

	„Železo!“ řekl jsem. „Jedenáct zrádců a jeden spravedlivý…“

	„Kvalitní železo?“ zajímal se Marek.

	„Ne. Desátá třída, možná osmá… ale…“

	Potěžkal jsem cihlu.

	„Jenže tady jsou dva metráky, možná i tři.“

	V dnešní skoupé době to vypadá, že máme před sebou možná víc než denní těžbu velkého dolu. Kdybych dostal všechno tohle železo na pevninu… a kdybych je pak prodal chamtivým překupníkům…

	Rázem jsem si představil veliký zděný dům ve středu Paříže − u Seiny, vedle osobního přístavu − vlastní kočár se spřežením, u vchodu urostlý vrátný… třeba najmu Šprýmaře, pro posměch…

	Objevit se v metropoli jako hrabě Monte Christo z knihy. A začít normální život.

	„Jakou to má cenu?“ zeptal se Marek. Vzpamatoval jsem se.

	„Velkou. Vlastně ne. Žádnou.“

	„Proč?“

	„Zapomněl jsi, kdo jsme? Sami musíme pryč. Odnést i jeden slitek je nebezpečné. Jestli nás s ním chytí, sedřou z nás kůži zaživa. Hodí na nás všechny krádeže v dolech.“

	Nevysmíval jsem se a nestrašil Marka. Je tomu tak. Nalezený poklad je nám k ničemu. Šaty, zbraně, hrst mincí − to potřebujeme. Je zbytečné si kazit náladu.

	„Nemysli na to,“ přikázal jsem ostře.

	„Nemyslím…“

	Ještě nechápe cenu takového pokladu. To je dobře. Zato mně, pokud vůbec přežiji, se bude celý život zdát o jámě plné železa.

	I když nekvalitního.

	Ovšem pokud se za rok či dva, případně za pět let doly vyčerpají, stráže odjedou na pevninu, lidé se rozejdou… Bude možné najmout loď nebo lépe, koupit nevelkou jachtu. Připlout pro železo a bude vše − dům ve městě, kočár, ochranka, víno z nejlepších svahů, šeptání děvčat na hostinách: „Kdo je ten Ilmar? Najednou tak zbohatl… jak romantické…“

	Za rok nebo dva to možná napadne i Marka. Nebo se z mladické hlouposti prořekne kamarádům u piva − než usne s kudlou v prsou. Poklady čekají jen na jednoho − dva už jsou moc.

	Chraň mě před pokušením, Sestro!

	Železná cihla byla těžká. Když jsem ji hodil zpátky do jámy, kov nespokojeně zařinčel. Marek sebou trhl a udiveně na mě pohlédl.

	„Schovej hlavu, rozbije se!“ zasípal jsem.

	„Promiňte…“

	„Trefím spánek a je konec! To není kámen, ale železo! Železo!“

	„Díval jste se, kam házíte,“ řekl Marek rozpačitě. „Jsem opatrný…“

	Čím víc jsem chápal, co jsem chtěl udělat, tím víc jsem se třásl. Začal jsem si křečovitě oprašovat dlaně. Do kůže se mi zažrala lodní špína, krysí lejna i krvavá rez. Chtělo by to vodu. Ráno jsem se napil, to bylo všechno. Dříve nechali při odchodu z lodě umýt…

	„Nezlobte se,“ poprosil Marek. Trochu uhýbal. Opravdu se mi něco mihlo v očích. „Ilmare…“

	Pochodeň držel stranou, v levé ruce. Hlupák. Pochodeň je také zbraň. I když neobstojí proti dýce ve zkušené ruce.

	„Promiň, hochu,“ řekl jsem. Zaklapl jsem poklop, vzal z Markovy ruky pochodeň a upevnil ji na stěnu. Chvíli jsem stál a pohlížel na něho shora. „Chtěl jsem tě zabít, chápeš? Veliké pokušení… odpusť.“

	Na okamžik se mu zatřásly rty, potom se sevřely. Marek mlčel.

	„No dobře, zapomeňme.“ Mávl jsem rukou. „Ty jsi pomohl mně a já tobě. Nyní musíme utíkat spolu a nehádat se.“

	„Chtěl jste mě zabít kvůli tomuhle?“ vydechl bezradně Marek. „Kvůli půl stovce železných cihel?“

	Ach, hochu. Při pohledu na něho jsem málem přikývl. Je vidět, že sladce jedl a měkce spal. Neví, co je nouze, neví, co je smrt.

	Zabíjí se kvůli rezavému hřebíku. Kvůli měďáku. I když já ne, ale oč jsem lepší než jiní?

	„Nezabil bych,“ řekl jsem. „To je vše. Konec. Zapomeň.“

	„Myslel jsem si, že když jste mě jednou neopustil…“ Marek zřejmě myslel nahlas. „To jste byl připraven kvůli mně riskovat krk. A kvůli penězům byste mi roztříštil hlavu?“

	Opravdu hloupá situace. Mám svou čest, strážcům bych společníka nevydal. A najednou jsem se stěží udržel, abych nezabil kluka kvůli hromadě starého železa.

	Co se to děje?

	Život riskovat můžu, abych měl čisté svědomí, jak přikazuje Vykupitel, jak chce Sestra. Sám umři, ale kamaráda zachraň. Jak jednoduché. A najednou pro peníze, které je ostatně skoro nemožné získat, jsi ochoten kluka praštit…

	Strašné. Opravdu strašné. Člověk je zlá bestie. Zlá a hloupá.

	„To se stává,“ řekl jsem. „Nezlob se, hochu. Až vyrosteš, pochopíš. Pokušení omamuje.“

	Marek mlčel. Pochodeň praskala, plamen už dosahoval k držáku.

	„Konec,“ rozhodl jsem. Uhasil jsem plamen. Nemusí kouř upozornit strážce… měli jsme na to myslet dříve. Doufejme, že poklop těsní dobře. Za ta léta se vůně koření vsákla do dřeva a tak pronikla ven.

	Usedl jsem na studenou podlahu ke stěně a zaposlouchal se. Ticho. Možná v domě nikdo není. Nyní nám zbývá jen čekat.

	„Povězte, Ilmare. Co kdyby byl místo vás Slavko?“

	Ušklíbl jsem se. Jestli hloupý vrah ještě žije, určitě se nemá fajn…

	„To bys ležel mrtvý pod podlahou. Ale možná ne. Slavko by si tě možná nechal na zítra. V noci by se potěšil, a také maso by bylo čerstvější.“

	Nebylo vidět vůbec nic. Spíš jsem uslyšel, jak sebou kluk trhl. Nikdy jsem si nemyslel, že je možné sebou tak hlasitě trhnout!

	„M-maso?“

	„Takoví jako on buď běží bez zastávky, nebo na týden zalezou do nory. Sežral by tě.“

	Kde se vůbec vzal? Sedí ve tmě, bez hnutí, jen v krku mu něco bublá. Opravdu nikdy neslyšel, jak trestanci utíkají z galejí? Říkají tomu „sbalit telátko“.

	„A kdyby tady byl Ivan?“

	Stěží jsem si připomněl kovářovo jméno.

	„Pak nic. To je jednoduchý člověk, primitiv. Neublížil by. Jenže spolu byste neutekli, tady je potřeba šikovnost.“

	Marek, skrytý ve tmě, pokračoval v přemýšlení:

	„A co můžu čekat od vás, Ilmare?“

	„Teď už nic zvláštního. Když nerozhněváme Vykupitele, když na nás nezapomene Sestra − uspějeme. Ale jestli se dostaneme do tísně…“ Vzdychl jsem, ale poctivě dokončil: „Pak tě opustím. Zabíjet nebudu, pomohl jsi mi.“

	Marek mlčel. Zřejmě jsem ho vylekal slovem „maso“.

	„Já jsem nenáročný,“ řekl jsem. „Můžu zbaštit i krysu. Můžu si usmažit žížaly. Neboj se. Nejsem vrah, ale obyčejný zloděj. Jestli to bude Vykupitelova vůle, utečeme.“

	O žížalách jsem lhal. Ranní kaše byla ve vzpomínce chutná. Já jsem zvyklý, ale klukovi určitě kručí v břiše…

	Zavrtěl se ve tmě. Popolezl a přitiskl se ke mně hubenými zády. Orientuje se podle sluchu docela dobře!

	„Co noha?“ zeptal jsem se.

	„Už je to lepší,“ řekl Marek nejistě. Byl napjatý jako trestanec pod karabáčem. Na lodi byl doslova ve snovém omámení, ale teď ožil − a hned se dostal do pěkné bryndy. Má to těžké. Chápu.

	„Tu máš,“ podal jsem mu nůž a zapalovač. Když se Markova ruka dotkla kovu, ucukla. „Schovej to na Slovu. Jinak je ve tmě ztratím.“

	Závan studeného větru.

	„Děkuji,“ řekl Marek.

	Tak je to lepší. Kluk se přestane třást, že ho zapíchnu − proč bych jinak nůž a oheň vracel? I já budu klidnější… neprobudím se s vyděšenýma rukama na svém krku.

	

		Kapitola třetí,



	
		ve které dopočítám do osmi a Marek sníží součet na sedm



	Spal jsem pět nebo šest hodin. Únava mi nedovolila určit dobu probuzení. Usnul jsem rychle, jen co jsem zašeptal modlitbu o marném soužení, kterou kdysi složila Sestra. Tato modlitba mě nikdy nezklamala, už od dětství. Večer něco provedeš a víš, že ráno buď dostaneš mateřskou facku nebo otcovým řemenem − podle nálady, ale pomodlíš se k Sestře a hned je lehčeji. „Byla to má vůle, udělal jsem, co jsem chtěl, udělal jsem, co jsem mohl. Jestli přijdou potíže − mé obavy je nezaženou, a jestli nepřijdou − byly obavy zbytečné. Nelituji toho, co jsem udělal, myslím na to, co udělám…“

	Prostá modlitba − není to prosba o vyléčení ani pokání z hříchů, zato vždycky pomůže.

	Marek pochopitelně hned neusnul. Posléze však usnul také, s hlavou položenou na mém břiše. Když jsem se pohnul, kluk se probudil. Zachvěl se, ale jinak nic.

	Chlapík.

	Ne, není špatný. Šlechticům se lidé smějí, kolují o nich anekdoty: „Na pustém ostrově se ocitli lord, kupec a zloděj…“ Pohlédneš na šlechtice a závidíš. Doslova za zády mu stojí všichni předkové, bradu hrdě zvedá, ruku má položenou na meči. Nepřiblížíš se… i kdybys ho zabil, stejně nepocítíš vítězství.

	Jednou jsem viděl útok manipulu pretoriánů. Z mladické hlouposti jsem se nechal naverbovat do baskické legie, která bojovala u Barakaly proti Iberijcům a usilovala o vytvoření samostatné baskické provincie. Ach… pořádně nám zatopili. Všichni ti baroni a hrabata byli řádně vyzbrojeni − těm jsme se nemohli rovnat. Ocelová brnění, meče, kuše, a každý třetí měl střelnou zbraň. Ovšem nejen tím nás přemohli, vůbec ne tím. Také jsme měli slušnou výzbroj. A na křídlech dva naše lordy zasáhli rychlopalnými kulomety… když začali střílet, doslova jsme se zahrabali do země. Byl jsem vpředu a viděl jsem, jak Jeho Jasnost lord Hamon pronesl slovo a odkudsi vytáhl kulomet. Ochranka se semkla kolem, střelec z nějakého důvodu nalil do hlavně vodu − a začalo to. Rachot, jako kdyby se sešli všichni bubeníci legie a zběsile bušili do svých bubnů.

	Nepřítele jsme rozprášili. Lord Hamon jich zastřelil sedm, a kolik zranil, se nedá dopočítat. Jenže pretoriáni stejně prorazili, porubali ochranku a lordovi vrazili do zad píku, když zápasil s mlčícím kulometem. Tak je tomu se šlechtici!

	Jenže Hamon nebyl slaboch. Umíral, zalykal se krví, avšak pronesl Slovo. Rychlopalný kulomet zmizel, přímo z rukou vítězných Iberijců. Navždy. Ledaže Hamon někomu předtím předal své Slovo…

	Potřepal jsem Markovi vlasy.

	„Vstávej, hochu. Nemusíš nic předstírat.“

	„Nic nepředstírám,“ ohradil se Marek.

	„Podej oheň,“ požádal jsem. V okamžiku se mi objevil v ruce zapalovač.

	„Kolik máme času?“ zeptal se Marek.

	„Hodinky nemám. Promiň,“ broukl jsem. Vstal jsem a potmě došel ke stěně s pochodní. „Nemáš je? Na Slovu?“

	Marek hněvivě zafuněl.

	„Řekl jsem vám všechno, co mám na Slovu. Copak je Chlad plný hodinek?“

	„Proč tam nejsou?“

	„Je to zbytečné. Jaké to do Chladu vložíš, takové to z něho dostaneš.“

	Tak takhle je to. Nevěděl jsem to. Kulomet lorda Hamona je tam, v Chladu, z hlavně neustále vystupuje pára…

	Zažehl jsem pochodeň a pohlédl na Marka, který si protíral oči.

	„Je večer, hochu. Stmívá se. Počkáme ještě tři hodinky a vyrazíme. Co noha?“

	Pokrčil rameny. Upevnil jsem pochodeň na stěnu a popošel k hochovi.

	„Postav se. Opatrně.“

	Marek vstal a veškerou váhu přenesl na nemocnou nohu.

	„Skoro ni… au. Trochu to píchá.“

	Na čele mu vyvstal pot. Pěkné „trochu“.

	„Sedni si,“ řekl jsem rozmrzele. „Sundej kalhoty.“

	Zatímco poslušně rozšněrovával boty a svlékal se, shodil jsem kabát a začal odtrhávat rukávy.

	„Tady máte…“

	Marek mi podal nůž. Nemůžu si zvyknout na to, že je se mnou někdo, kdo zná Slovo.

	Dva řezy a místo kabátu mám vestu. Nu, sloužil dlouho. Šil ho dobrý krejčí − tak, aby vypadal mizerně, ale uvnitř bylo teplo.

	„K čemu to?“

	Opravdu nechápe?

	„Stáhnu ti nohu.“

	„Dala se použít má košile…“

	Zavrtěl jsem hlavou. Tenký batist se nehodí.

	„Tak to bude lepší. A teď trp.“

	Deset minut jsem mu masíroval lýtko. Marka to určitě bolelo, ale snášel to. Potom jsem mu nohu pevně stáhl odříznutými rukávy. Ne úplně fest, ale tak, abych podepřel svaly.

	„Děkuji,“ poděkoval tiše Marek.

	„Na onom světě se vypořádáme,“ odsekl jsem. „Ruce obvazovat nemusím?“

	Nemám rád, když někdo děkuje. Z jedné strany přijímáš díky a na druhé straně potom nezbývá než pomáhat.

	„Mám si navléknout kalhoty?“

	Kalhoty má úzké, z režného, indigem obarveného plátna. Obvázaná noha pochopitelně neprojde, bude třeba rozříznout nohavici.

	„Teď vypadáš jako normální drban,“ pohlédl jsem na Marka. „Už tolik nepřipomínáš urozené dítě.“

	Marek na mě rozpačitě pohlédl.

	„Neboj se,“ řekl jsem. „Kašlu na to, jakou máš krev.“

	„Proč si myslíte, že jsem urozený?“

	„Máš na čele napsaný rodokmen. Modrá krev, rodinný palác, všechno…“

	Opět se vylekal.

	Vzdychl jsem a vysvětlil:

	„Marku, vypadáš jako obyčejný kluk. Slušně oblečený, ale nic víc. Špinavý, hubený. Jenže já vidím, že u tebe je veškerá ta špína něco jako cizí košile. Jsi urozený. Vznešení předkové, komorník, guvernantka tě ráno umývá, strážce přivádí prosebníka… Tak co, pletu se?“

	Marek mlčel.

	„A pokud jde o Slovo… sám chápeš. Odkud je znáš? Jediná odpověď − dostal jsi je.“

	„Od koho?“

	„To je jedno. Je to má věc? Jsi Marek nebo Marcus, mně je to fuk. Mám vyprávět, jak to s tebou bylo? Tvůj otec je hrabě nebo baron. Možná jsi princ z Domu, i když… A matka zřejmě neurozená. I levobočci mají všelijaké osudy. Tatíček nemá následníka − pak vyrůstají v blahobytu. Může se stát, že pokračují v rodu.“

	Hoch mlčel. Vpil se do mě tmavýma očima, vyčkával.

	„Potom aristokrat uspěl. Zákonná manželka porodila dítě. A najednou… stal jsi se přítěží. Mohli tě i zabít. Jenže někdo se postaral, správně? Myslím, že tvůj otec je dobrák. Uklidil tě… poslal do dolů. Všechno je lepší než smrt. Je to tak?“

	„Ne… ne docela…“

	Markovi se zaleskly oči. Budiž. Přivedl jsem ho k pláči.

	„Přestaň.“ Usedl jsem vedle něho a rukávem jeho košile mu setřel slzy. „Ničeho nelituj. Život se kroutí všelijak, ale Vykupitel vidí pravdu. Koho miluje, toho zkouší. Tobě to může být jedno… dostal jsi takový poklad, o jakém se mi nikdy ani nesnilo.“

	Marek ihned ztichl.

	„Nebudu se tě vyptávat na Slovo… Raději pověz, co při tom cítíš?“

	„Chlad.“

	„To je všechno?“

	„Všechno. Prostě sáhneš do tmy a víš, co musíš najít. A najdeš. Jenže studené.“

	„Chápu. Je to stejné jako krást jídlo z ledničky. Nic zvláštního.“

	Proč pořád myslím na jídlo? Marek na mě pohlédl a udiveně řekl:

	„Smějete se. Vy se smějete?“

	„Ano. Copak, nesmím?“

	Nedůvěřivě se usmál:

	„Nemyslel jsem si, že to umíte. Celou dobu jste se mračil.“

	„Víš, Marku, nech toho vykání. Nejsem pro tebe hrabě a ty nejsi pro mě princ. Oba jsme uprchlí trestanci − jeden mladý, druhý starý. Domluveno?“

	Přikývl:

	„Dobře. Máš pravdu, zloději Ilmare.“

	„Jsi chlapík, levobočku Marku,“ vrátil jsem lichotku. „V palácích možná žít nebudeš, ale neztratíš se. Jsi v něčem vycvičen?“

	„Trochu.“

	„Například?“

	„Umím šermovat. Střílet.“

	Hned jsem ho nepochopil. Kdo svěří zbraň dítěti?

	„Z pistole?“

	„Ano.“

	„Tebe školili přímo na následníka,“ usoudil jsem. „Nu, užitečné znalosti. Jsi tedy školen k boji. Načal jsi tucet?“

	Sevřel rty a neochotně řekl:

	„Nevím. Možná.“

	„To je špatné.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Dokud to přesně nezjistíš, předpokládej, že načal. Počítá se do tuctu. Pokud jsi někoho zranil a on do týdne nezemřel − nepočítá se do součtu. Když jsi nezabil, ale nechal zemřít… třeba kdybych na tebe poslal na ulici Stráž − ani to se nepočítá. To je osud. Ale pokud to přesně nevíš, počítej, koho jsi zabil. Jen klidně.“

	„Já vím.“

	„Dobře. Umíš řeči? Románský jazyk asi není tvůj mateřský, viď?“

	Marek mlčel.

	„Cítím, že není mateřský. Nevadí, mluvíš jím dobře, nevázneš. Trošku učeně, ale to se stává. Rusky umíš, slyšel jsem tě mluvit s kovářem. Mluvíš galsky?“

	„Qui.“

	„Ibersky, germánsky?“

	„Si, claro. Ich spreche.“

	„Znáš ještě nějaké jazyky?“

	Přikývl. V očích se mu mihla pýcha.

	„To je hodně,“ pochválil jsem ho. „Až vyrosteš, můžeš dělat tlumočníka. Hodně peněz, hlavně když se ti podaří dostat k aristokracii…“

	A zase. Tentokrát se rozplakal. Mlčky, ale doopravdy. Pravda, čím jsem se ho pokoušel potěšit? Aby sloužil nafoukanému baronovi, když se pokládá za hraběte nebo vévodu?

	„Kvůli minulosti nebreč, mysli na budoucnost!“ zavrčel jsem a pokusil se hrubostí přerušit pláč. „Jsi zdravý kluk!“

	Marek pokračoval v pláči. Mého tónu se nelekl, to mě těší, ale jak ho mám tedy utěšit?

	„Mysli na to jak dospět!“ řekl jsem ostře. „Pak chytej štěstí, možná uspěješ a získáš titul! A až se dostaneš z Ostrovů,“ snažil jsem se do těchto slov vložit přesvědčivost, kterou jsem vůbec necítil, „čím si budeš vydělávat?“

	Pokrčil rameny.

	„Hlavu máš chytrou,“ uvažoval jsem nahlas. „S takovou hlavou nastoupit do manufaktury znamená rozhněvat Vykupitele… A klášter? Nejsi mrzák, aby si tě vzali mniši… ostatně je to tam odporné, mnišská láska, všichni jsou tam úchylní, potrestej je Vykupitel… Tím spíše nepatříš do chrámu Sestry, snad sám chápeš.“

	Marek chvatně přikývl. Opravdu se vážně domníval, že se nyní rozhoduje o jeho budoucím osudu. A já se připletl do této hry. Já, Kluzký Ilmar, zloděj zlodějů, se starám o odvrženého bastarda!

	„Mám několik známých obchodníků. Dobrých obchodníků, bohatých.“ Neupřesnil jsem, že jejich síla pochází z vykupování kradených věcí. „Můžu je přesvědčit, aby tě vzali do učení. Ne nadlouho, až dospěješ, odejdeš. Současně něco vyděláš. Nepochybuji, že znáš matematiku. Znáš řeči. Jsi silný. Když požádám, neodmítnou tě. Můžu tvrdit, že jsi můj syn.“ Ušklíbl jsem se. „Věkem jsme k sobě blízko, ale to se zvládne. Budeš mít střechu nad hlavou, jídlo. A budeš používat jazyky, matematiku, každý den přicházejí zajímaví lidé, sblížíš se se strážci, bude s kým trénovat šerm.“

	Začal jsem popisovat radosti obchodního života tak přesvědčivě, jako kdybych sám vyrostl v krámě a odešel odtamtud nešťastnou náhodou. Marek přestal brečet. Zato se zeptal:

	„Copak jste se… ty, Ilmare, zabýval obchodem?“

	„Jsem volný pták.“

	Marek se usmál.

	„A také dospělý. Mne se bojí i vrazi, mě berou všude.“

	„Jsi zvláštní, Ilmare,“ řekl Marek naprosto vážně. „Ze začátku jsem si myslel, že jsi šikovný hlupák. Neuraz se!“

	To jsem to schytal. Polkl jsem urážku:

	„Proč bych se urážel? Krást už je takové, hochu. Šikovné, chytré i hloupé. A končí stejně − buď souchotinami v dole nebo katovským mečem.“

	Marek přikývl.

	„O tom mluvím. Také umíš řeči. A vůbec jsi učený. A viděl jsem, jak jsi držel nůž…“

	Vzdychl jsem.

	„Bojoval jsem, chlapče. Naučil se.“

	„Obyčejným vojákům se ocelové zbraně nedávají,“ namítl klidně Marek. „Ale o to nejde. Tebe poslouchají všichni banditi, strážci se tě bojí. Nikoli síly, ale rozumu. Copak jsi nenašel nic jiného než krádeže?“

	„Zloději jsou různí,“ odvětil jsem a snažil se zůstat klidný. „Jedni na trhu vybírají kapsy, druzí číhají na silnicích s klacky, třetí vylupují domy.“

	„Ty ses tím nezabýval?“

	„Stávalo se,“ přiznal jsem. „Z hladu uděláš ledacos, hochu. Jenže já umím ještě něco.“

	Marek čekal a já se bůhvíproč rozhodl být upřímný.

	„Kradu, co už nikomu nepatří. Proč myslíš, že Kluzkého Ilmara, o jehož šikovnosti se zpívají písně, ještě neoběsili?“

	„Vykoupil ses,“ odpověděl klidně Marek.

	„To také,“ přiznal jsem. „Jednou jsem slíbil něco soudci, když zapisovatel odešel močit. Ovšem kdyby mě obžaloval nějaký lord, nepomohlo by to. Ale poškození neexistují.“

	„Vylupuješ hroby?“

	Hlava mu pracovala.

	„Hroby ne, hochu. Zneuctívat mrtvé je hnus. Víš, kolik je na světě starých měst? Pustých, opuštěných. Města, chrámy, kurhany, hrobky. Všichni na ně zapomněli, nikdo je nepotřebuje. V těch hrobkách už nejsou mrtví − zetleli, mé krádeže nikomu neublíží. Najít taková stará města není snadné, netknutá ještě těžší, a udělat to tak, aby tě nikdo nesledoval… Víš, jak žili lidé dříve? Viděl jsi někdy železné dveře? Železné dveře u hrobky, ve které leží mrtví? Já ano. Neměl jsem sílu je odnést, takže sedím tady.“

	„Mám štěstí, protože jsi neměl sílu,“ usoudil Marek.

	„Máš,“ souhlasil jsem. Velice mě zajímalo, jestli mě požádá, abych si ho vzal jako komplice. Já na jeho místě bych požádal. Přesněji řečeno, ve své době bych požádal.

	„Proč mi to vyprávíš, Ilmare?“

	„To není tajemství, Marku. Nejsem takový jediný, možná jen úspěšnější než jiní − a to je všechno. Nu, znám pár užitečných věcí. Například staré jazyky.“

	Mladík mlčel. Seděl s koleny přitaženými k hrudi, položil na ně bradu a zdálo se, že o něčem hluboce přemýšlí. Má chytrý obličej, i když pod očima špínu rozmazanou slzami. Kdyby požádal o připojení… vzal bych ho, určitě! Důvtipný, žádný ničema, navíc zná Slovo. Kdybych znal Slovo já − to by bylo něco! Vysadil bych železná vrata z pantů, luskl a odsunul je do Chladu. Potom…

	Najednou mě něco napadlo.

	„Marku, hochu, můžeš ještě něco schovat do Chladu?“

	Smutně na mě pohlédl. Jako kdybych řekl nějakou hloupost a odvedl ho od vážné práce:

	„Železnou cihlu?“

	„Například. Možná ne jednu.“

	„Ne, Ilmare. Čestné slovo, ne, k tomu Slovo není.“ Usmál se buď své bezděčné slovní hříčce nebo mému zklamanému výrazu. Doufám, že slovní hříčce.

	„Je těžká?“

	„Kdepak, co si myslíš. Na Slovo je možné vložit cokoli, nepocítíš rozdíl. Jde o to, jaké Slovo.“

	„Chápu. Tvé Slovo je slabé.“

	„Říkám, že se nejedná o sílu. Záleží na Slovu i na člověku. Možná, že někdo jiný by tím Slovem dokázal všechny tyto cihly…“

	Ztichl a pod mým pohledem se přikrčil.

	Musel jsem se několikrát zhluboka nadechnout při vzpomínce, jak Sestra doporučila, abychom si představili peklo, kam Vykupitel posílá darebáky.

	„Víš co, Marku… Raději půjdeme. Co nejdál od těch cihel.“

	Zvedl jsem se a pomohl klukovi vstát. Našlapoval obstojně, možná vylekaně, ale nešklebil se.

	„Jenže jestli nás zajmou… neříkej strážcům o Slovu,“ radil jsem. „Viděl jsem muže, kterého se vyptávali na Slovo…“

	„Ilmare…“

	Uchopil jsem pochodeň, která už začala prskat a čadit, a pohlédl na Marka. Za tu chviličku doslova zestárl o tři roky.

	„Děkuji ti, Ilmare. Ať se ti Sestra odmění. Nikdy ti to nezapomenu. Udělám pro tebe, co budeš chtít, slibuji při Vykupiteli!“

	Nechtěl jsem využít slibu a požádat o Slovo. Místo toho jsem ho poplácal po zádech a začal vystupovat po žebříčku. Opatrnost je užitečná, předejde mnoha potížím.

	Jen aby to Marek pochopil…

	*

	Marek kráčel s pochodní za mnou. Kulhal a dělal tím hluk, ale šel poměrně rychle. Postupoval jsem vpředu, mimo kruh světla. Ticho, nikdo nečíhá. Kdyby přesto byla v domě léčka, vrhnou se na kluka a pak zapracuje dýka.

	V domě však nikdo nebyl. Moje úskoky zřejmě zapracovaly. Krysí lejna zmátla čich psů, větev zametla stopy. Strážci prošli ulicí, narazili na potůček a usoudili, že jsme odešli vodou…

	U dveří jsem na Marka počkal. Mlčky jsem převzal pochodeň a uhasil ji. Pevně jsem uchopil hocha za ruku a vedl ho. Byla tma, velká tma, měsíc zakryly mraky. Opět díky Sestře. Potmě mi žádný strážce nevadí. Já obrysy domů vidím, kdežto vojáci jen neproniknutelnou tmu.

	„Vypadá to dobře,“ zašeptal jsem Markovi do ucha. „Teď půjdeme do hor. Tam počkáme týden nebo dva… a vydáme se k přístavu. Námořníci nepohrdnou přivýdělkem. Když zaplatím, schovají, odvezou.“

	Marek zavrtěl hlavou:

	„Ne! Do hor nesmíme!“

	„Proč? Bojíš se mě?“

	„Ne… Ilmare, mě budou hledat!“

	„Nanejvýš týden. Vojáci nemají čas na potloukání po horách…“

	„Ilmare, drahý!“ Popadl mě za ruku a bolestivě do ní zaryl nehty. „Jsi chytrý! Věř! Dostal jsem se na galeje omylem… až pochopí, o co se jedná, půjdou po mně! Přeryjí celý ostrov, zbourají hory, doly obrátí naruby… Věř, Ilmare!“

	Tím tlakem jsem zkoprněl. Marek mě celou dobu pevně svíral a bez ustání šeptal:

	„Vím, že dobře znáš lidi. Tak uvažuj, jestli mluvím pravdu nebo ne!“

	„A sám sebe znáš? Co budou u tebe hledat?“

	Marek tiše zaúpěl a beznadějně řekl:

	„Takže…“

	Zakryl jsem mu ústa dlaní − promluvil moc nahlas. Zeptal jsem se:

	„Hochu, co doporučuješ? Pobít všechny vojáky a ovládnout ostrovy? Dobýt loď a vyvěsit na stěžeň černou vlajku? Unést z pevnosti kluzák a odletět jako ptáci?“

	„Možná i kluzák.“

	„A letce přesvědčit, aby nás odvezl, kam budeme chtít?“

	„Budu řídit. Umím to.“

	„Ty ses zbláznil…“ Lehce jsem do něho šťouchl. „Letci se učí řídit kluzáky sedm let, a to ti nejlepší z nejlepších! Nemůžeš ani střílet z pistole, to je jemné umění, které ani v Domě každý nezná!“

	„Já ano!“

	„Marku!“ Snažil jsem se do svého hlasu vložit veškerou přísnost, kterou vlastním, a čestně přiznám, že to nebylo obtížné. „Nehodlám dělat blbosti a strkat hlavu do oprátky. Nechceš do hor − tak jdi, kam chceš. Nůž ti… ne, nůž nedám. Tebe nezachrání, mně pomůže. V ostatním ti nebráním. Rozhodni.“

	Vzlykl.

	„Mluv, Marku.“

	„Já… půjdu s tebou.“

	„Správně. Chytrý kluk. Jdeme.“

	Vykročili jsme ulicí a Marek ihned ztichl. Neztrácel síly brekem, ani nehlučel. Dokonce jsem nabyl podezření, že vzlykal jen proto, aby mě dojal.

	Ne, kamaráde. Nejsem zlý, Vykupitel to ví. Jsem dokonce dobrý, určitě. Ale umřít z hlouposti nehodlám.

	V horách nás nikdo nedostane a hladem tam neumřeme − v lesích je králíků jako v močálech komárů. Ani zimy se není třeba bát. Smutné ostrovy jsou teplé, nejsou jako pevnina. Posedíme v horách, půjdeme na pobřeží, najdeme loď s chamtivým kapitánem, vrátíme se domů. Poučím hocha, neopustím ho docela, přivedu ho k plešatému Jacquesovi nebo židu Pejsachovi. Všechno bude dobré. Když nás Sestra dostala z transportu, tak teď…

	Příliš jsem se vysílil. Vycítím léčku na dvacet kroků, ale měl jsem na padesát. Jistě, léčka byla dobrá − u zdi ztuhly tři siluety, dvě větší, jedna menší. Mlčky, beze slov, bez kouření. Buď horliví nováčci nebo zkušení borci.

	Stanul jsem a stiskl Markovi ruku, až to zabolelo. Pochopil a znehybněl.

	Je to pech. Zatím nás ještě neuslyšeli, neusnuli snad? Ale na to ještě není doba… klukovi praskne pod nohama větvička, promluví…

	Pomaloučku jsem uchopil Marka do náruče. Jeho krokům jsem nevěřil, raději půjdu za dva.

	Jen aby mlčel a na nic se neptal!

	Marek doslova oněměl. Skoro nedýchal. Chlapík. Je vnímavý, připravený mi věřit. Místo ústupu jsem se rozhodl projít kolem hlídky. Když se dostaneme za kruh obklíčení, bude lépe. Pozítří strážci prohlásí, že kolem nich nikdo neprošel a začnou prohledávat rozvaliny. A my už budeme daleko!

	Vykročil jsem. Tiše, boty s drahou zámořskou gumovou podrážkou nezradily, všechny návyky se rázem vrátily. Chlapec mě křečovitě držel kolem krku, choulil se, jako by se snažil být lehčí.

	Jenže ta menší silueta se pohnula a štěkla.

	Pitomec!

	Jsem pitomec!

	Kdo by také posílal na noční hlídku tři muže, podle strážního řádu se posílají dva se psem!

	„Kdo je?“ křikli ode zdi. Hlas nebyl vůbec ospalý, ale silný. Žádný novobranec, tam sedí zkušený strážce.

	Už jsem se neskrýval, postavil jsem Marka na zem, sáhl dozadu a vytáhl dýku.

	„Chyť je, Cháne!“

	Správně, jak jinak pojmenovat sveřepého ruského ovčáka než Chán…

	Vyrazil k nám černý stín, napřáhl jsem ruku s dýkou. Když mezi námi zůstalo pět kroků, pes mi skočil po hrdle, jak ho učili.

	Jenže já jsem podřepl, zvedl ruku a vrazil ocelové ostří do nechráněného psího břicha.

	Jakmile mu kov vnikl do břicha, pes zavyl. Setrvačnost skoku byla značná a bodl jsem dobře. Nikdo by nenašel chybu. Rozpáral jsem psa od krku až k pohlaví, zalila mě krev, jako kdyby se otevřelo nebe. Pes mě přeletěl, srazil Marka na zem a zastavil se, ovšem už ve smrtelných křečích. Kluk vykřikl, ne bolestí, ale strachem, ten rozdíl hned poznáš.

	„Čubčí syni, vrazi!“ zařval strážce. Zřejmě pochopil, co se psovi stalo, a rozzuřil se. „Roztrhám vás na cucky!“

	Nevadilo by to, ve tmě by rychle následoval svého psa, jenže druhý strážce neztrácel čas.

	Něco zašelestilo a tma se rozestoupila před svitem moderní karbidové lampy, jasnější nemívají ani aristokrati.

	Ocitli jsme se před strážci jako na dlani, já zakrvácený a s dýkou, a Marek, jenž se pokoušel odplazit od zmítajícího se psa.

	„Jsou tady oba!“ řekl strážce s lampou. Hlas nebyl vylekaný ani zlý, což bylo nejhorší. Navíc měli kruhovou lampu − ze světla neunikneš. Strážce postavil lampu na zem a sáhl k pasu.

	Cinkly šavle. Dobré šavle − asi ne ocelové a ne tak ostré jako moje dýka, zato čtyřikrát delší.

	Oba se vrhli na mě, zřejmě pochopili, že Marek jim neublíží. Ale možná i proto… strážce s lampou krátce a rychle připomněl svému společníkovi:

	„Kluka nech, odměna…“

	Už je to tak, bratři zloději, že ne na mě − Kluzkého Ilmara, který je proslulý v celé Říši, ale na maličkého bastarda je vypsána odměna!

	Začal jsem ustupovat, dýku jsem schoval za záda a připravil se k vrhu. Na okamžik je to zadrží. Bez dýky bude kořist snadná, ovšem ten, kdo vykročí první, to snadné mít nebude.

	„Taková sebranka…“

	Marek se sehnul nad mrtvého psa. Hlas měl… jako opravdový aristokrat, kterému se na ulici postavil do cesty hloupý strážce. Vojáci sebou cukli a bezděky ustoupili.

	Kluk bůhvíproč strčil dlaně do psího břicha. Narovnal se, sevřel dlaně a − jako při modlitbě, odpusť, Sestro − a mávl jimi jako děti cákající se ve vodě.

	Strážcům pleskla do obličeje hustá, tmavá psí krev. Nečekali, že se budou koupat v krvi.

	„Á…“ pronesl dutě a vztekle strážce, který na nás pustil psa. V následujícím okamžiku ho urážka přestala zajímat − skočil jsem a přeťal mu dýkou krční tepnu. Cákance psí krve už nic neznamenaly… teď ho od hlavy k patě zalila vlastní krev.

	Druhého strážce jsem uhodit nestačil. Ustoupil a obratně se kryl šavlí, neztrácel čas zbytečným útokem. Nyní byly síly nerovné − byl sám a my jsme byli dva. Kluka už neškrtal, nechtěl se k němu obrátit zády. Couval, ustupoval, s pohledem upřeným na dýku v mé ruce. Naše pohledy se střetly, vyčetl jsem v jeho očích strach. Dost k tomu, aby se sehnul a převzal z mrtvé ruky šavli.

	„Odhoď zbraň,“ vyzval jsem ho. „Ilmarovo slovo, nedotknu se tě.“

	Smiloval bych se nad ním. Kdyby odhodil zbraň a řekl vše, co ví − kde jsou další hlídky, kolik lidí nás hledá, jaká odměna je slíbená za Marka, svázal bych ho a zanechal v rozvalinách osudu.

	Jenže strážce neuvěřil. Ustupoval, dokud mohl, potom se otočil a rozběhl, přitom něco tahal z kapsy. Připadalo mi, že je to pistole.

	Umím házet nožem. Dá se říci, že je to pravá zlodějská zbraň. Na tuto dýku jsem si ještě nezvykl, ani jsem ji nezkoušel vrhat. Ale těžiště má dobré, bojem mi vaří krev, takže jsem se rozhodl.

	Dýka se mu zabodla pod lopatku a strážce udělal kotrmelec. Ležel, pokoušel se zvednout, ale nohy ho neposlouchaly.

	„Jedenáct zrádců…“ procedil jsem. Pohlédl jsem na Marka, chtěl jsem si na někom vylít zlost.

	„Říkal jsem, že nesmíme do hor,“ ozval se hoch rychle. Vzpamatoval jsem se. Správně, já jsem volil cestu. A při střetnutí se Marek choval jako opravdový muž, ne jako urozený usoplenec. A něco vymyslel… oslepit nepřítele krví ze psích vnitřností.

	„Díky, Marku,“ řekl jsem. „Jsem opět tvůj dlužník.“

	Marek pohlédl na psa a poprosil:

	„Dej mi šavli, Ilmare.“

	Popošel jsem a podal mu zbraň. Marek se sklonil a jedinou ranou probodl psovi hrdlo.

	Správně. Pes ještě žil, jen ztuhl bolestí. Nemusí se mučit, za nic nemůže.

	S holýma rukama jsem došel ke strážci. Ten se v zoufalém úsilí překulil na bok. Pohlédl na mě, zle se ušklíbl… a zvedl ruku s krátkou trubičkou.

	Nebyla to pistole, ale signální raketa. Samozápalná. Strážce posledními silami stiskl trubičku a k nebi vzlétla ohnivá střela. Pocítil jsem v hrudi chlad, zaklonil jsem hlavu a spatřil, jak nad městem rozkvetla rudá hvězda. Raketa svištěla ještě pět sekund a potom se rozlétla v červeném karnevalovém dešti.

	Sklonil jsem se nad strážce, poklekl na jedno koleno a s opožděným úděsem pochopil, že čekal, až se přiblížím, aby mi vpálil raketu do břicha. Nebyl bys Kluzký, Ilmare, ale Pečený.

	Ale byl opravdu dobrým strážcem. Rozhodl se nevypořádat se svým vrahem, ale vyslat signál.

	„Končíš, vrahu,“ zašeptal strážce. „Zítra přistane řadová loď… urozený výsadek pročeše všechny ostrovy. Zalkneš se krví…“

	„Nelži před smrtí,“ řekl jsem a na zádech mě zamrazilo. „Kvůli dvěma zločincům aristokrati nezvednou zadek…“

	Strážce vycenil zuby v děsivém předsmrtném úšklebku a zavřel oči.

	Máš osmého z tuctu, Ilmare. Vidíš, jak smutně hledí Vykupitel z nebe? Zakrátko vzdychne, možná se i otočí…

	„Jestli přijdou na ostrov Šedé vesty, nevynechají ani myší díru,“ ozval se Marek za mými zády.

	Obrátil jsem se:

	„Ty mu věříš? Orel mouchy nelapá, pretoriáni zločince neloví!“

	„A co řadová loď s výsadkem?“ Hoch zůstal klidný. „Stříbrná kopí pomáhají ruskému chánovi na Kavkaze…“

	Vzpomněl jsem si na skok psa a bezděčně sebou trhl.

	„Zlaté podkovy jsou v metropoli, Měděné přilby zůstávají v Londýně, je tam neklidno. Zbyly jen Šedé vesty.“

	O nejlepších pretoriánských útvarech Domu hovořil Marek tak nedbale, jako kdybych já mluvil o svých přítelkyních v krčmě u piva. Halina jela na jih, Judita se znovu vdala, Natálka je nemocná, Ilmara může utěšit jen tlustá Mary…

	„Aristokrati nebudou…“

	Umlkl jsem. Marek mi pohlédl do očí − provinile a beznadějně. Také ví, co jsou Šedé vesty − žádní šviháci pro přehlídky a čestné stráže jako Zlaté podkovy, ale autentická bojová síla Domu, každý má Slovo, každý má střelnou zbraň, přičichl k prachu, napil se krve, vrhne se do ohně i do vody, nejde mu o peníze − k čemu jsou šlechticům peníze − prahnou po slávě…

	Je možné, že to Marek chápe lépe než já.

	„Co jsi provedl?“ zeptal jsem se.

	„Jsem zloděj, Kluzký Ilmare. Zloděj jako ty. Jenže to, co jsem ukradl, je vzácné. Hodně vzácné.“

	Tentokrát jsem mu uvěřil. Obrátil jsem tělo, vytáhl strážci ze zad nůž, otřel ho o uniformu a podal hochovi.

	„Ber. Vezmu si šavli.“

	„Zbytečně jsem se k tobě přidal,“ řekl najednou Marek. „Víš, Ilmare, musíme se rozdělit. Jestli Šedé vesty chytí napřed mě, tebe už nebudou hledat. Počkáš a unikneš.“

	Sekundu jsem uvažoval, jestli na jeho slovech něco není. Potom jsem zavrtěl hlavou. I když jdou asi především po Markovi, mě stejně nenechají na pokoji. Z takové ostudy, jako je výsadek urozených pretoriánů na ostrově, se strážci zblázní. I oni mají sílu pročesat hory a obrátit doly naruby.

	„Utečeme spolu,“ řekl jsem. „Prohledej mu kapsy.“

	Marek neodporoval. Místo toho se sklonil k mrtvému tělu a řekl:

	„Beru jeho smrt na sebe, Vykupiteli.“

	Otevřel jsem ústa, ale mlčel. Pozdě. Co nadělám. Marek má na to právo, bojovali jsme společně.

	Ulevilo se mi. Sedm − ne osm. Tušil jsem, že na prokletých Smutných ostrovech ještě budu prolévat krev.

	

		Kapitola čtvrtá,



	
		ve které se rozhoduji, jaká smrt je zábavnější, ale žádná se mi nelíbí



	Ach, kdyby tak neexistovaly Šedé vesty! Odejít teď do lesů, pouzí strážci na signální raketu neuspějí. Ale teď… je to stejné, jako při požáru zalézt do nejvzdálenějšího kouta, abys shořel o něco později.

	Při požáru je třeba prchat. Proběhnout ohněm, dokud se pořádně nerozhořel.

	Svlékl jsem strážci režnou zelenou bundu a oblékl si ji místo své. V kapsách nic zajímavého neměl. U druhého Marek našel tři měďáky a ještě jednu signální raketu. Žádné jídlo, žádnou mapu… ostatně k čemu mapu, žijí na Ostrovech léta a znají všechna zákoutí.

	Lampu jsme nevzali, jen jsem ji zhasl, abych neulehčoval nepříteli práci. Zavelel jsem:

	„Jdeme. Nesmíme váhat.“

	Marek na mě tázavě pohlédl. Vzdychl jsem:

	„Nepůjdeme do hor, ale k přístavu. Třeba uspějeme.“

	„S lodí?“

	„Jdeme, nemáme čas!“

	Přibližně jsem si dokázal představit rozestavení stráží. Pro všechny případy jsem počítal s nejhorší situací − důstojníci běhají s pěnou u huby, velitel rozdává nalevo napravo pohlavky, poddůstojníci prohánějí píkami vojáky. Síť je hustá, ale ne tak, abychom neproklouzli. Jestli postřehneme ještě jednu hlídku, projdeme docela klidně…

	Ušli jsme asi sto metrů, když vedle nás, schovaných v uličce, zadupaly holínky. Běželi čtyři, naštěstí bez psů, dva s lampami, po rozvalinách klouzaly jasné paprsky. Odhadl jsem směr a čas a odbočili jsme vpravo. Právě včas − dokázali jsme se vyhnout ještě jedné hlídce. Tentokrát se psem. Naštěstí jejich zápal přešel i na psa a ten nás neucítil.

	Teď to bude těžké. Najdou těla a rozzuří se. Z nejnebezpečnější zóny jsme však unikli a nastražená oka zůstala prázdná. Ovšem rozvaliny končily, začaly slumy. Místy se v oknech svítilo. Naštěstí v ulicích nikdo nechodil, všichni se schovávají za pevnými dveřmi… bojí se uprchlých trestanců. Tedy nás. Pohlédl jsem na Marka. V chabém světle měl tváře bledé, ale rty pevně sevřené a oči živé. Dobře se drží. Myslím, že se o něho nemusím bát.

	Už jsme došli skoro k přístavu, když na předměstí svištivě vzlétly signální rakety. Tři červené, žlutá, a potom ještě jedna červená.

	„Signalizují armádním kódem,“ zašeptal jsem klukovi. „Hlídka mrtvá, nepřítel nenalezen.“

	Marek mlčel.

	„Počkej tady,“ přikázal jsem. „Jestli uslyšíš hluk… tak nic. Ale když po hluku uplyne deset minut a nepřijdu, uteč. Uteč kam chceš, Sestra ti pomůže. Trochu se rozhlédnu, potom všechno vysvětlím, nezlob se.“

	Hoch přikývl a dál jsem šel sám. Místo měl výhodné, za mohutnými sloupy, podpírajícími v naprosté tmě půlkruhový balkon. Pátrat tady nebudou a náhodou ho neuvidí.

	Chtěl jsem si prohlédnout loď, která se chystá vyplout, a zjistit, jak se k ní dostat. Veškeré naše naděje spočívají v tom, že se nám podaří skrýt v podpalubí a vyplout na moře. Pak se možná setkáme s kapitánem. Mám na pevnině něco schované na černé dny, ale které mohou být černější?

	Ovšem veškeré mé naděje zmizely, když jsem se dostal na nábřeží a pohlédl na přístav. Srdce mi spadlo do kalhot a protáhl jsem obličej.

	Celý přístav byl ozářen jasnými ohni. Přímo na zemi stály karbidové lampy a u každé seděl voják, navíc tu procházelo několik hlídek. Lodě kotvily v přístavu upoutané na celou délku lan, osvětlené jako při narozeninách hlavy Panovnického domu, s námořníky na palubách.

	Nijak se neskrývali. Přístav neobklíčili proto, aby nás zajali, chápali, že malá rybička proklouzne každou sítí. Odhánějí nás od přístavu, to je ono. Dávají jasně najevo − sem nechoď, tady neuspěješ.

	„Sestro Ochranitelko…“ zašeptal jsem. „Proč? Copak jsem největší lump na zemi? Nectím snad Zákon?“

	Sestra mlčela. Buď nechce nebo nemůže pomoci. Říká se, že Sestra pomáhá všem, někomu víc, někomu míň.

	Jak je zřejmé, mně míň.

	Během minuty mě napadlo dvacet nesmyslných plánů a všechny byly opravdu nesmyslné. Neprojdeme. Nijak. Neprolezeme kanály, neproplaveme podél břehu, neprojdeme v převleku za obyčejného měšťana nebo strážce.

	Konec.

	Do přístavu se neprobojujeme, zítra připluje řadová loď… a začne zábava. Šlechtici vystoupí na břeh ve svých vestách ze šedého kovu, které neprorazí ani kulka, vyvedou koně, zvyklé chodit v horách i čvachtat v močálech. Všechny obyvatele vyženou z domů, se psy prohlédnou ostrov…

	Tiše jsem zaúpěl a vydal se zpátky. Něco takového! Proč takový poprask, taková horlivost? A proč je velitel ochoten obětovat slávu našeho polapení, jen abychom neunikli? Zřejmě nejde o čest, ale o záchranu vlastní hlavy!

	Marek na mě čekal pod balkonem. Mlčky mi vyšel vstříc, podal mi ruku a na okamžik se ke mně přitiskl. Pocítil jsem, jak mu buší srdce. Zřejmě se znepokojoval.

	„Je to špatné,“ řekl jsem upřímně. „Přístav je obklíčen, neprojdeme. Stráží je jako blech na psovi. A ani psi nechybí… dopluli jsme, Marku. Zřejmě nestálo za to utíkat… i v dole se dá žít.“

	„A schovat se v nějakém domě?“

	„Odklad. Pouhý odklad.“

	Stáli jsme ve tmě s hlavami u sebe a šeptali. Dva neúspěšní uprchlíci, kteří si navíc smočili ruce v krvi.

	Nejvyšší čas se začít litovat.

	„No nic, Ilmara tak snadno nechytí,“ řekl jsem víc sám sobě než Markovi.

	„Je v přístavu hodně vojáků?“

	„Spousta.“

	„A město je důkladně obklíčené?“

	„Dokonale.“

	„A kdo je tedy v pevnosti?“

	Pohlédl jsem hochovi do očí. Byly zlé a umíněné.

	„Ani nevím, jestli tady mají kluzáky. Tím spíš dálkové.“

	„Jeden tu určitě je. Co kdyby posádka zjistila, kdo jsem?“

	Zavřel jsem oči a začal vzpomínat, jestli stál na vodě rychlý vojenský klipper. Asi ne. To znamená, že po vodě by nás nikdo nedohnal.

	„V jedné pohádce se vypráví, jak se liška schovala ve psí boudě. I kdyby tam kluzák nebyl, schováme se v pevnosti. Tam nás hledat nebudou.“

	Bylo to tak nesmyslné, že se mi to zalíbilo.

	Ze všeho, co můžeme udělat, tvoří přesun do pevnosti jedinou šanci. I když hodně malou.

	„Jen abychom to stihli do úsvitu,“ řekl jsem. „Co noha?“

	„Bolí, ale ne moc. Neboj se, Ilmare, nebudu přítěží. Když bude třeba, poběžím.“

	„Když bude třeba, poletíš jako pták.“

	Kapituloval jsem.

	*

	Je možné, že původně byla pevnost nedobytná. Samotný paša Ušakov Ostrov obléhal a proběhla zde opravdová bitva. Jenže nyní se pevnost obklíčení nebojí, opevnění jí zůstalo jen na dvou stranách, zbytek zrušili kvůli zástavbě; teď z ní jsou kamenná kasárna pro tři stovky strážců. Nyní, kdy skoro všichni běhají v ulicích nebo chrání přístav, bude docela snadné do ní proniknout.

	Na cestě k útesům pochopitelně stála stráž. Tři novobranci seděli v kruhu světla lampy a hráli karty. Oči mi vylézaly z důlků při pohledu na takovou bezstarostnost.

	Obešli jsme je snadno po strmém zarostlém svahu. Vála pravidelná bríza a křoví šumělo tak, že bylo možné projít i horem, bez skrývání. Vyšli jsme znovu na cestu − dobrou, kamennou, širokou. A tu jsem zapochyboval. Stráž není hlídka, psy nedostala. Psi běhají po ostrově. To je pochopitelné. Ale kde se bere takový šlendrián, když je nebezpečno, navíc velitelství pod okny? Opět jsem opustil Marka a vydal se dopředu.

	Správně. Byla zde druhá stráž. Dva vojáci s důstojníkem − a ve tmě se zaleskla hlaveň kulometu. Pozoroval jsem je půl hodiny, už začalo svítat, dokud jsem neuvěřil, že je lze potají obejít. K ránu byli unavení, podřimovali. Vrátil jsem se k Markovi a tiše jsme prošli kolem nich.

	Kolik je hodin? Určitě pět ráno. Zbývá nám ještě hodina, naštěstí oblohu zatáhly mraky. Potom už nic. Rozední se, vojáci se začnou vracet do kasáren a chytí nás.

	„Letiště je za zdí,“ zašeptal jsem Markovi. „Uděláme to tak… Podíváme se, jestli tam jsou, a budeme hledat úkryt. Možná ukradneme i jídlo…“

	Marek mě neposlouchal. Pohlédl na rozcestí. Jedna cesta vedla k vlastní pevnosti, ke kasárnám a domu velitele, druhá k rovné ploše na útesu, kde přistávají kluzáky. Byl napjatý jako struna. Tohle dlouho nevydrží.

	Ostatně ani já nejsem ze železa.

	„Zkusíme to, Ilmare,“ řekl tiše. „Přísahám, že umím s kluzákem odstartovat.“

	„A přistát taky?“

	„Měl bych.“

	Něco takového jsem ještě neřešil. Schovat se v přístavu byla šílenost, ovšem šílenost oprávněná, hodná Kluzkého Ilmara. Zato uvěřit klukovi, že dokáže vzlétnout s kluzákem − to jsem nedokázal spolknout.

	Ale proč nehledat úkryt na letišti?

	„Jdeme.“

	Další strážci tu už nestáli. Zřejmě jsou všichni ve městě, taková místa se nestřeží.

	A vůbec, proč kluzáky hlídají? Komu patří kromě urozených letců?

	Letiště bylo velké, zabíralo skoro stejně místa jako samotná pevnost. Vložili do něj hodně práce − otesané kameny byly rovnější než náměstí před hraběcím palácem. Jdeš a necítíš nohy, jako po ledu. Jen na rozdíl od ledu podrážky nekloužou, kameny jsou rovné, ovšem drsné. Kolik zločinců tady asi proklínalo svůj osud, když krumpáči a páčidly opracovávali žulu, na kolenou ji leštili a uhlazovali? Na okraji plochy, blíž k přístavu, čnělo několik staveb, které jsme obešli.

	Kluzáky zde opravdu byly. Tři. Dva menší, zakryté plachtovinou, jeden větší, bez plachty. Marek mě ihned táhl k němu a já ho poslušně následoval. Probudila se ve mně zvědavost… i kdybych měl umřít, tak se alespoň podívám na zázrak zázraků, před kterým všechno na světě bledne.

	Kluzák připomínal ptáka. Velikého ptáka s roztaženými křídly, který únavou nehodlá vzlétnout. Každým krokem jsem byl nesmělejší. Připadalo mi, že obrovité tělo se hned pohne, otočí k nám ostrý zoban kabiny a posměšně zaskřehotá. Ani jsem nevnímal, že se modlím k Vykupiteli, kaji se ze všech hříchů a slibuji nápravu.

	Marek postupoval k letounu.

	Teprve u kluzáku jsem se trošku uklidnil. Nebylo v něm víc života než v bryčce. Křídla měl dřevěná, z latí vytvářejících mřížku, potaženou silnou látkou, lesklou, jako by byla nalakovaná. Všechno bylo okrášleno velkými jasnými orly a dalšími emblémy. Vpředu byla maličká zasklená kabina. Vysoký rozdvojený ocas − také ze dřeva a látky, se chvěl ve větru a tence, tklivě kvílel. Pod kabinou byly připevněny dlouhé trubice, uchycené šedými kovovými držáky. Kluzák držela pevná lana, jinak by už dávno sjel na svých kolečkách do propasti.

	„Dálkový,“ řekl Marek. „Dálkový kluzák. Vždyť jsem ti to říkal, Ilmare − pošlou za námi kluzák… jenže naše loď připlula dříve.“

	„To znamená, že tě má Sestra ráda.“ Pocítil jsem, že musím říci něco správného a bez mystiky. Zbavit se báchorečného strachu před kluzákem.

	Kluk už lezl do kabiny. Pohlédl jsem do ní − dvě dřevěná sedadla, tak subtilní, že jsem nechápal, jak mohou vydržet, a před prvním páky, pedály, lanka. Na desce několik ciferníků − mechanické hodiny, zřejmě barometr, kompas a ještě cosi. Ručičky a číslice na přístrojích fosforeskovaly a tajuplně mrkaly. Všechno bylo zasklené, jen strop byl z pevně natažené látky, ale také s okénkem v dřevěném rámu.

	Marek chviličku poseděl v křesle a rozhlížel se. Potom sáhl do Chladu a podal mi zapalovač.

	„Posviť mi, Ilmare. Ale opatrně, kluzák hoří jako sláma.“

	Svítil jsem. Zapalovač se rychle ohřál, stříbro pálilo do prstů, ale trpěl jsem. Marek si pozorně prohlížel přístroje.

	„Zhasni,“ řekl mi nakonec.

	Pozvedl se na sedadle. Při jeho malé postavě bylo dokonce pohodlné. Vzdychl.

	„Můžeme to zkusit. Nebudeš se bát, Ilmare?“

	Začalo mi docházet, že to myslí docela vážně. Chystá se s kluzákem vzlétnout a doletět na pevninu.

	Sestro, přived ho k rozumu! Odtud na pevninu! Přes moře! To zvládne málokterý letec!

	„Až budeš sušit kalhoty, zeptej se, jestli se nebojím!“

	Co to povídám? Měl bych dát Markovi pohlavek a jít hledat úkryt!

	„Tak mi posviť.“

	Poslechl jsem, přestože zapalovač ještě nevychladl. Marek mezitím strčil ruku pod křeslo. Něco tam hledal, pak zavrtěl hlavou. Nahnul se dozadu a ohmatal druhé sedadlo. Pohlédl na přístrojovou desku − poslušně jsem následoval zapalovačem jeho obličej.

	„Mapa tu není,“ řekl tiše Marek. „Chyba. Mapa není a…“

	Upřel pohled na přístrojovou desku. Následoval jsem jeho pohled. Ciferníky, páčky… Kulatá dírka, ze které trčí dva kovové kolíčky.

	„Ani zapalování…“ dodal unaveně.

	„Nepoletíme?“

	„K pevnině nedoletíme.“

	„Tak jdeme, rychle!“

	„Počkej.“

	Marek vyklouzl z kabiny. Pohlédl beznadějně na ostatní kluzáky a zavrtěl hlavou. Potom jeho pohled opět ztvrdl.

	„Potřebujeme letce.“

	Letce?

	To se mi zalíbilo.

	Ne, Markovi nevěřím, nedokáže kluzák ovládat. Ale pokud opravdovému letci strčíme pod krk nůž a důrazně poručíme…

	„Už svítá,“ upozornil jsem. „A jít do pevnosti…“

	„Letec neodejde od stroje daleko. Podíváme se do těch domků.“

	Moc pěkný stroj! Dřevo a plátno. Vídal jsem skutečné stroje − parní čerpadlo, které čerpá ze šachty vodu, hlavní stroj zbrojovky, od kterého vedlo sto transmisí ke každému soustruhu.

	To byly stroje. Kotel velký jako kočár. Deset topičů přikládá. Pára syčí, kola se točí. Bronzové ojnice se lesknou olejem.

	Kdežto kluzák, přestože nejsem pověrčivý, připomíná spíše dílo čaroděje…

	Přesto jsem Marka poslušně následoval. Mozek mu pracuje a jeho naivní odvaha je nyní užitečnější než moje opatrnost.

	Dvě budovy neměly okna, byly velké, kluzák by se do nich vešel. Marek je minul, ani na ně nepohlédl. Třetí byl nevelký domek. Možná pro obsluhu, možná pro hlídače. Bude vůbec urozený letec ochoten v takovém přespat? Zabere nejlepší pokoj v pevnosti, velitele vyhodí z postele…

	Marek uchopil kliku a bezmocně na mě pohlédl. Aha, zamčeno?

	Napřáhl jsem ruku. Beze slov mi podal dýku a dostal zpátky zapalovač.

	„Sviť,“ zašeptal jsem.

	Nyní Marek svítil a já jsem pracoval. Zámek byl jednoduchý, fušérský. Prověřil jsem mechanismus, ani jsem nevyhodil klíč, zastrčený zevnitř. Strčil jsem do dveří − aha, ještě zástrčka.

	Zástrčka odolávala. A skulina tam nebyla, abych ji čepelí odsunul.

	„Nejde to?“ zeptal se Marek pouhými rty.

	„Nač má člověk hlavu?“ zeptal jsem stejně tiše.

	„Aby měly ruce míň práce.“

	„A víš, nač má ruce? Aby nemusel myslet tam, kde to nemá cenu…“

	Odkráčel jsem šest kroků, ještě jednou jsem přejel domek pohledem.

	Ne, tady nebude silná závora. Nikdo nepředpokládal, že domek bude muset odolávat obklíčení.

	Rozběhl jsem se a vrazil do dveří ramenem. Západka cvakla, vytrhla hřebíky, dveře se otevřely. Vlétl jsem po hlavě dovnitř, vyskočil jsem − Marek mě následoval se světlem. Normálnímu člověku by maličký plamínek nestačil, ale já uviděl skříňky, masivní lavici, káď s vodou, druhé dveře. Strčil jsem do nich nohou − otevřely se.

	V tomto pokoji někdo bydlí. Ozval se šelest, polekaný výkřik. Marek už nahlížel dovnitř. Spíš jsem vycítil než uviděl pohyb, skočil jsem dopředu, nahmatal krk a přiložil k němu dýku. Člověk polekaně ztichl. Je hrozné vzbudit se s nožem u krku.

	„Hledej lampu!“ zvolal jsem. Marek vběhl do pokoje, zapalovač zhasl. Na něco narazil a zaúpěl. „Hledej na stole!“ dodal jsem už klidněji. V pokoji už zřejmě nikdo další není, ztracené sekundy nehrají roli.

	Nakonec cinklo sklo a rozhořel se knot. Nebyla to karbidová lampa, ale petrolejová…

	Pohlédl jsem na svého zajatce.

	No nazdar!

	Nebyl to letec, ale mladá žena.

	Zaúpěl jsem zklamáním, odtáhl nůž a usedl na okraj postele. Dívka se choulila u stěny, přikrývku přitaženou k bradě. Hezká. Světlovlasá, s pletenci copů podle ruské módy, nahá ramena svítí bílou pletí.

	„Neboj se,“ řekl jsem. Pohlédl jsem na Marka, který dívku okouzleně pozoroval: „To nemá cenu, hochu. Nemá.“

	Dívka vzlykla.

	„Kde je letec?“ zeptal jsem se ostře, ale bez hrubosti.

	„Šel do pevnosti… Povolal ho velitel…“

	Sympatický hlas. Povětrná holka, ještě neopotřebovaná, svěží a svůdná. Nekouří, nespí s vojáky. Velitel se o urozeného letce postaral.

	„Je to dlouho?“

	„Ne… Byl nějaký rozruch…“ Vzlykla. „Nezabíjejte mě, dobří lidé, při Vykupiteli, nezabíjejte. Vyhovím vám oběma, umím to…“

	„Díky za dobré slovo,“ ušklíbl jsem se. „Když je hlava v oprátce, na zábavu se nemyslí. Nefňukej, nedotknu se tě.“

	Marek nakonec nechal pozorování nahých ramen, obešel místnost, jako kdyby něco čichal. Nahlédl do skříně, potom najednou přiskočil k pohovce u stěny a zvedl modré hadry.

	„Ilmare, uniforma!“

	„Opravdu.“ Tentokrát nebyl můj úsměv nijak přívětivý. „Copak, letec šel k veliteli nahý?“

	„Jen si přehodil plášť…“

	Rozbrečela se, o nic hůř než Marek před chvílí. Děti i ženy mají vždycky na krajíčku…

	„Ilmare, podívej,“ řekl velice klidně Marek.

	Nedošlo mi to hned. A když mi to došlo, musel jsem očima zamrkat, než jsem jim uvěřil.

	„Copak, holubičko,“ zeptal jsem se. „Ten tvůj letec nosí sukni?“

	Jako bych dostal klackem přes hubu.

	Nepostřehl jsem, že se holka nenápadně rozmáchla pěstí. Kde vzala takovou sílu… takový cvik… odneslo mě to dva metry od postele. Ležel jsem na podlaze, dýku jsem sice neupustil, ale zvednout jsem se nemohl.

	A dívka − názvu holka nebo děvka se už jazyk vzpíral, zuby mě bolely − stála u postele. Nahá, krásná a rychlá, jako kdyby vůbec nespala. Pohlédla na mě a vrhla se na Marka. Ten také ztuhl, kulil oči, určitě ještě neviděl nahou ženu. Teď se dočkal. Jenže on po takovém úderu určitě omdlí.

	Uhnul. V posledním okamžiku, stejně hbitě jako ona. Mávl sukní, hodil ji dívce na hlavu a uskočil ke stěně. Padla na okno, jen zázrakem nerozbila sklo. V okamžiku oba stanuli ve lstivých pózách, což bylo legrační, protože nikdy předtím jsem neviděl dítě ovládající ruské abo, a pokud jde o nahou ženu v pozici podrážděného kohouta − nic směšnějšího na světě neexistuje.

	„Nevzdoruj, kluku,“ procedila dívka. „Nic se ti nestane.“

	Mlčel, buď ztratil dech nebo číhal na její pohyb.

	Zavrtěl jsem hlavou a začal vstávat.

	„Nemáš dost?“ zeptala se dívka, aniž otočila hlavu. „Uklidni se, zloději, po tobě nejdou.“

	Možná ne, teď už tomu věřím. Jenže při lovu medvěda nepohrdnou ani náhodnou liškou.

	„Postav se ke stěně s roztaženýma nohama,“ vyzval jsem ji. „Ale neboj se, nepraštím tě… ani tě nebudu bít.“

	Co jsem chtěl, toho jsem dosáhl. Opět se ke mně otočila a vrhla se do útoku. Jako fúrie! Jako černoška, které vystupují v cirkusech a vzájemně se rvou… jenže její boj byl horší. Ruské abo je strašlivé, nebylo vymyšleno kvůli obraně, ale kvůli zabíjení.

	Právě na to jsem myslel, když jsem ji začal dráždit. Jestli neodrazím dobrý úder, možná už nevstanu. Zato zasáhnout bojovníka abo při útoku − to je potěšení.

	Nalétla na mou pěst − co nadělám, ruce mám dlouhé a hbitostí Ochranitelka nešetřila. A pokračoval jsem naplno − od kopnutí pod koleno po úder do rozkroku. Je to sice vymyšleno na chlapy, ale ani jí to nebylo příjemné.

	Odpusť, Sestro, ale sama vidíš, že to není žena, ale bestie!

	Usedl jsem jí na břicho, jako kdybych se ji chystal znásilnit, pevně ji přidržel a vyzval Marka:

	„Hod sem její hadry. Ale prohlédni kapsy.“

	Poslechl. Pohlédl jsem dívce do očí a spokojeně kývl. Vytratila se z nich sebejistota.

	Copak si opravdu myslela, že může vážně bojovat s mužem?

	„Obleč se… letkyně,“ řekl jsem a vstal. Rychle, dokud se nevzpamatuje, nebo dostanu stejnou ránu, jakou jsem dal já jí. „Nedělej si ostudu před klukem.“

	Marek se ušklíbl. Pořád měl bojovou horečku, ale stejně se mu oči stáčely k nahému tělu.

	„A ty se otoč,“ zavelel jsem. „Nemusíš zahanbovat děvče, nejsi vrah…“

	„Nic jsem neviděl,“ ohradil se Marek, ale k oknu se otočil. Ve skle se všechno odráželo, ale nehádal jsem se. Až bolestivě nebezpečná žena, každé oko se hodí.

	Se vzlyky − opět se vrátila k původnímu postupu, ale teď ti nenaletím − dívka vstala. Pohlédla mi do očí:

	„Ty se otoč!“

	Hlasitě jsem se zasmál. Začala se mlčky oblékat. Už jsem nepodléhal jejím půvabům. Mnozí vletí na ženy, hlavně po útěku z galejí. Rázem ztratí hlavu, jsou připraveni znásilňovat nebo šíleně krást, jen aby si vydělali na děvku.

	„Něco od tebe budeme potřebovat, letkyně,“ řekl jsem. „Když poslechneš, svážeme tě, ale neublížíme. A pokud ne… odpusť, ale takovou bolest nevydržíš.“

	Mlčky si oblékala modrošedý kabátec. Letecká uniforma je jako sváteční oblek. Modré hedvábí, měděné knoflíky, bílé krajkové lemování. A teplé punčochy stejné barvy − z bílé a modré vlny. Hodnostní znaky na uniformě neznámé, letecké − v podobě stříbrných ptáčků. Na mužích vypadají příliš pompézně, ale na dívce jsem mohl nechat oči.

	„Potřebujeme mapu,“ pokračoval jsem. „Sama víš, jakou. A ještě zapalování.“

	Marek se otočil a přikývl.

	„Ale?“ řekla klidně. Oblečená opět nabyla sebejistoty. Možná jsme ji měli nechat nahou, to by jí srazilo hřebínek…

	„Mysli, nebeská přítelkyně.“ Popošel jsem k ní a pevně ji uchopil za ruku. „Nevzpouzej se, nebo ti zlomím ruku. A neodporuj. Naval mapu a zapalování.“

	Přezíravě se zasmála.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se ostře Marek. Stejným tónem, jakým zastrašil vojáky.

	Vzdychla a neochotně odpověděla:

	„Helena.“

	„Římanka?“ upřesnil jsem pro jistotu. Urozená letkyně může mít starý původ. „Nuže, Heleno, nemáš jiné východisko. Dělej, co poručím, a budeš žít.“

	„Život beze cti je horší než smrt.“

	„Správně. Jenže zbavit tě cti bude snadné.“

	Helena pokrčila rameny. Stála vzpřímeně, jako opravdová dáma před provinilým sluhou. Přestože ji bolelo všechno, co bolet může.

	„Když se na tebe vrhne pes, není to hanba. Hanbou je psa hladit.“

	„Tak…“ rozzlobil jsem se. „My jsme pro tebe psi? Hned poznáš, k čemu mají psi zuby…“

	„Ilmare…“

	Došel k nám Marek. Zavrtěl hlavou:

	„Uložila mapu a zapalování na Slovo. Nedá. Letce učí snášet bolest… podívej se jí na záda, musí tam být stopy po jehlách.“

	Helena zuřivě blýskla očima.

	„Co mám tedy udělat, kluku?“

	Chápal jsem ji. Spadnout ze srázu po hlavě je snadné, umřeme rychle.

	„Odveď ji ke kluzáku.“

	„Daleko neuletíš, Marku. Zapalování nemáš, mapu neznáš.“

	Helena určitě netuší, že kluk dokáže s kluzákem odstartovat. Já jsem si to uložil do paměti, ale neřekl jsem nic. Strkal jsem ji před sebou, ale ruku nepouštěl.

	Co vymyslel můj tajuplný společník?

	Jestli se nebojí bolesti, jestli se nedá podplatit, a snazší je rozlítostnit studený kámen?

	Mlčky jsme kráčeli ke kluzáku. Bylo hodně špatné, že se už rozjasnilo a bylo nás možné spatřit z pevnosti − dva zločinci vedou urozenou letkyni. Není záchrany.

	U kluzáku Marek zrychlil krok a skočil do kabiny jako první. Vysvětlil:

	„Nevím, letkyně, jestli dokážeš přesunout celý kluzák do Chladu. Teď už se ti to nepodaří.“

	Helena mlčela.

	„Přeřízni lana, Ilmare!“ zavelel Marek.

	Aniž jsem pustil Helenu, obešel jsem kluzák a přeřezal lana, držící ho na místě. V čerstvém větru kluzák sebou začal škubat. Letkyně se bolestně zamračila a pohlédla na mě. Přimhouřil jsem oči a zavrtěl hlavou: „Ať tě ani nenapadne.“

	Nechystala se rvát. Vrátili jsme se ke kabině, kde už kmital Marek. Tahal za páčky, šlapal na pedály. Kluzák se zmítal jako živý, konce dlouhých křídel se houpaly, ocas rejdil sem a tam.

	„Zničíte stroj a sami zahynete,“ řekla Helena.

	„Možná,“ souhlasil Marek. „Přesto to zkusím. Nic jiného mi nezbývá.“

	Chce snad letkyni postrašit tím, že rozbije kluzák? Vídal jsem hrdiny, ochotné umřít za věrného koně…

	Helena pohlédla na mě:

	„On s tebou nepoletí. Bojí se. Znamená to jistou smrt.“

	Marek provinile vzhlédl. Neřekl nic. V nitru mě zamrazilo, chtěl jsem odvrátit oči.

	„Promiň, Ilmare. Ale zdržovat mě nebudeš?“

	„Nebudu,“ souhlasil jsem s ulehčením. „Každý sám volí svou smrt.“

	„Co řekneš, Heleno?“ zeptal se uštěpačně Marek.

	„Ani pásy ti nesedí!“ Natáhla se dopředu a sevřela opěradlo sedadla.

	„Vzlétnu. Vítr je příznivý. Voda je daleko, možná to vyrovnám. Východní proud, viď?“

	„Půjdu s tebou, hochu,“ řekl jsem nehybnými rty. „Je mi jedno, jak skončím.“

	„Dej nám zapalování a mapy,“ požadoval Marek.

	„Nemáš nalétáno, k pevnině každý nedoletí!“

	„Jistě, Heleno, Noční čarodějko… tobě se nevyrovnám. Ale zkusím to.“

	Když ji nazval Noční čarodějkou, Heleně přelétl po tváři nějaký stín. Směsice hrdosti a beznaděje.

	„Nedělej to, Marcusi! Pamatuj na svou čest!“

	„Svou čest mám s sebou, kapitáne! Svou chraň.“

	Takhle je to. Žena s hodností kapitána.

	To mám být nač pyšný − přemohl jsem urozeného důstojníka, pohlaví je druhořadé.

	„Zabiješ se…“ mručela Helena. „Zabiješ, zabiješ…“

	Škubla sebou, shodila mou ruku, nedokázal jsem ji udržet. Zabít Marka se zjevně nechystala, naopak, bála se o jeho život.

	A myšlenka, že se kluk zabije, ji trápila víc než vlastní osud.

	„Sedni si dozadu, Ilmare,“ zavelel Marek… Marcus. „A ty, Heleno, se dívej, jak tvůj pták umí létat.“

	Odstrčil jsem dívku a vlezl na zadní sedadlo. Sestro, Sestro, přived mě k rozumu, co to vyvádím? Ať ještě chvíli žiji, vítám úsvit, smrt přijímám se zbraní v ruce… Myšlenky mi vířily hlavou jako cvrčci v klícce, ruce se mi třásly, na čele vyvstal pot. Přesto jsem se vecpal do úzké kabiny, schoulil se na zadním sedadle a zasunul nohy pod pilotovo sedadlo, na mřížovou dřevěnou podlahu.

	„Ve třech určitě nedoletíme,“ řekla Helena neživým hlasem. „Ať vyleze. Pilotovat budu já.“

	Marek se ohlédl.

	Copak, zahyneme? Osud neochraňuje mě, ale malého levobočka? Odletí kluzákem ze Smutných ostrovů a já to tady odskáču?

	Marek se usmál. Zamrkal a strach, který jsem pociťoval, se změnil v děs před letem.

	„Poletíme tři, Heleno. A nehádej se.“

	Nečekal na odpověď a přelezl mně na kolena. Zavrtěl se ve snaze usednout pohodlněji.

	Noční čarodějka, letkyně Helena, se zoufale rozhlédla. Asi toužila spatřit houf vojáků, kteří se vrhnou na křehký kluzák a nenechají ho vzlétnout.

	Na letišti však nikdo nebyl.

	„Vykupiteli…“ zašeptala. Pohlédla k obloze. A rozhodně usedla na přední sedadlo. Já i Marek jsme oněměli. Nebyli jsme si docela jistí, jestli se smířila s osudem.

	Dýchlo chladem. V Heleniných rukách se objevil malý kovový váleček. Poslepu ho zastrčila do prázdného otvoru v přístrojové desce.

	Marek na mých kolenech se uvolnil. Začal rychle dýchat, jako kdyby dosud napětím zadržoval dech.

	Ještě jeden závan chladu − zašustil papír, Helena připevnila k postrannímu sklu několik listů, stiskla pružné tlačítko. Prohlásila:

	„Znamená to smrt. S takovým nákladem ještě nikdo na pevninu neletěl. Ani na ‚falconu‘.“

	„Zkus to, Heleno. Věřím ti.“ Tentokrát se Marek neposmíval.

	Nu což, v nejhorším neumřu sám. Staneme před Vykupitelem společně, abychom odpovídali za své hříchy.

	Helena zápolila vpředu s pákami. Všechno potřebné už zřejmě udělal Marek, její ruce nedokončovaly pohyby.

	„Držte se,“ řekla nakonec a stiskla něco na desce.

	Vzadu se ozval řev. Užasle jsem se ohlédl.

	„Neboj se, Ilmare, to je forsáž, startovací raketa, abychom získali rychlost, bez ní se těžko startuje,“ řekl spěšně Marek. „Hlavně se nezmítej, nerozhoupej kluzák.“

	Hluk narůstal. Zadním sklem jsem viděl, jak z ocasu tryská oheň a kouř. Nevzplaneme… oni tak létají vždycky… je to opravdu chytře vymyšlené…

	Kluzák sebou trhl a rozjel se dopředu. Hodně rychle, zřejmě byly na kolech brzdy a Helena teď odbrzdila.

	„Pomoz, Vykupiteli!“ křikla letkyně.

	Zavřel jsem oči a začal se modlit k Sestře. Nevím, ke komu se modlil Marek. Možná k nikomu. Ale bál se: objal mě a skryl obličej na mé hrudi.

	„Neboj se…“ zašeptal jsem se zavřenýma očima. Jak se mohl chystat pilotovat kluzák, když se tak bojí? Nebo svůj strach jen předstírá a snaží se mě uklidnit, abych se nezmítal a nenarušil křehkou kabinu?

	Otevřel jsem jedno oko a spatřil, jak se blíží okraj srázu. A ještě jsem zahlédl rakety vzlétající nad pevností. Všimli si nás a pochopili.

	Jenže pozdě.

	Pod námi se mihlo moře.

	Končíme…

	Nebo ještě ne?

	Kluzák se křečovitě třásl, vzadu řvala „raketová forsáž“, o které mluvil Marek. Ta nesmyslná bečka s obručemi je raketa? Jako v pohádce o baronu Prášilovi, když letěl na raketě do Číny…

	Moře pod námi ubíhalo a nepřibližovalo se. Naopak, stoupali jsme do výšky. Helena ztuhla vpředu jako mramorová socha, s rukama zaťatýma na pákách.

	Otevřel jsem druhé oko a pohlédl na Marka. Ten se usmál a zašeptal − četl jsem ze rtů. „Neboj se.“

	Ty mrňavý prašivče! Vůbec se nebojíš, uklidňuješ mě!

	„Děkuji,“ řekl jsem s nadějí, že mě uslyší.

	

		Kapitola pátá,



	
		ve které nás zdraví řadová loď a my jí odpovídáme



	Zvyknout se dá na všechno.

	I na to, že letíš jako pták… ale ne, rychleji a výš než jakýkoli pták. Předtím jsem se potil a svíralo se mi hrdlo, ale panické strnutí vystřídala nevázaná žvanivost.

	„Hej, Noční čarodějko! Nemáš něco k jídlu?“

	Helena se na okamžik ohlédla a přejela mě nenávistným, ale současně udiveným pohledem. Opět se vrátila ke svým přístrojům.

	Marek se zavrtěl a křikl:

	„Odhoď forsáž!“

	„Ještě mě uč rodit,“ odsekla přezíravě letkyně. Napadlo mě, že podle pevného břicha asi stěží rodila, a podpořil jsem hocha:

	„Dělej, co říká!“

	Tentokrát odpověděla:

	„Kdybys byl sám, vletěla bych s kluzákem do vody. Ale kluka dovezu… zkusím to… a mlč, vrahu.“

	„Jsem poctivý zloděj,“ urazil jsem se.

	„Odhoď forsáž!“ vyzval ji Marek znovu polekaně. „Chytne nám ocas!“

	Helena ještě okamžik váhala. Potom zatáhla za jednu páčku. Kluzák sebou trhl, řev okamžitě ustal, a oknem jsem spatřil, jak se dolů řítí kouřící válec. Původně pořádná trubice se změnila v tužku, potom klesala k vlnám čárka rozsévající jiskry a zanechávající ve vzduchu pruhy kouře.

	Opět jsem se vyděsil. Uvědomil jsem si výšku.

	„Hlavně nepanikař!“ Marek hovořil dost hlasitě, ještě si neuvědomil nastalé ticho. Helena na mě pohrdavě pohlédla a to pomohlo. Kluk se nebojí, žena se nebojí, a já se mám třást?

	Ne.

	Odhodlání vystačilo na minutu, během které jsem se rozhlížel po stále jasnější obloze, oranžovém pruhu na východě a ujišťoval se o spolehlivosti kluzáku. Potom jsem pocítil, jak se příď houpá jako loďka na vlnách. Helena vpředu cloumala pákami, hned jsme se nakláněli na křídlo, hned padali do bezedné jámy. Moře i nebe se míhaly v oknech, jako kdyby si pro zábavu měnily místa. Už bych se dávno pozvracel, nemít žaludek beznadějně prázdný. Sevřel jsem opěradlo předního sedadla, až tenké dřevo zapraskalo.

	„Utiš ho!“ křikla Helena. „Rychle!“

	„Dolů, čarodějko!“ zaúpěl jsem. „Přistaň… zabiju!“

	Marek mě sevřel ve snaze přitisknout mě k sedadlu. Kdepak… strčil jsem do něho tak, že se zády opřel o plátěný strop. Látka třepetající se ve větru rupla a roztrhla se. Marek divoce zařval.

	Vystřízlivěl jsem. Strach nejenže úplně zmizel, ale dokonce jsem na něj na okamžik zapomněl. Marek údivem vykulil oči, jeho prsty ztuhly na mých zádech. Prudce jsem ho přitiskl k sobě. Studený vítr pleskal do obličeje, pronikal do kabiny.

	„Vrátím se na ostrov,“ řekla Helena. „Hned přistaneme.“

	Marek neodpověděl − okamžik, kdy trčel z kluzáku zády ven, ho zbavil vší odvahy. Proto jsem vytrhl od pasu nůž a přiložil ho letkyni ke krku.

	„Letíme na pevninu. Slyšíš?“

	Kluzák se jako předtím zmítal ze strany na stranu. Helena mlčela.

	„A nestraš,“ dodal jsem. „Jistě, bojím se! Jenže si vtluč do své hezké hlavičky, že se na ostrov nevrátím. Jestli se začneš vracet, podříznu tě. Jasné?“

	Nyní kluzák letěl rovně. Nepatrnými pohyby rukou ho Helena navedla do správného směru. Přestali jsme ztrácet výšku, opět jsme povylétli nahoru, v naprostém tichu, což bylo úděsné, ale současně nádherné. Jen vítr pleskal do protržené obšívky.

	„Ukliď dýku,“ řekl jsem Markovi. Ten vzal nůž a uložil ho do Chladu − bez jediného slova, jako ve snu, ještě se nezbavil strachu. Z nějakého důvodu jsem se bál zbraně ve svých rukách − tím spíš v něčem tak nespolehlivém, jako je kluzák. Větrem slzely oči, Helena s obavami pohlédla na trhlinu.

	„Máš jehlu a nit?“ zeptal jsem se jí.

	„Pod sedadlem,“ odvětila rychle. „Šij pořádně.“

	Poplácal jsem Marka po tvářích, usmál se a začal se vzpamatovávat. Zamumlal:

	„Děkuji.“

	„Za co děkuješ, hlupáčku, málem jsem tě vyhodil…“

	„Za to, že jsi se vzpamatoval.“

	Zašátral jsem pod křeslem a hned jsem našel − včera rozříznutým prstem, nemám štěstí − do potahu zabodnutou oblou plachetní jehlu s navlečenou nití. Právě včas − látka se pod náporem větru pomalu trhala. Nad kabinou nebyla natřená, ale propíchnout ji bylo stejně obtížné.

	„Přitáhni okraje,“ poradil jsem. „Nejprve okraje, potom zašijeme ostatní.“

	Rozjasňovalo se. Letěli jsme na východ, kluzák se už netřásl, jako by klouzal po neviditelných vlnách. Pohlédl jsem nalevo, napravo, potom nahoru. Nebe docela obyčejné, jako bychom neletěli, vůbec se nepřiblížilo.

	Zřejmě jsem se definitivně vzpamatoval. Strach se skryl v hrudi, tiskl srdce, ale neměnil se v paniku. Marek se trpělivě snažil, trhlina byla už skoro zašitá.

	„Máš fórovou mašinu, letkyně,“ řekl jsem. „Nemohli ji udělat pevnější? Obložit dřevem…“

	„Ještě navrhni dělat kluzáky ze železa,“ frkla Helena bez ohlédnutí. Pochopil jsem, že plácám hlouposti a ztichl jsem, přestal se blamovat. Jasně přece řekla: kluzák velkou váhu neunese…

	„Ilmare…“ ozval se najednou tiše Marek. „Podívej se doleva…“

	Podíval jsem se − a trhl sebou. Olověné vlny prořezávala ostrou přídí řadová loď. I z výšky vypadala obrovská… a ty tečky na palubě jsou lidé?

	„Syn hromu,“ řekl Marek. V hlase mu znělo něco zvláštního − hrdost spojená se steskem.

	Plachty na lodi byly skasané, žene ji tedy stroj. Ze tří vysokých komínů se valí černý kouř, řadová loď pluje plnou parou. Z oblačné výše se zdá, že je pomalá a neohrabaná, ale ve skutečnosti příď prořezává vlny, za zádí kypí voda, z pevniny k Ostrovům loď dopluje za dva či tři dny, hlavně při příznivém větru. Palubu má dřevěnou, vydrhnutou doběla, boky pokryté zlatem až k pásu děl. Panovnický Dům by zřejmě nešetřil ani železem pro nejlepší koráb Říše, ale to by mohl zrezivět.

	„Jaký je signál uvítání?“ zeptal se najednou Marek. Helena mlčela. „Zamávej křídly! Rychle!“

	Zavrtěla hlavou a ušklíbla se na Marka.

	„Jsi chytrý, ale škoda, že hlupák. Zamávám, neboj se. Ale loď musí pozdravit první.“

	U boku se objevil kouř − vystřelilo dělo. Asi slepým.

	Kluzák se zhoupl, Helena odpověděla na pozdrav. Bylo v tom něco titánského, božského, přesahujícího plytké lidské starosti. Gigantická loď plující oceánem, mohutná a velkolepá, a nad ní se vznáší křehký kluzák, přemáhající tupou sílu rychlostí a lehkostí.

	V takové chvíli i zloděj jako já pociťuje pýchu − za Dům, za Říši, za lidského génia.

	Současně je to směšné. Já, noční zloděj, jsem unesl kluzák − a pretoriánská řadová loď mě zdraví…

	„Jak dlouho poletíme?“ zeptal se Marek Heleny.

	„Jestli uspějeme − pět hodin.“

	„A když ne?“

	„Pád trvá minutu.“

	Ne. Už se nebudu bát.

	Uvelebil jsem se pohodlněji, pokud to bylo možné, a znovu jsem se zeptal:

	„Heleno, opravdu nemáš nic k jídlu?“

	„Snad jsi nedostal hlad?“

	„Celý den jsem nejedl, drahoušku.“

	„Mým se udávíš,“ odsekla. Odmlčela se a potom neochotně řekla: „Vzadu, na tvém sedadle, je kapsa.“

	Srazili jsme se s Markem rukama a vytáhli z kapsy tuhý balíček.

	„Netřeste kluzákem, žrouti!“ křikla letkyně. Ale nám to nyní bylo fuk, získali jsme jídlo. V balíčku ho nebylo moc − dvě vyschlé bagety se sýrem, jablko, pomeranč, půlka pečeného kuřete, skleněná láhev. V mžiku jsme to zbaštili, a přistihl jsem se při tom, že se mi nechce dělit s Markem napůl − je chlapec, stačí mu míň…

	Fuj, proč mají lidé tak mělkou povahu! Při útěku z galejí riskuji pro kluka krk! Ale jak jde o skrýš se železem nebo kuřecí stehno − svíjím se lačností.

	„Ber.“ Podal jsem Markovi nakousnutý pomeranč. Jako kdybych trestal sám sebe.

	Kluk neodporoval, dychtivě ovoce slupl. Otevřel láhev, přičichl.

	Ach, Galie, štědrá země! Nejlepší koňáček, takovým nepohrdne ani šlechtic! Nesmrdí přiboudlinou, nepálí na jazyku, uvnitř rozžehne teplý, příjemný plamen.

	Po třetím loku jsem začal být opilý. Dobrého koňaku nalačno stačí málo.

	„Chceš?“ zeptal jsem se přátelsky Marka.

	„Uhm.“ Ulízl, zamračil se a láhev vrátil. Provinile se přiznal: „Nemám alkohol rád.“

	„A ty, letkyně?“

	Miloval jsem celý svět.

	„Nechce se ti žít?“ odsekla Helena.

	Nu, chce nechce. Opilci asi nemají řídit rafinované mechanismy.

	Za minutu jsem začal být ospalý. Marek také. Chvíli jsme se vrtěli a snažili se na maličkém křesle uvelebit pohodlněji. Přestože byl kluk hubený, nebyl tak malý, abych ho choval na klíně. Mrňavý kluzák… přijde někdy doba, kdy se budou nad oceánem vznášet kluzáky velikosti křižníku? To bych lítal. Prostá záležitost, když je pilot obratný: sedíš, pevně se držíš, posloucháš, jak vítr cloumá plachtovinou křídel…

	*

	Dvakrát jsem se probudil − ve chvíli, kdy kluzák začal vířit v závanech příznivého větru. Jednou jsem zjistil, že slunce svítí z boku, a popadl jsem Helenu za rameno:

	„Kam letíš, čarodějko!“

	Trhla sebou:

	„Hledám proud! Uklidni se, zloději, na Ostrov se už nevrátíme, vítr je jiný!“

	Marek otevřel oči, natáhl ruku a uchopil mapu. Chvíli ji prohlížel a potom ji vrátil Heleně.

	„Všechno je v pořádku, Ilmare…“

	A zase usnul.

	Když v pořádku, tak v pořádku. Usnul jsem. Zdálo se mi, jak opět odlétáme z ostrova, řve raketa, jenže to není hrozné, ale naopak, sám sedím v předním křesle, mačkám páky, a plátěný pták poslušně mává obrovskými křídly…

	„Marcusi! Ilmare! Marcusi!“

	Procitli jsme. Měl jsem oteklá kolena, nenarovnám je… je to pech, spící Marek je zřejmě dvakrát těžší.

	„Umíte plavat?“ zeptala se přerývaně Helena.

	Vpředu se táhly skály. Břeh! Sestro Ochranitelko, opravdový břeh! Žádný ostrov, před námi je Evropa, Říše…

	Jenže pod námi je moře. Docela blízko. Zdá se, že cákance pěny z hřebenů vln co nevidět zalijí kluzák a stáhnou jej k sobě, na dno…

	„Zapal forsáž!“ vykřikl Mark. „Heleno, forsáž!“

	„Dohořela před hodinou,“ odvětila zamračeně. „Spal jsi tvrdě, hochu…“

	Tak řev rakety se mi nezdál…

	„Doplaveš ke břehu?“ zeptala se Helena.

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Otekly mi nohy.“

	„Tebe se neptám, hlupáku,“ odseklo děvče. „Marcusi, doplaveš?“

	Ke břehu chyběla míle, zavrtěl jsem hlavou. Nikdo nedoplave, voda je studená, moře rozbouřené.

	„Ne, Heleno,“ řekl klidně Marek „Nedoplavu. Zaber… Noční čarodějko. Přišla tvá hvězdná hodina… sama víš, zač stojím.“

	Přejela ho rozzuřeným pohledem a opět se chopila pák. Kluzák se třásl, zmítal přídí, klesal pořád níž a níž.

	Když jsme vzlétli z ostrova, děsilo mě, že je moře daleko. Nyní − jak se vše obrátilo! − naopak. Buď se zabijeme, nebo ne. Jenže dole je břeh a kameny, vpředu sráz a vysoké vlny, tříštící se o skály v pěnu. Kluzák se rozlomí, z kabiny nevylezeme. A pokud vylezeme, nedoplaveme ke břehu. A pokud doplaveme, příboj nás živé nevypustí.

	„Zaber, Heleno, zaber!“ křičel Marek. „Jako jsi zabírala v Dalmácii, když tě zapálili. Zaber, Noční čarodějko! Prosím tě!“

	Dívka mlčela, splynula s mechanikou, doslova se stala součástí kluzáku. A přestože jsem se bál, uchvacovalo mě to.

	Copak je opravdu jedním z těch letců, kteří bojovali v horách, házeli bomby hajdukům na hlavy? Určitě má Železného orla s věncem za odvahu, byla poctěná přijetím u Panovníka… Zaber, Heleno, zvedni svůj stroj! Už tě nikdy nekopnu do rozkroku, přísahám! Jen doleť ke břehu! Sestro, Sestro Ochranitelko, pohlédni na mě, hynu! Vykupiteli, poskytni mi čas na nápravu, učinil jsem mnoho zlého, ani si všechno nedokážu vybavit, až se budu topit!

	Kluzák se už přiblížil k vodě a Helena pronesla takové slovo, které by se málokterý chlap odvážil opakovat. A kluzák se opravdu zvedl, těžce, ale zvedl! Zřejmě mají pravdu Rusové, když říkají, že silné slovo smůlu zahání!

	„Leť!“ zvolal radostně Marek.

	Skály se blížily, letěli jsme v jejich výši. Vysoký břeh, bolestně vysoký. Narazíme?

	Ovšem Helena je slavná oprávněně!

	Těsně před skalami, kdy jsem už mohl rozlišit lístečky na keřích, nad hnízdy ohromených racků, vzepjala stroj jako svéhlavého koně před překážkou. A kluzák nezklamal, přelétl skály, škrtl břichem o zemi, dřevo chruplo, kola zarachotila na výmolech. Uháněli jsme, pořád ještě rychle, ale už po zemi, a kluzák se přitom rozpadal, nás chránil, rozbitá skla v oknech se sypala − přitiskl jsem Marka k sobě, chránil jeho obličej před střepinami, sám jsem zavřel oči. Helena vpředu klela a slzela při každém třesku − to vše za tu chviličku, než jsme se zastavili.

	Jenže tyto slzy jí nikdy nevyčtu. Dům nectí letce zbytečně, to jsem už pochopil. A ovládat kluzák vyžaduje větší umění a odvahu než na bojišti kulomet…

	*

	Vzdálené nebe…

	Ležím, zasypaný střídavě dřevem a sklem, polovinu obličeje mi zakrývá utržený hadr. Dívat se vzhůru můžu jen jedním okem. Pohnout se nemůžu. Necítím nohy. Nepřerazil jsem si páteř a nebudu teď mrzákem? Kdo potřebuje beznohého zloděje? Jenom kat…

	Zřejmě není dáno lidem létat po obloze. Určitě není.

	„Ilmare!“

	Marek mi stáhl z obličeje látku, tak jsem se zahleděl na šev a usmál se tomu, že spěšné šití přežilo kluzák. Hoch asi nijak neutrpěl, stál vzpřímeně, jen na nohu trochu napadal, ale to má ještě z Ostrova, jinak nic…

	„Jak se cítíš?“

	„Nevnímám nohy,“ postěžoval jsem si. „Je se mnou konec. Ono… létat…“

	Marek na mě zamyšleně pohlédl. Potom prohlásil:

	„Vůbec nejsi vyřízený…“

	„Zato tvůj rozum jo,“ rozzlobil jsem se. „Co to povídáš?“

	„Při úrazu páteře se člověk podělá,“ vysvětlil Marek. „Pohni nohou.“

	Zkusil jsem to, ale nic jsem nepocítil.

	„Noha se pohnula,“ konstatoval.

	Pozvedl jsem se na loktech a pohlédl na nohy. Napjal jsem se.

	Opravdu se zvedly.

	„Jako by nebyly moje,“ zašeptal jsem.

	Tu se hoch najednou zasmál:

	„Ilmare, seděl jsem ti na kolenou čtyři hodiny… nohy se odkrvily. Vstaň!“

	„Ale fuj…“

	Vstát se mi nepovedlo, ale usedl jsem. Nohy se začaly vzpamatovávat.

	„Dostaneš na zadek,“ pohrozil jsem mu naprosto nespravedlivě. „Kde je letkyně?“

	„Tady…“

	Helena seděla stranou. Na levé ruce měla svépomocný obvaz a právě utahovala zuby poslední uzel.

	„Trochu se potloukla,“ vysvětlil Marek. „Ale hlavní je, že jsme živí.“

	„Tobě se to mluví, když jsi celý…“

	Rozhlédl jsem se. Trosky kluzáku se válely na stovce metrů, nelžu. Tady nahoře byl břeh poměrně rovný a absolutně pustý. Nerovnosti, písek, ojedinělé chřadnoucí keře. Šum moře pod srázem nebyl skoro slyšet.

	„Heleno!“ zvolal jsem. Letkyně se ohlédla. „Děkujeme!“

	Nepřítomně na mě pohlédla.

	„Heleno, jsi odvážnější než každý muž!“ řekl jsem. „A dovednější. Děkujeme za záchranu života, za to, že jsi nezpanikařila. Jsem možná opovrženíhodný zloděj, ale stejně se budu za tebe modlit k Sestře a Vykupiteli!“

	Pokrčila rameny. Modrou uniformu měla potrhanou, většinu blůzy použila jako obvaz… ale má slova se jí zjevně zalíbila.

	„Jsem špatná letkyně, zloději Ilmare. Zničila jsem kluzák. Víš, kolik stojí?“

	Jak to mám vědět? Určitě hodně. Možná za celý život tolik nenakradu…

	„Jsi dobrá letkyně, Heleno. Díky.“

	„Mířila jsi k Vigu, Noční čarodějko,“ řekl najednou Marek. „K letecké posádce. Kvůli tomu jsme málem zahynuli.“

	„Jsi důvtipný, Marcusi,“ odpověděla.

	Hoch se usmál. Byl velice klidný, a ani ušmouraný obličej, špinavé oblečení a roztržené kalhoty nedokázaly zakrýt jeho sebejistotu.

	„Spadli jsme poblíž Bayonne,“ řekl. „Znáš to tady?“

	„Neztratíme se,“ uklidnil jsem ho. „Půjdeme do města, najíme se… dělají tady dobrou šunku, převlékneme se. Buď klidný, neopustím tě.“

	Něco mě trápilo. Všechno neprobíhalo tak, jak jsem si představoval.

	„A kde vezmeme peníze? Budeš krást?“

	Zaváhal jsem, ale nakonec jsem strčil ruku do kapsy a vytáhl železný slitek.

	„Čubčí synu!“ zařvala Helena. „Zbytečná přítěž!“

	Neodpověděl jsem. Malá přítěž. Zato budeme mít peníze.

	Marek se při pohledu na železo usmál. Určitě nepostřehl, jak jsem je z kupcovy skrýše šlohl.

	„Dokážeš vstát, Ilmare?“

	Zkusil jsem to.

	„Zatím ne. A nestůj tady jen tak, pomoz mi je rozmasírovat…“

	„Nemůžeš − to je dobře,“ řekl najednou Marek.

	Tvářil se provinile, ale ne moc.

	„Nohy si ošetříš sám. Já už musím jít, Ilmare. Děkuji ti za vše, teď se rozejdeme.“

	Spadla mi brada.

	Helena se zasmála a odklonila hlavu. Vesele a upřímně.

	„I tobě děkuji, Noční čarodějko,“ řekl jí Marek. „Jsi skutečně nejlepší z nejlepších.“

	„Nemáš kam jít, Marcusi.“ Přestala se smát. „Stejně tě chytí. Víš to.“

	„Vím,“ souhlasil.

	„Přiznej se, chlapče. Přiznej a vzdej se. Dům odpustí…“

	„To už není tvá věc,“ odsekl Marek. „Boj se o sebe.“

	„A kam půjdeš?“ Vrátil se mi dar řeči. „Zachránil jsem tě před dolem a ty mě zavrhuješ? Uškrtím tě, štěně!“

	Hoch mávl rukou. Pohnul rty.

	Poprvé jsem uviděl při denním světle, zblízka, sáhnutí do Chladu.

	Záblesk slunečního paprsku na čepeli, která se vynořila odnikud.

	Závan větru. Chladného větru.

	Marek stál s dýkou v ruce a pohlížel na mě.

	„Chvályhodný čin mladíka tvé krve,“ ozvala se najednou Noční čarodějka. Marek jako by ji neslyšel. Podal mi nůž, který držel za čepel, jak se má.

	„Za mou záchranu, zloději Ilmare, udílím ti čepel Panovnického domu a titul hraběte…“ zarazil se, „hraběte Smutných ostrovů.“

	Helena smíchy upadla na zem. Uhodila se do zlomené ruky, zaúpěla, ale smát se nepřestala.

	„Vládni spravedlivě, jednej čestně.“

	Mechanicky jsem převzal nůž. Pohlédl jsem na vzorkovanou rukojeť, na vyleptané ostří.

	Opravdu − erb Domu. Orel s mečem v pařátech.

	Je Marek opravdu tak urozený, že může i nedospělý udílet tituly?

	„Promiň, zloději Ilmare.“

	Marek se otočil a odcházel. Záda měl pořád napjatá, jako by se obával, že hodím dýkou. Šel však vzpřímeně a beze spěchu. Po písku, přes keře, pořád dál a dál.

	„Hrabě Ilmare, smí ubohá letkyně usednout ve vaší přítomnosti?“

	Helena stála nade mnou skloněná, v posměšné úkloně.

	„Hospodáři Smutných ostrovů, proč jste tak spěšně opustil své léno?“

	Neudržela se a znovu vyprskla jako malá holka. Usedla vedle mě a řekla skoro laskavě:

	„Hrabě… Hrabě-zloděj.“

	„Nesměj se, letkyně,“ řekl jsem. „Zloději jsou všichni. I hrabata. A nemocným se smát nemá. Máš zlomenou ruku, kluk přišel o rozum…“

	Helena zavrtěla hlavou:

	„Nemáš pravdu, hrabě Ilmare. Má právo udílet šlechtictví. Přinejmenším měl. Ale moc se neraduj, titul ti v mžiku odeberou…“

	„Titul se neodebírá,“ ohradil jsem se, jako kdybych bral slova o šlechtictví vážně.

	„Ale ano. I s hlavou. Dovol mi, abych ti namasírovala nohy.“

	Mlčky jsem spustil kalhoty a Helena mi zdravou rukou začala masírovat stehna. Bez štítivosti, nekrčila nos před špínou a potem.

	Určitě takovou špínu nevídala.

	„Je opravdu tak urozený?“ zeptal jsem se.

	„Opravdu nevíš, kdo byl tvůj druh?“ uchechtla se Helena. „Jak jsou dnes hrabata nevzdělaná… Je urozený, neboj se. Kolena štípou?“

	„Ano.“

	„To je dobře. Hned se vydáme za ním.“

	„Proč?“

	Helena vzdychla:

	„Chytíme ho a budeš žít. To není snadné, ani s titulem. Řeknu, že jsi mi od začátku pomáhal. Čestné slovo.“

	Nežertovala. Šlechtici o cti nežertují.

	„Ne. Ať si jde. Utekli jsme spolu, vzal místo mě vinu za smrt na sebe. Nebudu ho chytat, Noční čarodějko.“

	„Ani jsem v to nedoufala,“ odpověděla prostě.

	„Jdi sama… jestli chceš.“

	„Nemůžu. Taky mi strnuly nohy, Ilmare. Jsem teď stejný lovec jako ty hrabě.“

	„Namasíruji ti je, letkyně.“

	Posunul jsem se k ní, vzpamatoval se a ztuhl. Hleděli jsme na sebe.

	„To je strachem,“ řekla Helena. „Tak působí strach. Chci se… těšit ze života.“

	Přejel jsem dlaní po hladké bílé pleti a zeptal se:

	„Tak co, letkyně, potěšíme se ze života?“

	Chviličku váhala. Zornice se jí rozšířily, rty zachvěly:

	„Ráda… hrabě.“

	Měl jsem černošky i Číňanky. Ale šlechtičny nikdy. Nemám původ. A všichni druzi, kteří mluvili o šlechtických milenkách, nepochybně lhali.

	Jedno uráželo − nechce mě, ale vychutnat život.

	A neoddává se zloději Ilmarovi, ale hraběti Ilmarovi. I když hraběti dočasnému.

	Bylo to… jako s černoškami. Zpočátku nezvyklé, ale potom − žena jako žena.

	Byla vášnivá, jako kdyby strávila rok na samotce, navíc se svázanýma rukama. A já, s tím, co jsem prožil, plný svobody, po vězeňské zdrženlivosti, jsem byl hrubý jako násilník.

	Zdá se, že právě to se jí líbilo.

	Potom jsem ulehl vedle ní, položil jí ruku na pružné břicho a úkosem na ni pohlédl. Uspokojená? Uspokojená.

	Ale já jsem opravdově spokojen nebyl. Ale… úleva a sladká únava.

	Jako by nebylo všechno v pořádku a zdál se mi milostný sen.

	„Už se nohy vzpamatovaly?“ zeptala se Helena. „Mně už skoro jo. Dokonce i ruka bolí míň.“

	Usmívala se a mně to bylo najednou odporné. Posloužil jsem jí snad jako lék? Vstal jsem − nohy se mi málem podlomily, a začal jsem se oblékat.

	„Nezlob se, Ilmare,“ řekla letkyně. „Jsem teď zlá. Marka jsem nechytila, kluzák zničila. Od Domu to schytám…“

	„Pojď se mnou,“ vyzval jsem ji. „Ve dvou nám bude lehčeji.“

	Helena si olízla rty.

	„Odejdi, zloději Ilmare. Rychle odejdi. Je tady hlídka, nedaleko je věž.“

	„Jaká věž?“

	„Naše, letecká. Sleduje počasí, vítr. Sestavují mapy pro let podél pobřeží. Náš kluzák určitě viděli, pošlou sem jízdní hlídku. Jdi na sever, k Vigu. Neprozradím, kam jsi šel.“

	Tak je to tedy.

	Zloděj má jednoduchý osud. Utíkat. Na přátele nemysli, holky ber jen na noc.

	„Díky, Heleno.“

	Zastrčil jsem dýku za pas. Možná jsem hrabě, ale to je jedno − neznám Slovo.

	„Hodně zdaru, zloději Ilmare.“

	„Jakého zdaru, Noční čarodějko?“

	„Musíš si zachránit život − to je veškerý úspěch. Zalez do díry a žij tiše. Dýku hod raději do moře, je příliš nápadná.“

	„Zloděj Ilmar to promyslí,“ odpověděl jsem.

	Helena se na mě ze země usmívala. Jako předtím ležela nahá, nestyděla se… ale já se snad stydím? Krásná, chytrá a jako vždycky − ne moje.

	Otočil jsem se a tiše kulhal na sever, k Bayonne, k Vigu. Nohy zatím moc neposlouchaly.

	Ale Helena přesto měla pravdu, krev v žilách se rozproudila.

	Zřejmě je to vyzkoušená metoda.

	
Část druhá

	Veselé město

	

		Kapitola první,



	
		ve které mě třikrát nazvou hlupákem, a já souhlasím



	Podzim je vždycky podzim. I ve slunečné Lusitánii. A ve veselém svobodném městě Amsterodamu o to víc.

	Prší. Drobný, protivný déšť. Uběhly dva dny od chvíle, co jsem uprchl ze Smutných ostrovů… ze svého léna − zasmějme se společně. Za půl měsíce projít celou Říší od jihu k severu je vysilující, přestože železný slitek, proměněný v peníze, mi umožnil komfortní cestování: v převleku za obchodníka, v rychlých diligencích ve druhé i v první třídě. Nespával jsem pod širákem ani v lupičských doupatech, ale v dobrých hotelech, které nyní vyrůstají podél silnic jako houby. Spravil jsem se, dokonce jsem trochu ztloustl. V zrcadle se neodráží sveřepá špinavá huba trestance, ale důstojná tvář pokojného občana. Trochu se podobám knězi. Pro jistotu si to musím zapamatovat.

	Ale proč se cítím jako hlupák?

	Například nyní, kdy stojím před mysliveckou restaurací „U jeleního paroží“, která je proslulá nejen jídlem. Stojím a zírám na plakát, opršený a potrhaný. Tyto plakáty vídám celou cestu od Bordeaux, a přesto neumím kolem nich projít bez zastavení.

	Na plakátě − dobře vytištěném, určitě stál hodně peněz − jsou dvě kresby. Jedna − vysoký urostlý chlap s tváří zločince, hladce vyholený. Pod portrétem nápis „Zloděj Ilmar“, jenže v tomto šeredovi mě nikdo nepozná.

	Je to prosté, pokud znáš všechny jemnosti. Když usedneš před vězeňského kreslíře, musíš spustit koutky úst, sevřít čelisti, svraštit obočí, přimhouřit oči. Všeho jen trošičku − a celkově si nejsi podobný. Kreslíř pochopitelně všechny tyto triky zná, ale je sám a zločinců je hodně, a každého je třeba zaznamenat pro případ útěku, a každý má své způsoby, jak oklamat pozorné oči. Kreslíř jednou dvakrát napomene, dokonce poslechneš, ale z takového portrétu stejně není žádný užitek.

	Ale jsem to já, stojím před plakátem, který přikazuje mě chytit a slibuje odměnu tisíc ocelových marek! Nuže, dobří občané, kdo bude první?

	Občané chodí kolem. Románským jazykem je zde napsáno „Zloděj Ilmar“. A před plakátem stojí důstojný pán v drahém plášti a střevících z měkké kůže, jeden z těch, kteří mají přístup ke šlechtě. V Bayonne by mě sbalili, jakmile by porovnali podobu. Naštěstí tehdy ještě nebyly plakáty, Noční čarodějka Helena neprozradila, kdo utekl z galejí.

	A druhý obrázek − s prvním se nedá srovnat. Marek je na něm jako živý, není nakreslen rychlou rukou unaveného kreslíře, ale zkušeným rytcem čárku po čárce. Hned jsem poznal, že portrét není starý. Od doby, kdy hocha zařadili do transportu, nevyrostl. Oblečení je na portrétu samozřejmě jiné, přestože rytec nezachytil, bez ohledu na mistrovství tiskaře, celé bohatství kabátce, střídavě vyšívaného zlatými a ocelovými nitěmi. Drahé prsteny září na hubených prstech a lze uhodnout, že svírá jílec meče. A z pohledu, teskně unaveného, panovačného, na Smutných ostrovech zůstala jen umíněnost.

	Ale stejně si je podobný. Jako by si z oka vypadl.

	Pod portrétem je také nápis: „Marcus, mladší princ Domu“.

	Aristokraté nebývají bývalí, proto zde toto slovo chybí. A mělo by, protože celý Dům, od našeho panovníka Claudia až po posledního zchudlého barona, vyzývá k chycení Marcuse, třináctiletého šlechtice, sice mladšího, ale přece jen prince…

	Ani jméno si nezměnil, dareba! Říkal si Marek. Obyčejné jméno, a to, že se tak jmenuje princ, nikoho nenapadlo. Přitom je to taková opovážlivost!

	„Proč ho dosud nechytili?“

	Pohlédl jsem na muže stojícího vedle mě. Zřejmě úspěšný měšťan. Proto mě také oslovil, usoudil, že jsem mu roven. S bradkou podobnou mé, kterou si pěstuji kvůli maskování, obličej slušný, ale zchátralý, poznamenaný životem. Na hrudi mu visí pozlacená podkovička magnetu s uchycenými železnými pilinami. Módní, přepychový šperk. Magnet možná ani není magnet, jen pouhé zlato nebo možná měď s přilepenými pilinami… piliny jsou za babku, ale taková podkovička je hodně drahá.

	„Jak říkáte, vážený,“ souhlasil jsem. „Ohavové. ‚Provinil se těžkými zločiny vůči Domu a společenskému klidu. Chytit živého. Odměna − padesát tisíc ocelových marek, odpuštění všech předchozích hříchů a šlechtický titul od barona po hraběte, v závislosti na předchozí urozenosti lovce‘.“

	Měšťan si olízl rty a přikývl.

	„A ještě tisícovka za trestance,“ řekl toužebně. „Dohromady jednapadesát tisíc ocelových…“

	Jakoby bezděčně se dotkl magnetické podkůvky a začal přebírat piliny, odebíral je a zase vracel k neviditelnému poutu. Je to tedy opravdový šperk. A jeho majitel je pozér, jakých je málo…

	„Trestance i mrtvého,“ poznamenal jsem. „To je lehčí.“

	„Neříkejte, kamaráde. Jenže kde je teď hledat?“

	Vzdychl jsem:

	„Je to tak. Ale nevíte, jestli v této restauraci dobře vaří?“

	Měšťan pohlédl na štít a přikývl:

	„Dobře. Ale jestli jsou kapsy prázdné, je lepší nevstupovat.“

	„Risknu to,“ prohlásil jsem zamyšleně. „Přeji vám úspěch, vážený. Jestli zločince chytnete, zavolejte mě, pomůžu vám odnést odměnu.“

	Zlost na sebe sama zřejmě potřebovala uvolnění. Měšťan se usmál a přikývl:

	„Neopomenu. A prosím o tutéž laskavost.“

	Spokojen s mou i svou vtipností vážený občan svobodného města pokračoval v cestě. A já jsem zašel k „Jelenímu paroží“. V kapse mám nejen zlato, ale i zvonivou ocel a stříbro, ceny mě neodstrašují.

	Ostatně sem nejdu jíst.

	Sál restaurace není velký, zato má na všech stranách dveře do pokojů. Tady neposkytují jen jídlo, ale i malé chlapce a děvčata. Amsterodam je z tohoto hlediska hodně liberální, sem se přijíždějí bavit až z Ruského chanátu. Uprostřed sálu, na vyvýšeném kulatém stupínku, tančí tři mladá děvčátka. Jenže lidé moc nereagují, je poledne, a všichni kromě mě sem přišli na oběd. Úplatní úředníci z blízkého přístavu, celníci, stranou sedí i jeden urozený důstojník, důležitý a napřímený, jako kdyby polkl pravítko. „U jeleního paroží“ je vážený podnik.

	To zloději oceňují.

	Došel jsem k baru, ani jsem nesvlékl plášť, pohodil jsem minci a ukázal na láhev koňaku. Barman, kterého zde pamatuji celý život, zvedl oči a zamrkal.

	Poznal mě.

	„Plnou sklenici Rémy,“ řekl jsem a usedl na vysokou židličku. „Nejstarší Rémy, a plnou… A všechno ostatní, jak má být.“

	Mistr jednou rukou otevřel láhev nad buclatou číší a štědře, jako kdyby šlo o mladé víno, nalil třicetiletý koňak. Druhou rukou zatáhl pod pultem za provázek zvonku. V pracovně majitele se nyní ozvalo zvonění.

	Seděl jsem, popíjel koňak, zajídal chlebíčky s kaviárem a plátky sušené koniny, podle ruské módy hojně posypané pepřem. Nikdo mi nevěnoval pozornost. Bohatý měšťan si přišel potají zaflámovat.

	Potom se židlička vedle mě prohnula tíhou a na pult dopadla vrásčitá ruka s ocelovými prsteny. Barman se rázem napřímil, změnil se v zosobněnou pozornost a připravenost posloužit.

	Pan Niko se obléká jako samolibý hlupák. V životě pomáhá, když tě pokládají za hlupáka.

	„Vodu,“ zavrčel Niko. Potom se bez přechodu otočil ke mně: „Hlupáku.“

	Jako by mi četl myšlenky.

	„Proč?“

	„Jsi hlupák, když jsi přišel sem. Neumíš číst? Schválně jsem pověsil na dveře plakát… doufal jsem, že pochopíš.“

	„Snad mě neudáš, Niko?“

	Pohlédl jsem na staříka. Je mu už přes sedmdesát, tělnatý, nemotorný, ale hlava funguje líp než ocel.

	„Tisíc ocelových, Ilmare.“

	„A povýšení,“ podotkl jsem. „K čemu ti bude tisícovka? Až hoši zjistí, že jsi mě udal, přijdeš za rok o trojnásobek.“

	„Nepočítej mé peníze,“ ohradil se Niko. „Dobrá, neudám. A obsluha?“

	„Zůstalo jich tady hodně, kteří mě znají osobně?“ zeptal jsem se. „Vždyť jsi v posledním týdnu všechny alespoň trošičku nespolehlivé vyhnal.“

	Mrkl jsem na barmana. Ten je určitě spolehlivý. Usmál se, přikývl a furiantsky pozvedl mysliveckou čapku s pestrým perem.

	„Všechno víš, všechno jsi předem promyslel.“ Niko vzdychl, napil se minerálky a těžce vstal. Prohodil: „Až dopiješ… přijď ke mně. Měl jsi přijít rovnou, proč proháníš starce? Tobě schody nevadí, ale mně… ech, stáří…“

	Niko odešel po točitém schodišti do prvního patra, kde jsou pokoje pro nejdůvěryhodnější klienty, a také jeho vlastní doupě. Chviličku jsem poseděl, vychutnával koňak, potom jsem nechal barmanovi další minci, a vykročil. V patře vládlo ticho. Žádné licoměrné sténání, žádné svištění kožených důtek, žádné nechutné posměšky. Všichni šibalové odpočívají, chystají se na noc.

	Zaklepal jsem lehce na dveře − při vstupu bez zaklepání může člověk snadno koupit kulku do břicha − a otevřel.

	Bylo zde horko, kamna topila tak, jako kdyby venku mrzlo. Na zdi obrovité paroží, podle kterého je restaurace pojmenována. V sále je na zdi přibité také jedno, jenže tohle je mnohem rozložitější a krásnější.

	Niko seděl ve velkém měkkém křesle, nad stůl mu čněla jen šedivá hlava. Zamyšleně na mě pohlížel a já jsem vycítil, že má v ruce revolver.

	„Nevystřelíš,“ řekl jsem. „Jsi chamtivý a rád riskuješ, jenže…“

	„Jaké jenže?“

	„Jsi navíc zvědavý, Niko.“

	Stařec chvíli mlčel, potom hekl a zachechtal se:

	„Co mi ještě zbývá, Ilmare? Jíst kaviár po lžičkách a zapíjet šampaňským? Z toho tloustnu. Zvát si holčičky − to tak jednou do roka, a když se zadaří… je to svátek. Peníze si s sebou nevezmu. Mám šetřit na železnou rakev? V dřevěné je tepleji, to sám víš. Vykupitel zůstal úplně bez rakve a nestěžuje si.“

	Takový je Niko, majitel restaurace a zlodějského brlohu, překupník kradeného zboží, ničema a rouhač.

	Darebák, ale náš darebák, navíc chytrý.

	A mně nyní chytrost chybí.

	„Podívej…“ řekl štítivě Niko a hodil na stůl listy papíru. Došel jsem blíž, sklonil se, prohlížel. Listy byly malé, se stejnými kresbami a texty jako na plakátě. Jenže tady byly obrázky barevné. Na barevném byl Marek jako živý, zato já jsem přišel o veškerou podobu.

	„Kolorovali?“ zajímal jsem se.

	„Vůbec ne. Říká se, že vyrobili tiskařský stroj, který tiskne v sedmi barvách. Drahý kousek. Každý takový list stojí ocelovou minci.“

	„Copak, taky je lepí na zdi?“

	„Rozdali je důležitým lidem. Kapitánům na lodích. Důstojníkům a ti je ukázali vojákům. A někde i na zdi… na veřejných místech, aby je nestrhli. Jenže je stejně strhali, takže tvůj ksicht teď visí v chudinských domech, vylepšuje interiér.“

	Ještě jednou jsem pohlédl na svůj barevný portrét. Vzal jsem oba listy a strčil je do kapsy.

	„Vezmu si je na památku.“

	„Vezmi. Já nejsem z tvé podoby nijak nadšen. Ani ze živé, ani z nakreslené. Proč jsi zavítal do Amsterodamu?“

	„Chtěl jsem jít dál. Myslel jsem, že na druhém konci Říše mě nikdo hledat nebude.“

	Niko se nehezky zasmál:

	„A co, hledají?“

	„Plakáty visí všude. Marek mě podrazil. Zapletl mě do svých věcí.“

	„Kde jsi ho nechal?“ zeptal se Niko nedbale.

	Zasmál jsem se a zavrtěl hlavou.

	„Nech toho, Niko. Nevím, kde kluk je. Rád bych to věděl, ale nevím.“

	Šel jsem k oknu a vyhlédl na ulici. Byla dost plná a dost hlučná. Projížděly kočáry a bryčky, promenovali se bohatí zahaleči i obyčejní flákači. V pestrém stánku prodával rybář slanečky s cibulí a pečené úhoře. Ve druhém ruměná tetka smažila ve vroucím tuku sladké koblihy a nalévala svařák. Holka známého povolání se nudila pod plachtou v otevřené putyce na rohu − jako by jí v lehkém plášti nebyla na větru zima a nevadilo vlhko. Sklenička před ní dávno vystydla, ale sedí trpělivě a čeká na štěstí.

	„Je to tak, zloději Ilmare.“ V Nikově hlasu znělo rozčarování jako u moudrého otce, který se diví synově hlouposti. „Utekl jsi z galejí, unesl kluka, ukradl kluzák. A potom jsi prince opustil?“

	„Potloukl jsem se, Niko. Víš, co to je, létat na nebi? Nohy jsem si pohmoždil, celý se pomlátil. Doktor řekl, že mám možná zlomené žebro.“

	„Aha…“ řekl Niko nedůvěřivě. „To se stává.“

	„Nechechtej se, dědku!“ otočil jsem se, sám udiven svou prudkostí. „Nelžu! Zaklínám se Sestrou, že nelžu!“

	Niko sevřel rty a neochotně kývl:

	„Dobrá, věřím. Jsi zbožný, ctíš Ochranitelku. Věřím. Tak aspoň pověz, jak to bylo. Slyšel jsem mnohé… V novinách psali, hlasatelé rozhlašovali, a tak… drbe se. Jenže tvé vyprávění bude zajímavější.“

	„Smím si propláchnout krk?“

	„Smíš,“ souhlasil Niko. „Obsluž se sám, v koutě je…“

	„Vím.“

	„A sundej si plášť, ušpiníš mi křeslo!“

	Svlékl jsem plášť a pověsil ho na paroží.

	„To sis vybral místo…“ zavrčel Niko nespokojeně.

	V bufetu z červeného dřeva jsou za falešnými dvířky ještě jedny, kovové, nezavřené. A za nimi takové nápoje, že si je i u „Jeleního paroží“ objedná málokdo. Vytáhl jsem láhev koňaku staršího než já, dvě drahé křišťálové číše s lesklou ocelovou obrubou a postavil jsem je na stůl.

	„Nechci,“ odmítl Niko.

	„Aspoň si lízni. Na setkání.“

	Ne proto, že bych se bál otravy. Ale stává se ledacos…

	Niko neodporoval. Pokývl ke stolku v koutě, na kterém pod ubrousky stály talíře se sýrem, šunkou, olivami a ještě dalšími jídly. Je vždycky připraven na nečekané návštěvy. Když začne jídlo osychat, putuje dolů k hostům…

	„Na tvé zdraví, Niko…“

	„I tvé, Ilmare…“

	„Co psali v novinách? A ve kterých?“

	„Ve všech jedno a totéž. Edikt Domu. Že se hledá uprchlý trestanec Ilmar a mladší princ Marcus. A portréty… i když podle novinového portrétu bych tě nepoznal.“

	„A kromě ediktu?“

	„Nic. Zřejmě řekli novinářům, že nemají komentovat. Choulostivá záležitost… Ty vyprávěj, Ilmare.“

	Vzdychl jsem − z Nika nic nevytáhnu, dokud neuspokojí svou zvědavost. A začal jsem vyprávět, od onoho dne, kdy mě zatkli v Nizze − přímo na ulici u kostela Vykupitele, ostudně, zkroutili mi ruce a na hlavu narazili zločineckou čapku…

	„A tak tě vedli do vězení?“ zachechtal se Niko. „V ostudné čapce, v kládě?“

	„Právě tak.“

	„Z čeho tě obvinili?“

	„Z maličkosti, Niko. Potřebovali důkaz a důkaz se našel…“

	„Konkrétně!“

	„Nezaplatil jsem daň ze železa. Měl jsem slitky a neohlásil jsem je… vyměnil jsem je u jednoho obchodníka…“

	„Suchého Franze?“

	Nevím, že Franzovi říkají Suchý. Ale přezdívka pasuje. Hubený, jako leklá ryba, s vyšisovanýma očima…

	„Právě ten. Lapli ho hned, jak jsem odešel. Prozradil se.“

	„Sledovali tě, Ilmare. A ty jsi naletěl. Navíc jsi obchodníka přivedl do maléru.“

	„On přivedl do maléru mě,“ rozezlil jsem se. „Kdyby mě aspoň nechal utéct!“

	„Každý má své problémy,“ usoudil Niko. „Ale to jsou všechno hlouposti. Stal ses příliš známým. Přijdeš bůhví odkud, přinášíš na zádech zbraně a kovy, honíš parádu, flámuješ… Dům na tvé nezbednosti kašle, ale Stráži jsi trnem v oku. Ještě jí poděkuj, že postupovala podle zákona a nepodřízla tě v tmavé uličce. Dostal jsi sedm let?“

	„Dostal.“

	„Tak by sis je odseděl, hlupáku! Peníze bych ti schoval a všeho ostatního by ses dočkal. Sedm let není celý život. Vyšel bys ven, zmoudřel, uklidnil se.“

	„Byl jsi někdy v dole, Niko?“ zeptal jsem se. „Víš, co znamená rok v šachtě? Po sedmi letech by mi peníze na doktory nestačily!“

	„No dobře, nevrč. Povídej.“

	Pokračoval jsem. Vyprávěl jsem o vězeňské lodi, jak jsem uklidnil vrahy, i o tom, jak jsem v noci zaslechl kovový zvuk. Niko poslouchal, olizoval si rty, přikyvoval, nenápadně upíjel.

	„Lákal jsi z něho Slovo?“

	„Kdepak. Myslíš, že jsem se ho měl ptát?“

	„A snad ne?“

	„Na lodi, v houfu? Myslíš, že strážci jsou idioti? Proč by měl čestný zloděj trápit hocha? Vyzvídat?“

	„No dobře, jak myslíš…“

	Popsal jsem útěk. I to, jak primitiv kovář oddělal vraha Slavka.

	Niko se zachechtal. Miluje takové příběhy − o čestných a naivních hňupech.

	Když jsem vyprávěl o skrýši se železem, Niko projevil ještě větší zájem. Ale najevo to nedal. Jenom mimochodem položil několik dotazů ve snaze vyzvědět místo, ale já se vyhnul odpovědi. Niko si odkašlal, šel ke stolu a vytáhl mapu.

	No tohle!

	Smutné ostrovy. A jak přesně, je patrný každý dům.

	„Odkud ji máš?“ zeptal jsem se očarovaně a hltal pohledem „svou državu“. Kdybych viděl mapu dříve, utíkalo by se mi mnohem líp!

	„Od Stráže… jak jinak?“

	Sáhl jsem na mapu. Nová. Nepochybně zhotovená nedávno. A…

	Od přístavu se táhne červená čára. A před náměstím křížek na místě, kde začala vzpoura.

	„Mluv!“

	„Přišla za mnou Stráž,“ řekl neochotně Niko. „Vyptávala se na tebe.“

	Ošil jsem se. Ne, nepobývám ve svobodném městě tak často, aby mě tady hledali!

	„Dala mi mapu a chtěla vědět, kam jsi utekl.“

	„Copak to můžeš vědět?“

	„To jsem jim řekl. A on − řekni, co si myslíš, znáš Ilmara…“

	„Jaký on?“

	Niko vzdychl. Ale zapírat bylo hloupé, takže odpověděl:

	„Důstojník Stráže. Hodnost neznám, neměl uniformu. Podle vzhledu šlechtic. Pořádný chlap. Ty jsi vedle něho usmrkánek. Podle přízvuku Němec, ale netvrdím to, mluvil románsky. Říkal si Arnold. Pochopil jsem, že se nyní zabývá právě tebou.“

	Smůla. Má to znamenat, že v každém městě Stráž vyčlenila pro mé zatčení důstojníka? To je zlé, moc zlé.

	„Ukaž, kde je skrýš,“ přikázal Niko.

	„A co ještě ti mám ukázat? Zatančit tarantelu nebo spustit gatě?“

	„K čemu by ti bylo tolik železa?“ vyhrkl Niko. „Ukaž a dám ti dvacet marek!“

	Přitvrdil jsem.

	„Sto. Sto ocelových. Tam je železa za tisíce, i kdyby šlo přes nejchamtivější překupníky!“

	„Jenže je třeba ho dostat. Třicet.“

	„Sto.“

	„Padesát, dál nesmlouvám.“

	Zamyslel jsem se a usoudil, že jde o slušnou nabídku. Peníze teď potřebuji a dostat železo z ostrova nebude nijak snadné.

	„Platí.“

	Sklonil jsem se nad mapou a orientoval se.

	„Tady. Tento velký dům. Je pobořený, ale patro částečně stojí. Je tam kupcova pracovna, prázdná. V podlaze je průlez. To je první skrýš, a v ní další průlez…“

	„Jasné.“

	Niko si nic nepoznamenal, hleděl bystře, složil mapu a vrátil ji do stolu. Ze všeho vymáčkne výhody, darebák.

	„Mluv dál, Ilmare…“

	„Peníze.“

	Niko s uraženým pohledem sáhl do kapsy. Z tašky pošité perlami vytáhl nové mince po deseti markách. Pět jich hodil na stůl.

	Příliš snadno zaplatil.

	Dál už mě nepřerušoval. Jen pokýval hlavou, když jsem mu vyprávěl o střetu se strážci, usmál se, když jsem mu popsal souboj s nahou letkyní, soucitně zamlaskal, když vyslechl příběh o letu.

	Nevyprávěl jsem jen jedno − jak jsme se s Noční čarodějkou pomilovali. Ne proto, že jsem nechtěl dělat drby − proč bych se nepochlubil tím, že jsem měl aristokratku? Ale vypadalo by to hloupě. Vlastně jsem se jí nezmocnil já, to ona mě znásilnila.

	„Potom už normálně. Šlohl jsem vhodné šaty. Došel do Bayonne, prodal železný slitek, a dál jsem už jel komfortně.“

	„Ukaž dýku,“ požádal Niko.

	Vytáhl jsem darovanou zbraň. Stařec ji uchopil, prohlédl, málem i očichal. Škrtl nehtem, potom nelítostně nařízl okraj stolu. Tázavě vzhlédl a vytáhl svůj nůž, opravdu dobrý, a uhodil jedním ostřím o druhé.

	Nebránil jsem mu. Tuto zkoušku jsem už podnikl.

	„Dobrá ocel,“ řekl Niko a prohlížel si zub na svém noži. Na skvělé dýce z toledské oceli. „Netuším, čí je to dílo. Asi není stará, a jak řeže. Já jsem za svou dal dvě stě marek, věříš?“

	„Věřím. Ale když jsi dal dvě stě marek, znamená to, že má cenu tří set.“

	„Čtyř set… Všichni chytračí, Ilmare. Všichni. Mistři věděli, jak se dělají dobré čepele… a zapomněli.“

	„Vím. Za jeden meč staré práce dají teď pět nových. Živí mě to.“

	„Pověz mi, zloději Ilmare, proč tomu tak je? Buď hloupneme, nebo země přestala vydávat dobré železo… Prodáš mi dýku?“

	„Ne.“

	„Určitě?“

	„Niko, nemluv hlouposti. Dobrý nůž potřebuje každý.“

	„Pro zloděje je až příliš dobrý.“

	„Možná. Ale nenechat nůž pracovat je hanba. K tomu neslouží.“

	Niko neochotně vrátil dýku a zeptal se:

	„Chceš znát cenu?“

	„Ne. Škrtila by mě chamtivost.“

	„Ech… Takový nůž pro zloděje…“

	Zasmál se:

	„Ale proč ne, už nejsi obyčejný zloděj, a navíc hrabě.“

	„Nežertuj, já si tak neříkám.“

	„Ale podle všech zákonů Říše jsi hrabě,“ konstatoval zamyšleně Niko. „Prince nikdo titulu nezbavil, právo k tomu měl. Oběsí tě na hedvábné šňůře. Nebo ti useknou hlavu ocelovým mečem. Možná ti podají jed ve víně… se všemi ceremoniemi, které náležejí šlechtici.“

	„Udav se svými slovy, Niko!“ řekl jsem zlostně. „Kvůli tomu jsem za tebou nepřišel.“

	„Proč tedy?“

	„Za prvé − peníze. Máš tři sta mých mincí.“

	„Dejme tomu.“

	„Za druhé potřebuji radu. Jsi protřelý životem, chápeš líp. Co mám teď dělat?“

	„Pověsit se.“

	„Niko, nežertuji!“

	„Já taky ne!“ vyštěkl. „Ilmare, jsi slavný, já jsem tě vyčlenil z ostatních. Jenže teď jsi spadl do maléru, ze kterého není východiska!“

	„Blbost! Z Ostrovů jsem utekl, celou Říší prošel…“

	Niko vzdychl.

	„Nic nechápeš. Jsi hlupák.“

	Už mi začala přecházet trpělivost:

	„Niko, už potřetí jsi mě nazval hlupákem…“

	„A to jsem zdrženlivý, zloději! Víš, v čem je tvá hlavní hloupost?“

	„V čem?“

	„Z kluka jsi nevyzvěděl, co uložil na Slovu!“

	Mlčel jsem. Uložil dýku, prsten, zapalovač, nějakou knihu. A co má být?

	„Pochop, zloději Ilmare, že o tebe nejde! Copak by Dům převrátil veškerou Stráž z nohou na hlavu? Řadovou loď se Šedými vestami hnal k ostrovům? Všechny zlodějské brlohy prohledával?“

	„Copak prohledává?“ zeptal jsem se hloupě. Niko ohrnul rty, ale udržel se a nadávku polkl.

	„Všechny! Přišli i ke mně! Dokonce pustili polovinu zlodějů, kteří tě znají, se slibem milosti a příkazem najít zloděje Ilmara! Měl jsi kliku, že jsi cestoval komfortně a nezašel ke starým kamarádům. Udali by tě, Ilmare! Udali!“

	Niko se tak rozohnil, jako by se nehádal se mnou, ale přesvědčoval sám sebe.

	„Tak mě přece jen udáš?“ zeptal jsem se.

	„Neudám,“ zavrčel Niko a uklidnil se. „Nebudu lhát. Ale jakmile ode mne odejdeš, hned se seberu a půjdu za Stráží.“

	„Bojíš se, Niko?“

	„Varuji.“

	Takový rozhovor jsem nečekal. Opravdu ne.

	„Jak jsem měl vědět, že je Marek princ Domu?“ prohlásil jsem. „Mysli. Oznámili to po odplutí vězeňské lodě.“

	„Dejme tomu, že jsi nevěděl, kdo je. Ale pochopil jsi, že je urozený?“

	„Pochopil…“

	„Že má Slovo − pochopil. A že ve Slovu uložené věci − věděl.“

	„Tam je věcí…“

	„To řekl jen tak! A ty jsi mu uvěřil, zloději? Pochop, že Dům by útěk prince nikdy neoznámil! Proč se tak zostudil? Takových princů ze všech rodů mají desítky. Je komu předat moc, má kdo pořádat přehlídky!“

	„Nevěděl jsem, že je princ!“

	„Kdybys vylákal Slovo, pochopil bys!“ vyštěkl Niko. „Šlohl něco důležitého, rozumíš? Ale nevím proč! Zešílel, sáhl po moci, spikl se s nepřáteli. Nevím. Jenže před útěkem uložil na Slovu něco důležitého. Takového, že Dům je ochoten převrátit celý svět. Hranice jsou uzavřené, rozumíš? Lodě nevyplouvají na moře! Západoindické kolonie úpějí, rudokožci se v nich bouří, a vyslaná vojska se musela vrátit.“

	„Co mohl sebrat?“

	„Jak to mám vědět? Poklady Versailles! Veškeré železo a stříbro, nahromaděné od narození Vykupitele!“

	„Niko, řekl, že na Slovu nedokáže schovávat moc věcí.“

	„A ty jsi mu uvěřil! Ilmare, co je s tebou? Ve tvých letech věřit šlechtici! Nejsi už usmrkánek, který mi poprvé přinesl zboží!“

	„Niko, věř mi, že se vyznám v lidech. I v primitivech, i ve šlechticích. Poklady Versailles na Slovu nemá.“

	„Dejme tomu. A kniha? Jakou knihu sebral? Slabikář s barevnými obrázky? Román Domu o Zlatých podkovách? Sebrané spisy Tolstého? Ale co když knihy Domu s tajnými vědomostmi? Například jak ze železa kovat takové dýky! Válečné plány Říše, politické intriky, originály rodokmenů… Pochop, zloději, že drahé není to, co se dá vzít do ruky. Nejdražší jsou informace!“

	Niko se odmlčel. Jediným douškem vypil koňak a ani ho nezajedl. Pohlédl na mě zarudlýma očima.

	„V tom je tvá smůla, zloději. Měl jsi jedinou myšlenku − jak uprchnout. Ale bylo třeba myslet dopředu. Nejen na útěk z galejí, ale i na to, co dělat dál.“

	Má pravdu. Naprostou pravdu. Jakmile jsem se dozvěděl, že za klukem poslali na Ostrov kluzák a řadovou loď s pretoriánským výsadkem, měl jsem ho popadnout pod krkem, přiložit mu na krk dýku a chtít Slovo. Řekl by. A ze svého Slova by vydal vše. I kdybych teď zmizel… ale je to marné.

	„A co když znáš Slovo?“ Niko se předklonil a na okamžik mu v životem unavených očích vzplanul mladistvý oheň. „Ilmare, milý chlapče, pověz! Jestli jsi z prince vylákal Slovo a pohřbil ho do písku… Ilmare, pochop, takové sousto každý nespolkne. Schovám tě. Společně rozhodneme, co dělat dál… společně chytíme úspěch za ocas.“

	„Niko, jak tě mám přesvědčit? Slovo neznám! Mám se já, vrah, vyptávat spoluvězně? Navíc kloučka?“

	„Dobrý člověk se liší od vraha tím, že nepáchá zvěrstva pro maličkosti,“ odsekl Niko. „A tady nejde o maličkost. Udělal jsi chybu, Ilmare…“

	Ale snad mi uvěřil.

	„Niko, přišel jsem k tobě pro radu a ne poslouchat výčitky. Co jsem zvoral, vím sám. Pověz, co mám teď dělat?“

	Stařec se zamyslel.

	„Co? Doporučil bych ti zalézt do houští, jenže lov je takový, že to nepomůže. Naopak, v malém městě budeš na ráně. Odejdi z Říše, Ilmare! Do Ruského chanátu, do Číny, do kolonií, do afrických zemí. Teď je to těžké, ale kdo ví?“

	„A dál? Mám se toulat světem? Mezi divochy, kteří dodnes neznají železo, krást mušle a kostěné nože?“

	„Všechno je lepší než smrt. Ale třeba nebudeš celý život třít bídu v cizině, Ilmare. Až chytí prince, nebudeš nikoho zajímat. Počkáš pár roků, dva a vrátíš se. Budeš žít s jiným jménem.“

	„Máš jednoduché rady.“

	„Rady se neměří složitostí, ale užitkem.“

	„Povíš mi ještě něco, Niko?“

	Stařec pohlédl na strop, na nádherný lustr, který jsem nikdy neviděl rozsvícený.

	„Buď opatrnější než liška, Ilmare. Nikomu nevěř. Nikomu.“

	Podrbal jsem se na uchu a pozoroval Nika. Byl naprosto vážný.

	„Děkuji ti. Víš, zastavil jsem se u tebe. Zaplatíš a já nenápadně odejdu.“

	Niko vyhekl.

	„Tři sta marek ti z ničeho nic dát nemůžu. Přijď večer.“

	„Opravdu mě pokládáš za naprostého hlupáka?“ užasl jsem. „Sám říkáš, že mě půjdeš udat a navádíš, abych nikomu nevěřil… Tak zatřep kasičkou.“

	Niko vytáhl taštičku a ukázkově ji převrátil nad stolem. Vypadlo pět desetimarek.

	„To je všechno, Ilmare.“

	„Tak pověz, čím dluh splatíš.“

	Niko se nasupil a uraženě řekl:

	„Sešlého starce se každý pokouší okrást…“

	„Niko, vždycky jsi se choval čestně. Já tě neokradu…“

	Pohlíželi jsme si do očí.

	„Vezmi si drahý koňak,“ navrhl. Zřejmě neměl peníze po ruce, jinak by své drahocenné zásoby neobětoval.

	„Nechystám se na mejdan, Niko. Víš co… zaplať dluh svým revolverem.“

	„Vzpamatuj se, stojí pět set!“

	„Kecáš… Když přežiju a uteču, zaplatím. Já dluhy vracím. A když mě chytí − řekneš, že jsem ti ho vzal násilím a dostaneš ho zpátky. Je legální, ne? Souhlasíš?“

	Niko uvažoval. Nejednou se pouštěl do nebezpečné hry v naději na velkou výhru. Potom vytáhl zpod stolu levou ruku, svírala revolver. Dobrý, bubínkový, dosud jsem takový zblízka neviděl…

	„Oho…“

	„Umíš s ním zacházet?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Natáhneš kohoutek… zmáčkneš spoušť… bubínek se otočí sám, pokaždé přisune nový náboj… V bubínku je jich šest.“

	Opatrně jsem převzal zbraň a strčil ji do vnitřní kapsy pláště. Seznámím se s ní. Zeptal jsem se:

	„Jak jsi ho získal? Takový smějí mít jen šlechtici.“

	„Osobní rozhodnutí Domu,“ řekl Niko. „Za záchranu baronky Grety přepadené lupiči.“

	Ten příběh jsem si matně pamatoval. Dokonce jsem se domýšlel, že přepadení šlechtičny zorganizoval sám Niko. Tehdy riskoval − kdyby nechal lupiče naživu nebo kdyby baronku zabili, doplatil by na to. Ale vyšlo to… dva pitomci navždy usnuli s kudlou v týle a vděčnost zachráněné ženy neznala mezí. Říkalo se, že Niko za své „hrdinství“ dostane šlechtický titul. Se šlechtictvím to zřejmě nevyšlo. Ale revolver staříkovi povolili.

	„Děkuji, Niko. Už půjdu.“

	„Počkej.“ Vstal, vzdychl, ohlédl se, jako by se chystal jít ke křeslu stojícímu vzadu. „Dej mi facku. Takovou, aby po ní zůstala stopa.“

	„Jestli mě chytí, řeknu, že jsi se rval jako lev,“ slíbil jsem.

	„Jestli tě chytí, radši se zastřel,“ řekl Niko zasmušile. „Tak neváhej…“

	Rozmáchl jsem se a uhodil. Tak, aby mu krvácely rty. Niko zamával rukama a klesl do křesla.

	„Normálně?“ zeptal jsem se.

	Otevřel jedno oko a zlostně na mě pohlédl, potom zrudl a procedil:

	„To jsi přehnal…“

	Najednou mi bylo do smíchu a celý Nikem popsaný lov na mě mi připadal malicherný a bezvýznamný. Utíkám snad Stráži poprvé?

	Oblékl jsem si plášť, který nestačil uschnout, vyšel jsem z pracovny, zavřel dveře, zašel do sálu. Hosté se za tu dobu úplně vyměnili a bylo jich méně.

	Ne, neuteču z Říše. Nasednu do diligence a pryč z veselého města Amsterodamu. Mám spolehlivější přátele, než je starý Niko. V Paříži, v New Yorku, v Bruselu, v Gentu. Počkám, až stráž chytí Marka, a mé trampoty skončí…

	Pocítil jsem v hrudi chlad.

	Niko nepatří k těm, kteří sázejí všechno na jednu kartu. Možná se mi rozhodl pomoci. Jenže ať se stane cokoli, starý chytrák neprohraje.

	Spěšně jsem došel ke dveřím do kuchyně. Odstrčil jsem servírku − neznámá dívka zadrmolila nějakou omluvu, které jsem nevěnoval pozornost. Vtrhl jsem dovnitř, kde pět kuchařů chystalo jídla. Veliká kuchyně, bohatá, litinové kotle a hrnce, ocelové nože leží skoro bez dozoru…

	„Milej pane, sem se nesmí!“ zvolal jeden kuchař. Z kouta se vynořil strážce: správně, kdo by nechal takové místo bez dohledu? Dva kuchtíci, dvojčata, se zájmem na mě hleděli, a mladší kuchař sevřel nůž, kterým právě krájel zeleninu. Sevřel šikovně, zbytečně nemají na zdi dřevěný terč, probodaný uprostřed…

	„Chci projít na Kaizersgracht!“ odvětil jsem ostře a snažil se mluvit způsobem, který jsem pochytil od Marka. Jestli usoudí, že jsem urozený hlupák, pustí mě…

	„Přes sál, pane,“ prohlásil ochránce a povytáhl z pochvy meč. Meč špatný, laciný, přitom on sám ztloustl v laciných krčmách, takže není nebezpečný. Ale jestli kuchařské nože přeletí celou místnost, bude se mnou konec.

	„Pan Niko mi přikázal, abych prošel na nábřeží kuchyní!“ řekl jsem rozzlobeně. Když mě nebudou pokládat za šlechtice, tak možná za jednoho z utajených návštěvníků majitele. Nejsou hloupí, musí mít podezření, že starý Niko se zabývá všelijakými věcmi.

	Zarazili se. V tichu, narušovaném jen kypěním šťávy kapající do ohně z rožněné šunky, jsem přešel kuchyni. Strážce neochotně ustoupil, uvolnil cestu ke dveřím. Zřejmě to, že jsem se bezchybně orientoval v místnosti, zvýšilo důvěru k mým slovům.

	Kuchař, který mě zahlédl první, pokrčil rameny a dal kuchtíkovi pohlavek, protože ukvapeně přestal točit rožněm.

	Hotovo. Prošel jsem. Rozhodli se nezasahovat.

	Prošel jsem dvě místnůstky, kde se kuchaři převlékají a přechovávají nádobí. Strážce mě mlčky sledoval a dohlížel, jestli něco nekradu.

	Ech, chlape, orel mouchy nelapá…

	„Sbohem,“ řekl jsem a vyšel ven.

	„Sbohem, pane,“ odpověděl neochotně a zavřel za mými zády dveře. Cvakla závora. Stál jsem v zablácené úzké uličce, mířící ke kanálu. Nikdo tu nebyl, páchly tady kuchyňské odpady v dřevěných sudech, zřejmě včas nevyvezené. To není v pořádku, ve svobodném městě Amsterodamu dbají o čistotu.

	Možná se trápím zbytečně. Barman mohl odejít na záchod. Ale je lepší mít se na pozoru − je to prospěšnější.

	

		Kapitola druhá,



	
		ve které začínám panikařit, a jak se vysvětlí, ne zbytečně



	Kaizersgracht je místo tiché, klidné. Žijí tady bohatí měšťané a jen zřídka se mezi kupeckými krámy objeví nevelká hospoda. Prošel jsem nábřežím, ohlížel se na restauraci, dokud mi nezmizela z očí.

	Asi se strachuji zbytečně.

	Po půvabném můstku, vydlážděném bílým kamenem, jsem přešel kanál. Chvíli jsem zamyšleně stál a rozhodoval se, jestli se mám hned vydat na stanici diligencí, nebo si dát dobrou večeři. „U jeleního paroží“ se mi povečeřet nepodařilo, ale dá se zajít i jinam. Tam, kde uprchlého trestance určitě nebudou hledat, třeba k „Měděné špici“ nebo k „Davidu a Goliáši“. Ve svobodném městě je hodně sympatických podniků.

	Lidí kolem nebylo moc. Zahnalo je domů špatné počasí? Na nábřeží stál otec s dospívajícím synem − oba rumění, statní, v tlustých kabátech a zelených čepicích do deště. Krmili kachny plovoucí v kanále, soustředěně jim házeli kousky housky. Kachny je lenivě polykaly, byly při své žravosti syté. Syté město, blahobytně. Tady ani úpějící žebráci nejsou. Kdežto v Lusitánii, kde je přívětivější počasí a půda úrodnější, se stačí rozhlédnout a všude samý žebrák.

	Proč je to tak zvláštně zařízeno? V zemích, kde je možné žít lehce a příjemně, lidé otékají hladem a živoří. Zato zde prospívají, od rána do večera chválí Dům. A není tomu tak jen v Říši, ale i v afrických zemích, kde je − podle toho, co jsem slyšel − pozemský ráj, všechno kvete a plodí celý rok, ale zůstává tam původní divokost. Pobíhají tam nazí černoši, požírají se a ještě navíc vzdorují civilizaci…

	Nemá se snad lidem žít snadno? Když si zvyknou, že každá palma je ověšená plody a je možné spát pod širým nebem, tak se vytrácí vůle. Místo trpělivé práce, kterou požaduje Vykupitel, spoléhají na náhodu.

	Ale stejně je to nepochopitelné… Třeba v Číně, kde žijí lidé pracovití a chytří, vymysleli takové věci, jaké v celé Říši dodnes nejsou, a také mají půl země chátry.

	Měšťané dokrmili ptáky, otřeli si ruce a kráčeli podél kanálu. Otec vytáhl dýmku, syn zachrastil sirkami a zapálil mu. Závidím jim bezstarostný život, nebo ne?

	Určitě ne. Umřel bych nudou.

	Raději chodit po hraně než z nudy krmit kachny.

	S touto myšlenkou jsem vstal, jen tak, bez určitého cíle a přílišného spěchu. Prošel jsem na Wolvenstraat a odtud k druhému kanálu − Herengrachtu, kde jsou domy ještě vyšší, s pozlacenými věžičkami. Pyšní kupci by asi nešetřili ani železnými, jenže železnou věžičku neuchráníš… Tady už bylo lidí víc. Potkal jsem bohatého Rusa se dvěma nehezkými, tlustými ženami a s jedním strážcem, za nimi se kradl kapsář − zkušeným zrakem jsem ho hned rozpoznal. Asi neuspěje, Rus je zřejmě aristokrat a všechno cenné ukládá na Slovu, a tatarský strážce není sice moc vysoký a silný, ale pohyby má hbité, oči bystré, snadno usekne cizí ruku zahnutou šavlí…

	Budiž, to jsou jejich hry, mě nezajímají.

	Potom šla proti mně skupinka děvčat, ne z prostého lidu ani z ulice, ale mladé měšťanské dcerky. Asi jdou z dívčího gymnázia. A za nimi dva strážci, s drsnými tvářemi a krátkými, vepřovou kůží potaženými obušky, vhodnými pro pouliční šarvátky. Kormutlivé výrazy, očima střílejí hned na dívky, hned na tlusťošky nebo pevná lýtka v teplých punčochách. K takovým hlídačům by bylo třeba přidat ještě jednoho, aby hlídal je.

	Ne, příliš měknu. Pokusím se vyhnat z hlavy všechno, co mi řekl Niko, a přesvědčit se, že se nic zvláštního neděje. Teď bych se měl urychleně najíst a vyrazit.

	Proplétal jsem se úzkými uličkami, přešel ještě jeden kanál, asi Singel, a zamířil k náměstí Dam, k restaurantu „David a Goliáš“ − v Amsterodamu nejznámějšímu a nejoblíbenějšímu. Tam jsou vždycky důstojníci armády i Stráže, námořní kapitáni, zkrátka aristokrati. Na takovém místě nikdo nepředpokládá přítomnost trestance.

	Jak jsi to řekl, urozený chlapče? Liška zalezla do psí boudy? To udělám…

	Ceny jsou tady ještě vyšší než u „Jeleního paroží“. I dům je lepší, uvnitř visí na řetězech železné lustry uměleckého kování, s petrolejovými lampami. Stěží se tomu dá uvěřit. A samotný název „David a Goliáš“ pochází od soch uvnitř.

	Podal jsem portýrovi plášť a příliš pozdě jsem si uvědomil, že mám v kapse revolver. Snad nebude na takovém místě sahat do kapsy. Prošel jsem do sálu, přiběhla servírka, šikovná, pokud se nedíváš do obličeje, a zavedla mě k volnému stolku. Přímo mezi sochy.

	Místo přímo trumfové. Buď se náhodou uvolnilo nebo vypadám až příliš blahobytně. Usedl jsem a na půl ucha poslouchal její ševelení − dnes se jim vydařil losos i všechny ostatní ryby, zato křepelky moc ne, ale jestli budu chtít…

	Sochy jsou mramorové. Staré dřevěné shořely při požáru, takže dědeček dnešního majitele objednal u velikého Thorvaldsena nové. Ten nebyl ještě slavný, ale talent mu nikdy nechyběl.

	David stojí se spuštěným prakem a usmívá se koutky úst. Sochař zachytil vše − mládí bezvousé tváře, nedbalou hbitost obnaženého těla i dravé přimhouření očí. David je krásný, zlý a krásný, jako v pověsti.

	Goliáš už klesl na jedno koleno. Mohutný muž ve zbroji, který se vydal do čestného boje a srazil ho úskočný úder do spánku. V prostém obličeji tuhne utrpení a údiv, ještě se pokouší vstát, ale nohy už neposlouchají. Jenže Goliáš stejně vstává, kamenné svaly se napínají jako provazy, a život, který v kameni není a nikdy nebyl, ožehne každého, kdo pohlíží na sraženého bojovníka. Zdá se, že stejně vstane. Dojde k Davidovi, který strachem podruhé zkameněl, a praští těžkou pěstí kudrnatou hlavu…

	Úžasné sochy. Úžasný sochař. Vím, že za tuto dvojici majitel restaurace zaplatil velké peníze. Dvě další restaurace by mohl otevřít… jenže proč by řezal pod sebou větev, hlupák? Na těchto sochách, na mohutném bojovníkovi, umírajícím a přesto se hrnoucím do boje, a na domýšlivém mladíkovi, pohlížejícím zle na dílo svých rukou, stojí oblíbenost restaurace. Pochopitelně i kuchyně je dobrá, málokde tak dobře vaří…

	Kdyby byl majitel prostý člověk, dříve nebo později by mu tyto sochy vzali. Jenže on je aristokrat, zchudlý baron, zná však Slovo a přijímají ho v Domě. A že provozuje restauraci − to si vynutil těžký osud, to není žádná hanba…

	„Nuže, pane?“ opakovala trpělivě servírka. Přistihl jsem se, že už tři minuty zírám na sochy a neobjednávám. Provinile jsem se usmál:

	„Pokaždé jsem nadšen…“

	Dívka přikývla a úkradkem pohlédla na sochy. Také se jí líbí. Kdo asi víc, mužný Goliáš nebo zženštilý krasaveček David?

	„Přineste mi finský sváteční předkrm,“ začal jsem. „Potom lososa v červeném víně, právě v červeném, váš kuchař tento recept zná. Silnou kávu. A mladé bílé, nejlépe z jižních provincií, do kávy silný koňak.“

	Přikývla a zazářila spokojeným, opravdovým úsměvem. Objednávka je dobrá, drahá, takže i jí připadne slušné spropitné.

	Zůstal jsem sám s Goliášem a jeho vrahem.

	Chápu tě, ach, jak tě chápu! Od usmrkánka Davida jsi nečekal podraz. Ani já od kluka Marka. Jenže mě je hůř, protože jsem ho pokládal za přítele. Posílal jsem ho do učení ke kupcům… já hlupák…

	Sál se postupně zaplňoval. Přicházeli lidé, muži v oblecích od dobrých krejčí, ženy se šperky. Postarší, ale dosud krásná dáma v doprovodu mladého gigola chrastí železným řetězem tlustým jako malíček. Řetěz je pokryt ušlechtilou rzí a přelakován. Buď je starý nebo schválně opracován vodou. To nemám rád, železo není k tomu, aby zmíralo na šíjích žen.

	A je zde má objednávka…

	Finský předkrm je drahý, ale stojí za to. Jemný sleď, nakrájený na kousky, cibulka, žitný chléb, brambory vařené ve slupce, maličká sklenička s vodkou, stopka, jak jí říkají Rusové.

	Servírována na celém listu čerstvých novin. Tvoří polovinu ceny. Protože se jí rukama, s předkrmem přinesli dvě misky s vodou pro opláchnutí prstů před a po jídle.

	Tiše jsem vychutnával jídlo, potom do sebe obrátil skleničku. Samozřejmě koňak. Ale pít se dal. Lidé pořád přicházeli, brzy přestanou pouštět do sálu. Přišel jsem včas. Sedíš v teple, vedle umění, jíš drahá jídla, mimochodem si prohlížíš noviny. Co je mi po Říši, co je mi po strachu!

	Přišlo několik aristokratů. Pro ty se samozřejmě místo našlo. Objevil se i majitel, bez podlézavosti, rovnost sice nic moc, ale přišel, přivítal, mužům podal ruce, ženám políbil ramena podle italské módy.

	A já pořád čtu noviny. Už mi přinesli lososa − správně připraveného, málokdo umí dusit lososa v červeném víně. A já se dávám unést. Kdysi bývaly noviny hodně drahé, mohli si je dovolit jen aristokraté, pro plebs zbývali hlasatelé a minstrelové. Teď se všechno posunulo, v každém velkém městě mají tiskařské stroje, zprávy roznášejí poštovní holubi a celou Říší vedou pořád nové linky telegrafních věží. Novinářská profese je nyní vážená, reportéry se stávají i mladší synové aristokratů… Fuj těm šmejdům, mladším synkům a mladším princům!

	Píší o různých věcech. O divadelních premiérách, že Grand Opera v metropoli dostala parní mechanismus, umožňující otáčet scénu i s herci, vypouštět kouře, vydávat zvuky. Popisují stavbu nové řadové lodě, která bude nejrychlejším a nejchráněnějším korábem na světě. Něco o horkých frontách, kde se bouří divoši, o Západní Indii, Dalmácii a Ilýrii, o londýnských pamětihodnostech. Hodně o Ruském chanátu, kde opět začaly tatarské pogromy a chán Michail promluvil k lidu a vyzval k jednotě a semknutosti. Nejzajímavější je článek biskupa pařížského chrámu Sestry Ochranitelky Gérarda Světlonoše, proslaveného mnoha uzdraveními a zázraky. Gérard se nikdy nestranil světského života, sám je kajícím hříšníkem, který se po mystickém osvícení vrátil k řádnému životu. Nyní přemítá o kořenech dobra a zla v lidské duši s takovými závěry, že nemít svou hodnost, obvinili by ho z kacířství. Stačila by jen věta, že Vykupitel nedal Tajné Slovo lidem pro užitek, ale pro pokoušení a poučení!

	„Říkají nám, že vznešení rádcové dostali Slovo, aby chránili a šířili, lidskou slávu k radosti Vykupitele vynášeli k nebesům. A pohlédněte na nebesa! Je tam lidská sláva? Nebo jen ješitnost a nadutost?

	Vládnoucí lord při objíždění svých statků trápí koně železnými ostruhami, jako kdyby měděné zkrášlovaly jeho nohy nedostatečně, pyšní se silným Slovem, velkým bohatstvím, vznešeným původem. A kolem − chudina a žebráci, mor a bída. Na velkou vesnici připadá jeden železný nůž, obroušený až ke střence. Tkadlena utká lordovi gobelín nevídané krásy, s tváří Sestry zalité slzami…“

	Připadalo mi, že odvážný biskup nepíše o příběhu vymyšleném, ale skutečném. Jako kdyby někoho káral, ale ne přímo do očí…

	„Hodí lord tkadleně rezavou marku, odpustí jí na rok daně, a ona mu za to ještě děkuje. A on pronese Slovo, oči od nebes neodvrátí, tvář Sestry do Chladu uloží a odcválá do bohatého paláce. Kůň se splaší, shodí jezdce a lord zemře, stejně jako obyčejný člověk. Jenže současně s ním zemře i Slovo. Navždy zmizí obraz Sestry nebeské krásy, vytvořený pro všechny lidi. Zemřou staré knihy s ukrytou dávnou moudrostí, zemřou rodinné šavle, lesklá brnění, štíty se znaky, železné i stříbrné slitky. Nejstarší potomek usedne na koně a vydá se po lenících, bere lidem poslední, slávu rodu obnovuje, Vykupitele se nebojí. Pro to dostal Slovo? Všechny nás unáší svéhlavý kůň, shazuje na kamení. Co je kamení do starobylosti rodu a lidské nadutosti?

	Copak jsou i naše srdce z toho kamene, který nedostal rozum, ale jen tvrdost?

	Když přišla Sestra do vězení za Vykupitelem, řekla mu: ‚Zřekni se mě, neurazím se, a vezmi si nůž‘… Vykupitel jí odpověděl: ‚Nevztáhnu ocel na lidi, kteří nevědí, co činí, neproliji krev, protože na světě jsou všichni vinní a všichni nevinní.‘ Sestra se otázala: ‚I nevěřící vrahové jsou nevinní?‘ Odpověděl jí Vykupitel: ‚Tvrdím, že kdo zabije tucet, je přede mnou nevinný, pokud se kaje. V pokání je svatost a v milosrdenství spása.‘ Tu vstoupili do vězení římští strážci, bez jednoho tucet, a jejich velitel řekl: ‚Víme, že ti přinesla nůž, abys nás zabil a uprchl před soudem. Budete společně ukamenováni, ty i tvá údajná sestra.‘ I poprosila tehdy Sestra Vykupitele: ‚Zabij je, vždyť budeš stejně očištěn a mě zachráníš!‘ Odpověděl jí Vykupitel: ‚V milosrdenství je spása, Sestro, kolikrát ti to mám opakovat, nerozumná! Nestačí obyčejné slovo?‘ Pozvedl ruku s darovaným nožem a…“

	Tu list novin končil.

	Nevadí, stejně vím, jak to se Sestrou a Vykupitelem dopadlo. Kdo to nezná? Ale stejně je škoda, že to Gérard vykládá špatně. A jakou moralitu ze všeobecně známé pověsti vyvodí, žádný chytrák neuhodne.

	Mám požádat ještě o jednoho sledě po finsku? Nebo raději o celé noviny, k osmanské kávě? Vždyť aristokrat popíjí drahý nápoj a listuje novinami, a chce to solidní noviny, typu „Hodiny − News van der week“ nebo „Macht und Welt“, nebo „Mužské hry“, tvořené převážně lechtivými obrázky a šťavnatými příběhy…

	K mému stolku přišli dva muži. Zvedl jsem oči a bezděčně sebou trhl. Důstojníci Stráže. Jeden urostlý, s hranatou bradou, druhý malý, hubený, v kostěných brýlích, takový by měl sedět s knihou v lavici a neobcházet s mečem a revolverem u pasu.

	„Pane, budete tak laskavý,“ vynořila se za zády strážců servírka a usmála se, „celý sál je obsazený, zkuste strávit večer s udatnými strážci…“

	„Bude mi potěšením,“ řekl jsem. Mé zanícení ještě nepřešlo a obličej se mi nehnul.

	Důstojníci poděkovali, usedli na druhou stranu stolu, servírka jim začala popisovat půvaby kuchyně, doporučovala hlavně jeřábky v zázvorovém těstě. Sklopil jsem oči k novinám.

	Nevadí. Žádný rozdíl. Kdo ve mně pozná trestance Ilmara?

	Rýpal jsem se v lososovi, zapíjel mladým vínem, které servírka pravidelně dolévala do číše, jenže jídlo mi nešlo do krku. Opravdu nešlo.

	Důstojníci si objednali a tiše rozmlouvali. Asi jim po mně nic není… jen jednou na mě ten urostlý pohlédl… a mě zamrazilo v zádech.

	Ošklivý pohled. Vůbec ne lhostejný.

	Sestro, ochraň hlupáka pro pokání!

	Opět se zjevil majitel restaurace, došel ke stolku, na mě se letmo usmál − já pro něho nic neznamenám, důstojníkům stiskl ruku.

	„Dostal jste hlad, pane Arnolde?“ zeptal se toho většího.

	„Ano, jako pes…“ zahučel důstojník špatnou románštinou.

	„Říká se, že je ve městě razie.“

	„Je.“

	Není příliš hovorný… a mráz, který mi běhal po zádech, se změnil ve vánici.

	Arnold? Důstojník Stráže? S germánským přízvukem?

	„Chytili vrahy?“ zajímal se majitel. Zřejmě si byli rovní tituly. Byli si podobní jako dvě párátka, majitel zhýčkaný, subtilní jako David, a Goliáše snad dělali podle Arnolda, bylo až směšné hledět na ně současně se sochami. A navíc rovní si tituly…

	„Nechytají vrahy,“ řekl obrýlený trochu přezíravě, zřejmě je urozenější. „Ve městě se objevil zloděj Ilmar. Na pobřeží jsou hlídky, a přece se k nám dostal…“

	„Ten, který unesl prince?“ vzplanul majitel.

	Vida, jak všichni otočili.

	Zjistil jsem, že žvýkám kousek lososa druhou minutu, spěšně jsem polkl a nalil si víno. Pohlédl jsem tázavě na strážce a podlézavě se usmál. Jim víno ještě nepřinesli a brýlatý bez zbytečné hrdosti přikývl. Šplouchl do číše sobě i Arnoldovi, vypil na ex. Dvě servírky už přinášely víno i předkrm. A jak se točily před aristokraty…

	Arnold nepil. Otáčel číší v prstech a hleděl na obrýleného s takovým nesouhlasem, že by si toho nepovšiml jen hlupák.

	Brýlatý si nevšiml.

	„Nu, nu,“ prohlásil. „Ke starým přátelům zašel. A ti ho udali i nechali odejít. Nevadí, jsou u výslechu, kolem města je trojnásobný kruh, vojáci v pohotovosti. Nikam teď neuteče.“

	Sestro Ochranitelko…

	„Markýzi, to se neříká,“ řekl Arnold. Germánsky dodal: „Navrhuji vyměnit číši a zkusit růžové tokajské…“

	Pomalu jsem se otočil ke starostlivým děvčatům:

	„Kávu. A osmanský medový doutník.“

	Bezradně se rozhlédly. Majitel jim přišel na pomoc.

	„Vážený, dnes bohužel medové doutníky nemáme. Jen západoindické, osmanské s konopím…“

	Tak medové nemají. Tak jednoduchý svět není.

	Celým svým vzhledem jsem vyjádřil pohoršení. Potom jsem řekl:

	„Ve svém plášti, ve vnitřní kapse… Ne, přineste mi plášť, vezmu si sám.“

	Jediný majitelův pohled a děvče zamířilo ke vchodu.

	Arnold točil v dlaních číši − co nevidět broušený křišťál praskne. Nepochybně nevěří v náhodu, stejně jako já. Nerozhodl se pro šťáru v restauraci, před očima aristokratů. Určitě patří k mladým kariéristům a ví, jak rádi přijmou jeho chybu.

	Čekal jsem, prohlížel si noviny, ale už jsem nevnímal písmena.

	Napětí, které mezi námi vzniklo, nakonec postřehl i tupý brejloun a pohostinný majitel. Jen ještě nechápali, co se děje.

	Dívka se vrátila s pláštěm na železném podnosu. K smíchu. Plášť je promočený, ve vlastní šťávě.

	„Medové doutníky mají mít v každém pořádném podniku!“ prohlásil jsem provokativně a natáhl se pro plášť. Arnoldův pohled sklouzl na šedivou látku. Zřejmě to byla poslední čárka mého portrétu, která mu chyběla k plnému přesvědčení.

	„Ani hnout, zloději Ilmare!“ zařval svým děsným přízvukem.

	Pozdě.

	Kopancem jsem převrhl na strážce stůl − sekundu předtím, než se Arnold rozhodl udělat totéž. Vytáhl jsem z kapsy revolver − ach, Niko, přechytračit jsi sám sebe, podcenil jsi Stráž, budeš se ve stáří svíjet pod karabáčem kata…

	„Všichni lehnout!“ zařval jsem a jedním prstem zvedl západku, jak to dělají šlechtici. Úspěšně, želízko cvaklo a Arnold ztuhl při pohledu na hlaveň. „Všichni lehnout! Jsem vrah neznající součet!“

	Návštěvníci u stolků rázem padli obličeji k podlaze − aristokraté, měšťané i strážci, kterých bylo v sále skoro deset. Zřejmě všichni chápou, co dokáže takový revolver ve špatných rukách.

	A kdyby se obrýlený důstojník nehodlal stát hrdinou, vycouval bych z restaurace, sto lidí naráz vyděsil.

	„Ilmar!“ zvolal radostně brejloun, přimáčknutý stolem. Už se viděl na audienci v Domě, odměna, sláva, další titul.

	Měl jednodušší revolver než já, jednoranný, dvouhlavňový. Zato s ním zacházel obratněji. Když jsem zahlédl hlaveň, ihned jsem stiskl spoušť. V mládí jsem měl možnost střílet z armádní pušky, křesací, ale tohle bylo něco docela jiného. Zpětný ráz je jiný, i spoušť je lehčí.

	Výstřel zahřměl na celý sál, objevil se oblak smrdutého černého dýmu, mezi Arnolda a brejlouna dopadla na zem kulka. Arnold okamžitě sklouzl stranou, ani brejloun se nepolekal. Měl odvahu, hloupou, zato velkou. A už jsem běžel, skákal mezi sochami. Kulka mě minula, zasáhla nešťastného Goliáše přímo do jeho mohutného údu a rozdrtila ho na bílý písek. Kvůli hluku a prachu, který mi vlétl do obličeje, jsem sebou neohrabaně trhl, upadl a opět jsem se otočil obličejem ke strážcům. Revolver mi asi přirostl k ruce, ale co s ním mám dál dělat, jsem zapomněl.

	„Chyťte zloděje!“ vykřikl jásavě brejloun.

	Ani majitel restaurace nečekal a také se rozhodl stát hrdinou. Jenže nechytal mě − dobře si uvědomoval své šance na tomto poli, ale zachraňoval nešťastné sochy. Vrhl se k Davidovi, přitiskl se k němu, v obličeji se mu střídala rozhodnost s napětím, takže se sám podobal kamennému mladíkovi. Neudělali ho snad podle jeho předků? Zavál chladný vítr… oho, i takový kolos Slovo zvládne!

	„Nestřílet! Stůj, zloději!“ křičel Arnold, vstával a tasil svůj revolver. Při jeho pohybu stůl odlétl, jako by byl z papíru.

	Brejloun vystřelil ještě jednou. Majitel restaurace se opět přitiskl ke zmrzačenému Goliáši, jednou rukou užasle svíral část zmrzačeného údu − bylo to směšné i ostudné, jako v laciném představení komediantů o mravech zvrhlíků, druhou črtal ve vzduchu zvláštní znamení.

	Další náraz Chladu − tentokrát hodně silný, mramorový Goliáš váží čtyři metráky. Socha zmizela a aristokrat, který použil Slovo a zachránil ji před zkázou, se radostně zasmál. A ani dírka uprostřed čela, od hloupé kulky, mu úsměv nesetřela. Tak se zhroutil − rozhodil ruce a svůj poklad navždy před zničením ukryl.

	„Do hajzlu!“ zařval Arnold, otočil se a vší silou kopl brejlouna do vazu. Nikdo už na bojiště nehleděl, křupnutí obratlů neslyšel, všichni ryli nosy do podlahy, k Vykupiteli se modlili, pouze já jsem pochopil, proč jeden strážce zabil druhého: za hloupost, za špatný výstřel, za to, že svobodné město Amsterodam navždy zbavil Davida s Goliášem…

	Pohlédli jsme s Arnoldem na sebe a pochopil jsem, že je konec.

	Teď má jen jediné východisko − zabít mě.

	Brejloun měl nepochybně starší a vznešenější rod, Arnoldovi vzteklý úder neprominou.

	I zpod země mě vytáhne − mám teď jeho život ve svých rukou.

	Mé ruce doslova strachem jednaly samy − natáhly kohoutek, bubínek se otočil, vložil nový náboj, cvakla spoušť, zaburácel výstřel.

	Kulka sklouzla Arnoldovi po obličeji a zanechala mu na spánku krvavý šrám. Lebku neprorazila, strážce jen upadl, hned se však pohnul, vstával a otíral si z tváře krev.

	Ale toho jsem se už nedočkal.

	Běžel jsem přes sál, přeskakoval rozumné hosty, bezohledně dupal na cizí prsty. Padly dva další výstřely. Obě kulky minuly. Arnold je zřejmě dobrý střelec, když i s očima zalitýma krví dokáže střílet na běžícího muže.

	Skočil jsem do dveří, portýra restaurace, který dosud nic nechápal, jsem jediným úderem srazil, z věšáku strhl něčí drahý plášť − můj zůstal na podlaze − a vyběhl jsem do noci. Před restaurací se už shlukovali lidé a dychtivě nahlíželi do oken. Skočil jsem do kruhu světla pod lampou a zařval:

	„Jdou vrahové! Lidi, zachraňte se!“

	Dav je pitomý.

	Rozběhli se od restaurace, jako by je už nože bodaly do zad.

	A já s nimi.

	Ech, dobře jsem povečeřel, teď mi běžet přišlo zatěžko!

	*

	Na dvě hodiny jsem v bezpečí. Amsterodam není městečko na Smutných ostrovech, kde je každý připraven honit uprchlé trestance. Je možné se schovat. Jenže na jak dlouho? Když probíhá takový lov, celé město je obklíčeno vojáky, přístavy jsou zavřené, jak dlouho se můžu schovávat? Kdekdo mě udá − a je to tak správné. Svědomí bude mít čisté, Dům si ho oblíbí, odměna je veliká, ale Sestra řekla: „Nevracej uprchlíka jeho majiteli, přijde den a budeš prchat sám!“ Jenže kdo si na to vzpomene před takovou hromadou peněz!

	Já bych si nevzpomněl.

	Potom bych se pomodlil a uklidnil se.

	Pokud jsem první chvíli po útěku byl vzrušený a nepociťoval strach, teď mě zaplavil jako vlna. Nemám se kam vrtnout! Bylo chybou spoléhat na restauraci, bylo chybou jít za Nikem.

	Kam jsem dal rozum? Praštil jsem se při přistání do hlavy, nebo jsem se radostí pomátl? Nalokat se svobody před skřipcem? Ale ne, na skřipec mě nenatáhnou, jsem hrabě. Hedvábný provaz nebo ocelová sekera, případně číše s jedem. Jak to má být. Napřed mě budou důkladně vyslýchat − ve sklepeních Stráže i bez skřipce umějí rozvázat jazyk. Budou dlouho mučit, než pochopí, že jsem se od proklatého Marka nic nedozvěděl…

	Rozpršelo se a to bylo špatné. Až se lidé odeberou domů, bude mít Stráž usnadněnou úlohu. A spásné rozvaliny tady nejsou, Amsterodam je živé město, nemovitosti jsou zde drahé.

	Kráčel jsem po Damraku, široké, živé ulici, ale i ta se před očima vyprazdňovala. Dokonce příliš rychle, což jsem nechápal, dokud jsem nenarazil na hlasatele. Na křižovatce stál mladíček, krčil se v mokrém plášti a nešetřil ochraptěné hlasivky:

	„Občané a návštěvníci svobodného města! Stráž vás žádá, abyste se odebrali domů kvůli zvýšení klidu a bezpečnosti! V Amsterodamu byl zpozorován uprchlý trestanec Ilmar, každou minutu přijde vojsko! Jděte domů, slušní lidé!“

	Hošík na mě pohlédl a protože nenabyl podezření, dodal sám k sobě:

	„Jeho popis je mizerný, hodí se na každého. Napřed zabijí a potom budou vyšetřovat!“

	Lidé vzali jeho slova vážně. Někdo se otočil, někdo zrychlil krok. Nikdo netoužil po tom, aby byl omylem probodnut mečem.

	Také jsem přidal do kroku, jak se patří na řádného měšťana. Jenže kde mám dům… jistě, existuje něco, co bych tak mohl nazvat, jenže je daleko… Kam mám jít?

	Ve výkladu cukrárny, plném voskových cukrovinek, pod zářící reklamou − různobarevná skleněná písmena a preclíky, osvětlené zevnitř karbidovou lampou − jsem se zastavil. Napadla mě bláznivá myšlenka − vstoupit dovnitř, někam se schovat, přečkat noc… Jenže prodavač se dvěma urostlými pomocníky už zavíral, a u pasů se jim houpaly obušky. Zřejmě se měšťanů bojí. Odešel jsem, dokud jsem neupoutal jejich pozornost.

	Sestro, pomoz…

	Zvedl jsem z mokré dlažby pohled k nebi a ztuhl. Vpředu na náměstí se tyčila kupole kostela. Raad, amsterodamský chrám Sestry Ochranitelky. Kupole pokrytá lístkovým zlatem, ozářená lampami, svítí do noci. Dveře do chrámu jsou ještě otevřené, sice v nich stojí hlasatel a křičí o trestanci Ilmarovi a vojácích, ale Stráž vidět není.

	Posílá mi Sestra osvícení? Asi ne, nejsem hoden toho, aby mi pomáhala a zanedbala kvůli mně nebeské záležitosti. Ale − chrám je veliký, hlavní svícen rozsvěcují jen o svátcích, lze se schovat v přítmí. A ani to nebude hřích, kde jinde se skrýt, když ne v chrámu Sestry, která nezapomíná na svou lásku k uprchlíkům…

	Přešel jsem náměstí. Občas přejel kočár, většinou uzavřený kvůli špatnému počasí, od chrámu se rozcházeli lidé po vyslechnutí večerní mše, a já jsem šel přímo, dokonce jsem usiloval o pevný krok. Nejsem zloděj ani uprchlík, ale obyčejný měšťan, který se spěchá kát z nevěry, než vleze s manželkou do lože… A náměstí je naštěstí osvětlené, jednak kostelními lampami, jednak z otevřených oken, v Amsterodamu není zvykem věšet záclony, poctivý občan nemusí před sousedy nic tajit, naopak − ať každý vidí, jaký má řádný a čistý byt…

	Jediná radost − nejsou vidět strážci.

	Chrám je pořád blíž, kamenné zdi přímo rostou, už je vidět vitráže v úzkých oknech, které bez příkras popisují scény ze života Sestry. Bylo by hezké jít dokola, prohlédnout si každé okno, a zevnitř znovu, vidět, jak se Sestra chovala… jenže na to není čas. Škoda, jen o jedinou scénu s převozníkem bylo svého času hodně sporů, mnoha lidem se zdálo, že Sestru uráží. Zvenku vypadá jako nemravnost, ale při pohledu zevnitř Ochranitelka žehná ubohému lodníkovi, a všechny výhrady zmizí…

	Chrám je nádherný a obdivují ho v celé Říši, nejen nyní já.

	Prošel jsem kolem unaveného hlasatele a vstoupil pod kamennou klenbu. Lidé jsou ještě uvnitř, takže musím počkat. Někdo zapaluje svíčky, jiný se modlí u svatého sloupu uprostřed chrámu. Jen jsem proběhl kolem mladého kněze, který každému říkal:

	„Stráž vás žádá, abyste se odebrali domů…“

	„Co je vám po Stráži!“ přerušil ho nějaký měšťan. „Mladíku, duchovní se světu neklaní, mají vzdálené, nebeské starosti.“

	Koupil jsem u staříka svíčky, chtěl jsem dvě, ale za penízek jsem dostal tři. Došel jsem k obrazu Sestry, napravující kajícího se vraha − nejvhodnější ikona pro mě − a zapálil svíce. Jednu za sebe, zloděje Ilmara, aby ubožáka nechytili, nemusel hanebně zemřít. Druhou za chytráckého Niku, který přechytračil sám sebe, aby vyklouzl a zemřel stářím. A třetí svíčku, která už nebyla tak potřebná, za mladšího prince Marka. Vždyť mi nic zlého nepřál…

	Zachvátila mě bohabojnost, stud, hanba, pokání. Stojíš před tváří Sestry a vyznáváš všechny hříchy. Ale proč potom tohle všechno zmizí?

	Možná mě chytí, ale živý se nevzdám, mám tedy snad zemřít hříšný? Co když mě Sestra přivedla do svého chrámu proto, abych se vyzpovídal?

	Ještě než jsem pochopil, co dělám, nohy mě samy nesly ke zpovědnicím. Skoro všechny byly prázdné. Opravdu mám?

	S posledním zápalem jsem vstoupil dovnitř, zatáhl za sebou závěs a zaklepal na okénko. Ztuhl jsem při pohledu na lampičku, rozsvícenou před ikonou. Třeba není poblíž žádný duchovní.

	Okénko se trošičku pootevřelo a neviděný kněz tiše řekl:

	„Poslouchám tě, bratře můj. Ve jménu Vykupitele a Sestry, sejmi ze své duše hřích…“

	„Nemám jen jeden hřích, bratře,“ zašeptal jsem. „Jsem celý v hříchu.“

	„Pro Sestru je to totéž − jediný hřích nebo život v hříchu,“ znaveně a znale řekl kněz. „Mluv, bratře…“

	„Jsem vinen zabitím člověka,“ řekl jsem. „A stalo se to už sedmkrát.“

	Kněz mlčel a potom upřesnil:

	„Ze zlosti nebo z chamtivosti?“

	„V boji, bratře. Jenže byl ze Stráže… a já jsem trestanec.“

	„Máš těžký hřích. Ale Sestra řekla: ‚Při obraně života se smí prolít krev, koho život je důležitější, ví jen Vykupitel…‘ Odpouštím ti, bratře.“

	O druhém, kterého jsem zabil na Smutných ostrovech, jsem nemluvil. Tu vinu vzal na sebe Marek, podobně jako Vykupitel bral na sebe viny svých učedníků, takže není třeba Sestru obtěžovat.

	„Jsem vinen útěkem z galejí,“ pokračoval jsem. „A na galeje jsem se dostal kvůli zločinům.“

	„Odpouštím ti hříchy, bratře můj. Nepoutají okovy, ale Vykupitelova vůle. Jestliže jsi uprchl, nemáš před ním vinu.“

	Docela dobře. Pocítil jsem, že mi sňal z duše tíhu. Chviličku jsem přemýšlel a dodal při vzpomínce na restauraci:

	„Jsem vinen, i když ne svým zásahem, že kvůli mně zemřel člověk, nastal zmatek a zkáza…“

	„Zpovídej se jen z činů, které jsi udělal,“ napomenul mě kněz. „To není hřích, nemám oč Sestru prosit.“

	„Jsem vinen, že jsem před hodinou ukradl cizí plášť… z nutnosti.“

	„Ti, kteří kradou jídlo nebo oděv, nehřeší vůči Vykupiteli ani Sestře. Boj se lidského hněvu.“

	Služebníka Božího k večeru unavilo odpouštění hříchů. Jiné byly asi menší než moje. Uvažoval jsem, z čeho se ještě vyzpovídat:

	„Jsem vinen, protože se na mě rozhněval Dům. Rozhněval se zbytečně, ale to nikdo neví.“

	Kněz mlčel. Zvláštní. Hněv světské moci odpouštějí ihned, tím spíše neoprávněný… „To přece není hřích, ale…“

	„Jak se jmenuješ, bratře?“ zeptal se kněz. Trhl jsem sebou. Na to se nemá ptát!

	„Jaké je tvé jméno, bratře můj v Sestře?“

	„Ilmar,“ zašeptal jsem. „Zloděj Ilmar.“

	„Ten Ilmar, který uprchl z galejí na Smutných ostrovech spolu s mladším princem Domu Marcusem? Kluzákem, řízeným letkyní Helenou?“

	Víc než zpověď to připomínalo výslech Stráže.

	„Ano,“ přiznal jsem se.

	Kněz neodpověděl ihned.

	„Hřích to není, ale… Pro odpuštění se sedmkrát pomodli ‚Velebena buď, Sestro!‘ bez otálení, ale i beze spěchu.“

	Na okamžik se zajíkl. Už jsem pochopil, odkud vítr vane, ale pokorně jsem čekal.

	„Neodcházej ze zpovědnice. Čekej, bratře můj, vrátím se.“

	„Proč?“ zašeptal jsem. Ale okénko se už zavřelo.

	Co mám dělat? Zpovědníkovi odporovat nelze, narušit pokání také ne. Co mám dělat?

	„Velebena buď Sestro, radost naší radosti, tišitelko zármutku, přestupky trestající…“ začal jsem a ustal. Všechno ve mně křičelo: „Utíkej!“ Všechny zlodějské návyky ožily, bouřily se proti čekání. Jenže jak můžu teď utíkat?

	„Velebena buď, Sestro,“ začal jsem znovu a stěží jsem se bránil zrychlování. Možná to dokončím a uteču… jenže zpovědník zřejmě ví přesně, jak dlouho se jde z jeho zpovědnice ke mně, a sotva jsem posedmé zašeptal: „A tak se radujme,“ když se závěs zpovědnice odhrnul.

	Nebyla to stráž, městská ani chrámová, což bylo výborné.

	Jen zpovědník, v bílém plášti se shrnutou kapucí, asi stejně starý jako já, od pohledu sice hubenější, ovšem v očích opravdová víra, nesrovnatelná s mou. Pohlížel na mě štítivě − cože, nikam jsi nezmizel, i se soucitem a trochou zvědavosti.

	„Zloděj Ilmar?“ otázal se kněz ještě jednou.

	„Ano, bratře můj…“

	„Oblékni se.“

	Hodil na podlahu přede mě balík. A najednou, jako kdyby se zastyděl za své pohrdavé gesto, zvedl ho, rozbalil a obsah mi podal do ruky.

	Byla to kutna, stejná jako jeho.

	„Oblékni si ji, bratře, natáhni si kapuci a následuj mě.“

	„A hříchy?“ zeptal jsem se pro jistotu. Nepronesl ještě tradiční větu!

	„Ve jménu Vykupitele, Sestry a Svatého Slova, odpouštím ti hříchy, bratře můj. Jdi v míru.“

	Kněz se zamyslel a nečekaně dodal:

	„Jdi za mnou…“
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	Ve zpovědníkově kutně, kterou jsem měl přehozenou přes ukradený plášť, jsem vypadal jako velice tlustý, dokonce otylý duchovní. Mezi služebníky Sestry je něco takového výjimečné, i když se vzdávají mužské podstaty, i když obětují hříšnou smyslnost, tloustnout si nedovolí. Služebníci Sestry nebojují ve zlých dobách o nic hůř než pretoriáni, to nejsou duchovní Vykupitele, kteří vůbec nesmějí prolévat cizí krev.

	Ale lidí zde už bylo málo, nikdo se na mě nedíval, a my jsme rychle přešli k nenápadným dveřím, kam modlící se lidé vstupovat nesmějí. Naposledy jsem se ohlédl na vyprazdňující se kostelní loď − ech, teď by byla nejvhodnější doba skrčit se pod lavicí nebo za hojnými závěsy na stěnách…

	„Nezdržuj se, bratře můj,“ ozval se kněz, aniž se otočil. Smířil jsem se s osudem a následoval ho.

	Za dveřmi byla chodba − bez oken, matně osvětlená řídce rozvěšenými lampami, svítila každá druhá. Bez bohaté výzdoby, jen u stropu příhodné trámy, bylo by možné vylézt a schovat se, nahoře nikdo hledat nebude…

	Fuj, ať se na místě propadnu!

	Dívám se na posvátné místo očima zloděje!

	Můj zpovědník kráčel rychle, musel jsem protáhnout krok, abych se neopožďoval. Dvakrát jsme minuli jiné duchovní v obyčejných tmavožlutých oděvech. Na mě nepohlédli − zřejmě je jich tady hodně, jeden druhého neznají nebo často přijíždějí návštěvy z jiných chrámů. Panovalo velké ticho, a z tohoto hlubokého mlčení jsem doslova slábl, ztrácel zbytek vůle.

	Pověz mi, zpovědníku: vydáš mě stráži − tak mě vydej…

	Jenže za ohybem jsme potkali stařenku, která v hlubokém předklonu myla podlahu mýdlovou vodou. Při tomto všedním pohledu jsem se trochu vzpamatoval. Ukazuje se, že špína je všude, takže dobrá žena se rozhodla posloužit Sestře − budiž pochválena. A napětí ze mě spadlo.

	Ještě chvíli jsme se proplétali chodbami a připadalo mi, že kněz mě chce schválně zmást. Potom otevřel důkladné dubové dveře, pokynul mi, abych prošel, a vstoupil také. Vytáhl zápalky, docela obyčejné, laciné, takovými si zapalují i námořníci, škrtl o zeď a zažehl matnou olejovou lampu.

	„Posaď se, bratře můj.“

	Místnost maličká, nevybavená. Na podlaze leží koberec, ale přesto je zde nepříjemně, kolem studený kámen, žádná kamna ani okna nebo dřevěné obložení. Stojí zde jednoduché, úzké lůžko, stolek, tvrdá židle. To je všechno. Ve zdi, mezi kameny, trčí silné kolíčky − věšáčky, a na nich nějaké oblečení. Ikona s obličejem Sestry, jednoduchá, jako u chudého křesťana. Na stole lampa, karafa s vodou, keramický hrnek a list papíru s pisátkem.

	Asketické.

	Kněz opatrně zakryl pisátko čepičkou a strčil je do kapsy − asi se stydí za takové potěšení, pisátko je nádherné, vyřezávané, bambusové, měděnými kroužky opásané. Usedl na lůžko a já na židli, jinde nebylo místo.

	„Teď se tě ještě na něco zeptám, bratře můj. Odpověz pravdivě, nehřeš. Opravdu jsi onen zloděj Ilmar, kterého hledá celá Říše?“

	„Právě ten,“ odpověděl jsem. „Proč se ptáš, bratře? Snad se někdo nerozhodl za mě vydávat?“

	„Rozhodl,“ odvětil klidně kněz. „Tady i v jiných městech. Nemocných lidí je u nás hodně, vždycky se najdou takoví, kteří jsou připraveni na sebe vzít každý zločin, jen aby se pochlubili pýchou.“

	„Čím se tady pyšnit…“ zašeptal jsem, ani ne tak ke knězi jako k sobě. „Jsem Ilmar.“

	„Tak pověz, koho jste cestou ze Smutných ostrovů potkali?“

	To je otázka. Nikoho.

	„Nikoho, tam nelétali ani ptáci…“ odpověděl jsem.

	Kněz vzdychl a pohlédl na mě se zjevným rozčarováním.

	„Aha!“ zvolal jsem. „Potkali jsme císařskou řadovou loď…“

	Knězi blýskly oči.

	„Co jste dělali na břehu?“

	„Nic…“ zajíkl jsem se. „Jen…“

	Čekal.

	„Když kluk odešel, s letkyní jsme se milovali. Ale ne z chlípnosti, ze strachu! To snad není hřích!“

	Kněz pohnul koutky úst. Je snad kastrát? Podle hlasu a postavy se to nepozná.

	„Ne… u světského člověka ne. Jestli to bylo dobrovolné…“

	Zarazil se.

	„Co ti daroval Marcus, mladší princ Domu?“

	Na všechny předchozí otázky zřejmě znal odpovědi. Vyptával se jen proto, aby mě prověřil. Ale nyní… nyní se to trochu změnilo.

	„Titul. Jmenoval mě hrabětem Smutných ostrovů.“

	„Dál.“

	„Dýku,“ pod knězovým upřeným pohledem jsem sáhl pod plášť k pochvě, koupené ještě v Lusitánii, a vytáhl dýku.

	Vrhl na nůž jen jeden zběžný pohled. Dýku jsem mu nepodal, a ani to nechtěl.

	„Dál?“

	„Už nic,“ odvětil jsem rozpačitě. „Byl chudý, uprchlý princ… když jsme se dostali na břeh, byl jsem bohatší než on.“

	„Dejme tomu, Ilmare…“ Kněz už asi uvěřil, že jsem uprchlý trestanec. „Proč jsi přišel do chrámu?“

	„Vyzpovídat se Sestře… schovat se…“

	Kněz na okamžik sepjal dlaně, zavřel oči, nezvučně ševelil rty… zřejmě pronášel krátkou modlitbu k Sestře.

	„To na tebe sestoupila milost Sestry, Ilmare. Vedla tě její ruka. Veleb Sestru, poděkuj Vykupiteli.“

	Pro jistotu jsem zašeptal poděkování − na své pouti do Amsterodamu jsem se tím moc nezabýval.

	„Jmenuji se bratr Ruud,“ řekl zpovědník. „Ukryji tě před Stráží.“

	Cože?

	Ani v nejnesmyslnějších touhách jsem si něco takového neuměl představit. Ne, služebníci Sestry uprchlíka stráži nevydají − to mají přímo zakázáno. Dokázal bych si představit, že mi kněz dá radu nebo drobnou minci − milost Sestry budiž s tebou, zachraň se, nešťastníku.

	Ale aby schoval!

	Vystavil se hněvu Domu!

	Světské záležitosti jsou víře vzdálené, panovník nemá nad Církví moc. Je tomu tak, jenže já jsem špatný křesťan, z malé vesničky, kde si místního faráře váží víc než zástupce guvernéra. Když se panovníkovi zachce, bude Církvi těžko, vlastně ani ne tak Církvi, na tu si nikdo se zdravým rozumem netroufne. Jenže Bohu slouží prostí lidé, a ne všechno ochrání přísný pohled Sestry a milující pohled Vykupitele. Kdysi se stalo, třebaže se o tom zřídka mluví, že panovník Claudius, kterému církev zakázala vzít si za zákonnou manželku druhou ženu, sesadil Nástupce. Jak − o tom legendy mlčí a kněží na to neradi vzpomínají, ale sjeli se biskupové ze všech provincií, od Lusitánie po Bohemii, a zvolili Hospodinovi nového Nástupce.

	Ne, Církev nepůjde s panovníkem do sporu… nepůjde…

	Pohlédl jsem na kněze, jehož pohled byl pevný a klidný.

	„Jsi pod mou ochranou, bratře Ilmare,“ řekl. „Ukryji tě.“

	„Proč?“ zeptal jsem se.

	„Aby se tě nezmocnila Stráž. Město je plné vojáků.“

	„Nejsem tak hloupý, bratře Ruude. Ptám se, proč mě chceš ukrýt?“

	„Sestra ukládá zachraňovat nešťastné zbloudilé duše…“

	„Bratře Ruude! Láska Sestry je nekonečná. A duše jejích služebníků jsou plné dobroty. Ale pověz, proč tedy na náměstích věší vrahy, usekávají zlodějům prsty, bičují uprchlé sedláky? Odpověz, proč neukrýváte všechny tyto ubožáky? Pak uvěřím, že ode mě nic nechceš!“

	„Není v lidských silách zachránit všechny. Když můžeme pomoci, pomáháme…“

	„Bratře Ruude, lhát je hřích,“ řekl jsem.

	Kněz sepjal ruce a zašeptal modlitbu. Má slova zřejmě zapůsobila, uvědomil si lež, pokusil se vyhnout odpovědi.

	„Máš pravdu, bratře Ilmare,“ řekl, když dokončil krátkou modlitbu. „Církev nemůže zachránit každého uprchlého trestance, ani nechce narušovat světské právo.“

	„Tak proč mě chceš ukrýt?“

	„Nástupce Julius, Pastorek Boží, přikázal všem služebníkům Vykupitele a Sestry dopravit k němu zloděje Ilmara a mladšího prince Marcuse… pokud se s nimi setkají.“

	Zavrtěl jsem se.

	K samotnému Nástupci?

	Jak to, že sám Pastorek Hospodina mě chce vidět? Mě, trestance?

	„Podrobíš se vůli Nástupce Julia?“

	„Podrobím,“ přikývl jsem. „Ano, bratře můj.“

	Tu procitl škodolibý zlodějský mrav a položil dotaz:

	„A kdybych odmítl, bratře Ruude? Zavolal bys Stráž? Nebo mě vydal sám?“

	„Neposuzuj to, co se nestalo,“ řekl klidně kněz. „Vím, že jsi věřící člověk a ctíš Hospodina. Proč by ses protivil svaté vůli?“

	Přikývl jsem.

	„Dobře, bratře Ruude. Poslechnu, svěřuji se tvé ochraně a jsem připraven jít s tebou.“

	„Počkej,“ řekl neochotně kněz. „Bratře Ilmare, to není tak snadné. Nemůžu se prostě sebrat a dopravit tě k Nástupci Juliovi. Stěny mají uši a lidé mají jazyky. Ale Dům má s tebou jiné plány, Ilmare. Jestli se Stráž dozví, že jsi tady…“

	Na okamžik jsem si představil bláznivou, nesmyslnou scénu. Stráž útočící na chrám a kněze jdoucí proti nim s meči…

	Ojoj…

	Do čeho jsem se to zapletl?

	„Nemám právo nikomu povědět, že jsi v chrámu.“ Ruud zřejmě uvažoval nahlas. „Může se stát všechno, pokud se prolije krev…“

	Ach, mé nezměrné hříchy!

	„Jsem nehodný a nedostatečný služebník boží,“ pohlédl na mě Ruud. „Sám tě nemohu dopravit do Urbisu. Půjdeme k biskupovi − sdělíš mu, kdo jsi. Jinak nikomu! Jasné?“

	„Ano, bratře můj…“ zašeptal jsem. „Smím se napít?“

	„Pij, Ilmare. Uhas žízeň. Ale nemám nic kromě čisté vody…“

	Dychtivě jsem vypil plný hrnek. Voda nebyla příliš čistá a čerstvá. Stojí tu možná od včerejška. Bratr Ruud je asketa… odpusť, Sestro, raději bych dnes dal přednost doušku vína…

	Z nějakého důvodu jsem si myslel, že biskupova rezidence bude někde nahoře, pod střechou chrámu. Ale nemuseli jsme vystoupat příliš vysoko. Biskup je zřejmě starý, představil jsem si, že škrábat se nahoru je mu zatěžko.

	Narazili jsme na ochranku. Také duchovní, jen ve fialových oděvech, s krátkými bronzovými meči, které Sestra dovoluje. Matoucí meče − ze zvláštního bronzu, dražšího než ocel.

	Nezastavili nás. Bratr Ruud je patrně na správném seznamu a smí k biskupovi. Minuli jsme dvě hlídky a zastavili se u dveří, které se nijak nelišily od ostatních. Ruud tiše zaklepal. Uplynula minuta a dveře se otevřely. Stál v nich mladík, stejně bledý jako Ruud.

	„Dobrý večer, bratře Kastore.“

	„Dobrý, bratře Ruude.“

	Kastor na mě letmo pohlédl, ale zvědavost neprojevil.

	„Musíme mluvit s Jeho Eminencí.“

	„Bratr Ulbricht se chystá ke spánku…“

	„Služba Sestře nezná oddychu.“

	Jak je u nich vše jednoduché! Kastor ustoupil a uvolnil průchod. Vstoupili jsme do velkého sálu, ze všeho nejvíc připomínal kancelář úřadu. Stoly zavalené papíry, skleněná nádoba s pískem vsakujícím inkoust, desítky pisátek. Na stěně visí mechanická kalkulačka, svítí naolejovanými měděnými kolečky.

	Oho! Copak chrám potřebuje takovou byrokracii?

	„Zeptám se bratra Ulbrichta…“ řekl Kastor bez zvláštního nadšení. Teprve teď jsem zahlédl ve stěně další dveře. Proč by amsterodamský biskup, Sestřin bratr Ulbricht, měl nocovat v kanceláři?

	Duchovní vklouzl do dveří, já popošel k oknu a vyhlédl. Na náměstí ještě svítí lampy a v jejich svitu se blýskají kroužkové prýmky na kožených kabátcích strážců. Dvě nebo tři hlídky obcházejí chrám.

	Unikl jsem právě včas.

	„Vstupte, bratři,“ pronesl tiše Kastor. „Jeho Eminence vás přijme.“

	Bratr Ruud mě z nějakého důvodu uchopil za ruku − možná se obával, že se rozplynu ve vzduchu nebo zamýšlím utéci. Provázeni Kastorovým pohledem jsme vstoupili do biskupovy ložnice.

	No ovšem. Náš bratr v Sestře asketou není.

	Celou podlahu zakrývá drahý perský koberec. Také na stěnách jsou koberce, gobelíny, obrazy − ale ne pro potěšení, protože na každém je vytkán, vyšit nebo namalován obličej Sestry. Určitě dary návštěvníků chrámu. Všechny tyto spousty kýčů by se lépe hodily do ložnice staré šlechtičny než bytu duchovního.

	Také nábytek je drahý, nádherný, takové postele − nízká, široká, se železnými koulemi, okrašlujícími čela − stávají u boháčů, ne u duchovních…

	A vůně − jsou snad v pokoji rozlity libovonné voňavky? Copak se sem hodí?

	Ale když jsem spatřil biskupa, všechny posměšné a nesouhlasné myšlenky mi ihned vyletěly z hlavy.

	Amsterodamský biskup, bratr v Sestře Ulbricht, byl ochrnutý. Seděl v lehkém dřevěném kolečkovém křesle, už v noční košili. Ještě ne stařec, ale už postarší, hubený, nohy přikryté lehkým plédem měl tenké a nehybné.

	„Počkej venku, bratře Kastore…“ řekl biskup.

	Kněz za mými zády mlčky vyšel, zavřel dveře.

	„Dobrý večer tobě, bratře Ruude,“ řekl biskup tiše. „I tobě, neznámý bratře. Odpusť, že nevstávám, ale nyní bych nevstal ani před Pastorkem Božím…“

	Padl jsem na kolena a popolezl k biskupovi, přitiskl rty k jeho hubené ruce:

	„Požehnejte mi, svatý bratře. Požehnejte, protože jsem hříšný a nešťastný.“

	Z bratra Ulbrichta vycházel těžký pach nemoci. Proto jsou v pokoji voňavky − aby překryly zápach nemocného těla… proto je vedle ložnice kancelář − biskup nemá sílu se pohybovat.

	„Přijmi mé odpuštění,“ řekl klidně biskup. „Jak se jmenuješ, bratře?“

	„Ilmar, Kluzký Ilmar. Zloděj.“

	Biskupova ruka sebou cukla.

	„Onen Ilmar?“

	„Ano, svatý bratře…“

	„Ruude?“

	„Je to on, Vaše Eminence,“ promluvil kněz. „Vyptal jsem se na všechno, co bylo v tajném poselství, a řekl vše, jak měl.“

	Slzící oči bratra Ulbrichta se do mě vpily.

	„Odhal pravý rukáv, bratře Ilmare.“

	Poslechl jsem.

	„Odkud máš tento šrám?“

	„Je z dětství, vaše Eminence,“ zašeptal jsem. „Spadl jsem ze stromu. Všem tvrdím, že je od čínské šavle, ale lžu. Ve skutečnosti je to šrám od ostrého kamene.“

	„Co jsi odnesl z chrámu v Soluni před sedmi lety?“

	„Tam nebylo nic cenného, svatý bratře… Několik starých svitků, nedokázal jsem je přečíst a nikdo nedal dobrou cenu… obětoval jsem je Sestřině chrámu v Athénách…“

	Bratr Ulbricht se usmál:

	„A kdyby ti dali dobrou cenu?“

	„Prodal bych, Vaše Eminence. Jsem hříšný.“

	„Všichni jsme hříšní…“ Biskup pohlédl na Ruuda. „Milosrdenství Sestry je s námi, bratře. Je to opravdu zloděj Ilmar. Znám ještě další otázky… ale nejsou třeba. Je to Kluzký Ilmar. Zloděj zlodějů, machr, lupič starých hrobů…“

	„Odpusť mi, svatý bratře…“

	„Je ti odpuštěno. Už ano. Odpovídej na otázky a vše bude dobré.“

	Kde se v jeho slabém těle bere tolik síly? Rázem jsem se uklidnil, jako naivní dítě, které poprvé okusí tajemství víry…

	„Bratře Ruude, kdo o něm ještě ví?“

	„Nikdo, bratře Ulbrichte. Ilmar se vyzpovídal… a já jsem pochopil, kdo je se mnou.“

	„Ruka Sestry…“ řekl opět biskup a sepjal ruce. Napodobil jsem ho a minutku jsme se modlili společně.

	„Pověz, Ilmare, kde je princ Marcus?“

	„Nevím, svatý bratře…“

	„Odpovídej pravdivě, mým prostřednictvím ti naslouchá Sestra…“

	„Nevím, bratře Ulbrichte! Tehdy, na pobřeží, se doslova propadl do země! Snažil jsem se ho najít, ale nedokázal jsem to.“

	„Proč jsi ho hledal?“

	Pokrčil jsem rameny. Jestli mě Sestra nyní slyší, tak mě určitě i vidí. Pochopí. Co můžu říct, co vysvětlit? Že jsem k hochovi přilnul, že jsem chtěl vysvětlení, že jsem chtěl pomoci…

	„Odpověz, Ilmare.“

	„Nevím. Nepřeji mu nic zlého.“

	„Správně jsi jednal. Buď na věky věků proklet ten, kdo ho zabije, uvržen v pekelný chlad, do ledové pouště, o pozemské potrestání se postarají služebníci Sestry!“

	Otřásl jsem se. V biskupových očích blýskl zuřivý oheň… přímo svatá víra! Jako by nemluvil o mladíčkovi zavrženém rodinou, prokletém Domem, ale o jedenácti zrádcích, kteří vydali Vykupitele davu…

	„Neboj se, Ilmare…“ Biskup vycítil můj zmatek. „Nehněvám se na tebe. Opravdu nevíš, kde je Marcus?“

	„Ne.“

	Biskup vzdychl. Zamyslel se. Bratr Ruud stál stranou, mlčky, nehybně, snad přestal i dýchat.

	„Není možné, že jsi sem přišel náhodou… vedla tě ruka Sestry… Bratře Ilmare, pověz, co ti hoch dal?“

	„Titul…“

	„Marnost! Co ještě?“

	„Dýku.“

	„Ukaž mi ji.“

	Bratr Ulbricht obracel dýku, zahleděl se na vzory na čepeli a jílci, na sveřepý profil vyleptaného orla. Pohyby měl zkušené a opatrné − zřejmě býval v chrámové stráži, dokáže obratně zacházet se zbraní.

	„Ano, ano… je to dýka Domu…“ prohlásil bez většího zájmu. Vrátil mi zbraň. „Všechno?“

	„Všechno, svatý bratře.“

	„Pověz, naučil tě Slovu?“

	„Ne.“

	„A neslyšel jsi, co říkal, když sahal do Chladu?“

	„Ne… šeptal pouhými rty…“

	„Pohyby rukou? Póza? Časový interval mezi Slovem a Chladem?“

	Mlčel jsem, zaražen takovou nečekanou záplavou otázek.

	„Vaše Eminence,“ promluvil Ruud. „Domnívám se, že zkušený hypnotizér dokáže uvést Ilmara do spánku, ve kterém si mnohé vybaví.“

	„To je možné…“

	Biskup asi zeslábl. Nesplnil jsem jeho očekávání… nedá mě teď vyhodit z chrámu na náměstí, přímo k rozzuřeným strážcům?

	„Přinejmenším poznáme interval a pohybovou fázi Slova,“ uvažoval Ruud. „A je možné, že v hypnotickém spánku Ilmar dokáže přečíst mluvenou formuli z pohybu hochových rtů…“

	„Jenže to stejně k ničemu nebude,“ namítl biskup. „K ničemu…“

	„Ale Sestra přivedla Ilmara k nám!“

	„Možná jen proto, abychom ho ukryli. Zaslouží si ochranu Sestry už proto, že zachránil Marcuse z galejí.“

	„Ovšem pokud mladší princ…“

	„Jistě…“ Biskup přenesl pohled na Ruuda. „Jsi mladý, plný nadějí a optimismu. Planeš svatým plamenem askeze. Máš pravdu, bratře Ruude, já jsem příliš starý a nemocný, než abych si dělal marné naděje… Bratře můj, odvezeš Ilmara do Říma. Doprovodíš ho k Nástupci Vykupitele, a pokud to bude boží vůle − pak to pomůže… pomůže nám všem. Bratře Ruude, pojď ke mně.“

	Za okamžik kněz klečel vedle mě. Biskup položil na jeho hlavu dlaň a řekl:

	„Jménem Sestry, z její vůle… k radosti Vykupitele… udílím ti hodnost svatého paladina. Odnímám ti všechny povinnosti, zbavuji tě nových − dokud nedojdeš do Říma a nedoprovodíš Ilmara k Pastorku Božímu! Od této chvíle závisí vše na tvé vůli, nemáš a nebudeš mít hříchy, každý tvůj čin pro splnění mise bude Vykupiteli a Sestře milý!“

	Ruud se zachvěl.

	No tohle! Strachem se mi podlomila kolena. Svatý paladin − to není biskup ani kardinál. Tato hodnost se poskytuje tomu, kdo ve jménu víry nešetří sebe ani jiné, kdo musí splnit svůj úkol, i kdyby měl převrátit celý svět! Co když jen kvůli tomu, pro nepatrnou naději, že po mém příchodu do Urbisu si na něco vzpomenu, je biskup ochoten na sebe vzít takovou odpovědnost a převést všechny Ruudovy hříchy, minulé i budoucí, na nevinnou Sestru?

	A tu biskup pronesl Slovo.

	Dýchl na nás ledový větřík. Bratr Ulbricht sáhl do prázdna… a uchopil malý lesklý předmět. Ocelový sloupek na hedvábné niti, posvátné znamení…

	„To je sloup z onoho železa, kterého se dotýkal Vykupitel…“ prohlásil klidně biskup. V hlase mu nezněla úcta, ale jen únava. „Nos ho na znamení posvátného úkolu, bratře Ruude. Zasvěcenci poznají. To je vše. Ať je s tebou víra.“

	„Víra je se mnou, bratře Ulbrichte,“ zašeptal Ruud, převzal svatý sloup do rukou sepjatých do podoby lodičky. Políbil ho a opatrně si ho zavěsil na krk.

	„Jdi. Vezmeš si můj kočár… ať bratr Kastor připraví příkaz. Vyjeď neprodleně. A nikomu nevěř. Nikomu, rozumíš?“

	„A když nás zastaví Stráž?“

	„Pověz, že jedete… ne, do Říma ne. Uved jakékoli jiné město. Bratr Ilmar se převlékne do našeho šatu, bude knězem…“

	„To smím, bratře Ulbrichte?“ zeptal jsem se.

	Biskup vzdychl:

	„Máš pravdu. Svaté dílo se nemá klamat. Bratře Ilmare, je tvá víra pevná?“

	„Pevná, svatý bratře…“

	„Věříš, že Vykupitel je adoptivní syn Boží, přední ze synů Země, že Sestra − byla mu přisouzena Sestra, je Hospodinova adoptivní dcera?“

	„Věřím…“

	„Neupouštěj od této víry ani ve chvílích malosti! Nečiň pohanské obřady, nemodli se ke lživým bohům, nehanob svatý sloup a zázraky Hospodinova Slova!“

	„Nebudu, Vaše Eminence!“

	„Dobře. Z milosti Vykupitele a Sestry, můj laický bratře, udílím ti hodnost svatého misionáře, nesoucího do tmy pravé slovo. Jsou ti odpuštěny hříchy.“

	Neměl jsem sílu odpovědět. Políbil jsem biskupovi hubenou ruku a podle pravidel jsem ji vložil do svých rukou sepjatých do lodičky, a myslel jsem jen na to, že lidský osud je hříčkou v rukou Všemohoucího. Před dvěma týdny jsem byl pouhým uprchlým zločincem. Dejme tomu, trestancem jsem byl a také zůstal, ale navíc jsem se stal hrabětem Smutných ostrovů a svatým misionářem.

	Osud.

	„Jděte,“ řekl biskup.

	„Bratře Ulbrichte, je ti bratr Kastor oddán?“ zeptal se Ruud, stále na kolenou.

	„Pokud vím, ano. Ale nevím, jestli je oddán pouze mně.“

	„Je na vás hodný?“

	„Ano, bratře. Velmi hodný a starostlivý.“

	Biskupovy oči zesmutněly.

	„Vaše Eminence, jak mám jednat?“

	„Nebudeš hřešit, bratře Ruude.“

	Mlčky jsme vstali. Biskup se protáhl, zvedl z postele zvoneček a zazvonil. Za několik okamžiků se dveře ložnice otevřely.

	„Bratře Kastore,“ řekl tiše biskup. „Splň všechny příkazy, které ti dá bratr Ruud, svatý paladin Sestry.“

	Bratr Kastor sebou trhl, pak sklonil hlavu.

	„Odpouštím ti všechny hříchy, bratře Kastore,“ dodal biskup.

	Nepochopil. Já jsem už vše pochopil, ale bratr Kastor se nedovtípil. Vypsal papíry podle Ruudových pokynů, zapečetil, signoval, biskupův podpis tam už byl. Nenápadně jsem pohlížel na dveře z kanceláře do ložnice: třeba se biskup vzpamatuje, přijede na svém křesle, zavolá…

	„Hotovo,“ řekl bratr Kastor a podal Ruudovi papíry. Ten je mlčky převzal a tak bleskově, že by mu každý vrah záviděl, vytasil tenkou dýku.

	„Odpusť, bratře Kastore,“ řekl svatý paladin a vnořil ostří do hrudi biskupova tajemníka.

	Kastor nehlučně padl na podlahu. Jeho oči zůstaly otevřené a zoufale pohlížely na bratra v Sestře.

	„Odpouštím ti hříchy,“ prohlásil Ruud. „Odpouštím to, že jsi byl špehem Domu, odpouštím to, co jsi učinil, i to, co jsi učinit chtěl.“

	Jeho obličej se nepohnul. V očích neměl zlobu, ale ani lítost.

	„Pojďme, bratře můj Ilmare,“ odvrátil se od těla. „Musíme ti ještě vybrat oděv, připravit se na cestu, dát příkaz do konírny. Pojďme, nemáme čas.“
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	Při pohledu na příkazy, podepsané biskupem a jeho zesnulým tajemníkem − o smrti bratra Kastora ještě nikdo nevěděl − projevili všichni svatí bratři značnou horlivost.

	Ruud mě hned poslal do své cely. Tam jsem seděl a tupě zíral na malý obrázek Sestry, pověšený na zdi.

	Pověz, nejmilostivější, jestli bylo třeba kněze zabít? I kdyby byl špehem Domu, chrám má sklepení. Komory pro pokání provinilých bratří. A také vězení.

	Zavřít, a hotovo…

	Ale ne, zabil. Bez váhání, bez otálení. Jeden bratr druhého.

	Co potom čeká mě, když zájmy víry nutí svaté bratry zabíjet jeden druhého? Kdo jsem pro ně? Titul k smíchu, hodnost, přechodně udělená − to má bratra Ruuda zastavit? Až povím všechno, co vím, Nástupci Juliovi, nebudu potřebný a…

	Nepříjemné myšlenky. Těžké a skoro hříšné. Bez svolení Sestry svatý paladin nehřeší. A pokud Sestra svolila − znamená to, že Ruud jednal správně!

	Jenže Sestra je daleko, v nebeském království. A člověk se může mýlit. Byl v právu dobrý biskup Ulbricht, když dal hodnost bratru Ruudovi? Mluvila jeho ústy Sestra?

	Vzpomněl jsem si na onen záblesk v biskupových očích, když mluvil o princi Marcusovi, a udělalo se mi špatně. Svatý bratr ví něco, co Ruudovi není známo. A tím spíše mně. Něco důležitého o maličkém uprchlém princi.

	Ach, není dobré se plést do her mocných tohoto světa! Na všechny moje trumfy jich mají připravených tucty. Až nebudu potřeba − rázem mě zničí.

	Za dveřmi se ozvaly kroky − rychlé, sebejisté. Vstoupil bratr Ruud. Jen jsem ho hned nepoznal.

	Měl na sobě plášť malinové barvy s modrým lemováním. Plášť duchovního poutníka, který vládne jak zbraní, tak opravdovou vírou. U pasu dlouhý meč, tentokrát s prostým jílcem, podle pochvy jsem uhodl, že čepel je kvalitní. Kožené boty, na hrudi se blýská svatý sloup. Není ukryt pod šatem, což je asi správné, vyvolá víc úcty…

	„Oblékni se, bratře Ilmare.“

	Podal mi oděv misionáře − vše ze světležlutého sukna, nenápadného a skromného. V našich zemích se něco takového vyskytuje jen zřídka. Osudem misionáře je přinášet světlo víry k divochům, do džunglí, pouští a močálů. Málokdy se takový vyskytne v přístavním městě − spěchají na loď, plavit se do cizích zemí. A ještě řidčeji se vracejí…

	Nečeká mě také takový osud? Až povím vše, tak mi připomenou, že jsem nedostal hodnost nadarmo. Pošlou mě do Konga, Kanady, Nipponu nebo jiného kouta světa. Přinášej světlo víry, bývalý zloději Ilmare…

	O tom všem jsem přemýšlel, když jsem se oblékal pod Ruudovým pozorným pohledem. Asi by mě neprohlíželi, ale nyní spolucestující zná všechny ty věcičky. Vidí mé peníze, různé drobnosti jako hřeben a kapesní necesér. A revolver.

	„Umíš střílet?“ zeptal se bratr Ruud.

	„Stávalo se.“

	„To je dobře. Cesta bude obtížná.“

	To byly všechny připomínky. Vyšli jsme z cely, kráčel jsem za svým novým spolucestujícím nekonečnými chodbami. Konírny nebyly přímo u chrámu, ale ukázalo se, že k nim vede pod náměstím podzemní tunel. Pod velkými městy je země rozrytá, třeba právě takovými tajnými chodbami, starými katakombami, i kanalizací, pokud je město velké a bohaté. A pod Lutecií − čili bez pyšné okázalosti pod Paříží − říká se, že podzemní město je skoro dvakrát větší než to na povrchu, že se dá dojít až do Versailles bez výstupu na světlo.

	„Vzpomínáš si na bratra Kastora?“ zeptal se najednou Ruud.

	Mlčel jsem.

	„Vidím, že vzpomínáš.“

	Kdybych jen vzpomínal! Proč? Mlč, neuč mnicha opravdové víře.

	„Nevím, proč je princ Marcus tak důležitý,“ ozval se najednou Ruud. „Ale Nástupce řekl, že je pro víru něco, jako jsou základy pro chrám. Taková slova se neříkají nadarmo. Malý hřích víra odpustí, aby nestvořil velký…“

	„Proléval jsem krev, bratře Ruude,“ odpověděl jsem. „Ale za malý hřích jsem to nikdy nepokládal.“

	„Zbytečně, bratře. Víra stojí nejen na dobru, bylo pro ni prolito hodně krve. Pokud byl bratr Kastor nevinen − Sestra ho obdaří milostí. A pokud jsem měl pravdu, znamená to, že jsem jeho duši uchránil před zradou.“

	Hladce vyklouzne. Pořád hladčeji. Přestal jsem se přít.

	Nakonec jsme vyšli z tunelu − přímo do konírny, ke krytému výjezdu, kde už byl připraven kočár. Důkladný kočár pro dálkové jízdy, s ocelovými pružinami, se šestispřežím vraníků. Okna postříbřená, zvenčí nic neuvidíš. Na krytém kozlíku čekali dva kočí − také v oděvech duchovních. Někdo z mladších bratří.

	„Posaď se,“ řekl Ruud. Došel k vozkům, krátce pohovořil. Já jsem mezitím nastoupil do kočáru.

	Opravdu útulno. Je zřejmé, že v něm jezdil i biskup. Dvě měkká sedadla, můžeš sedět nebo spát, na nich teplé plédy. Cestovní skříňka s jídlem a láhvemi, slibně upevněnými v pouzdrech. Jasná karbidová lampa, sklápěcí stolek, mluvicí trubice k vozkům, dokonce i cestovní umyvadlo. Kam se hrabe první třída v nejlepších diligencích.

	Usadil jsem se na sedadle a pocítil vzrůstající únavu. Opravdu se milostí Sestry dostanu z pasti?

	Nastoupil bratr Ruud. Kočár se hned pohnul, vrata se otevřela a vyjeli jsme do studené deštivé noci.

	„Usaď se pohodlně, bratře můj,“ vyzval mě Ruud. „Cesta bude dlouhá. Nyní zamíříme do Bruselu, Stráž bude míň podezíravá. Potom se vydáme přímo do Říma.“

	Kočár jel po náměstí − měkce, bez cestovních otřesů. Hlídky kolem chrámu na kočár pohlédly, ale neprotestovaly.

	„Posluž si, bratře,“ navrhl Ruud dobrácky. Vytáhl ze skříňky láhev vína, nalil do hezkých kovových pohárů.

	„A co tvé sliby? Myslel jsem, že víno nepiješ?“ zeptal jsem se a převzal pohár.

	„Není teď doba na askezi,“ odvětil bratr Ruud klidně. „Nyní doušek vína není hřích. Jen fanatici drží posty a dodržují sliby, když je třeba bojovat.“

	„Očekáváš boj, bratře?“

	„Očekávám všechno, Ilmare.“

	V očích mu blýsklo.

	„A zapamatuj si… bratře můj… že nyní na sebe musíš dávat pozor. Jsi nitka, která může vést k Marcusovi.“

	A je to. Moc příjemné.

	„Děkuji, bratře Ruude, dám si pozor,“ slíbil jsem. Napili jsme se, potom Ruud mlčky schoval víno.

	Kočár nakonec odjel z náměstí a zarachotil na nerovné dlažbě podél Prinsengrachtu.

	„Uvolni se,“ poradil Ruud. „Při výjezdu z města nás určitě budou prověřovat, bratře.“

	Po takové radě je snadné se uvolnit.

	Pohlížel jsem z okna na obytné bárky, stojící podél celého kanálu. V některých oknech se svítilo, protože podle zdejšího zvyku nemají záclony, takže je možné nahlížet dovnitř. Žena s pletením, zřejmě na někoho čeká, do půlnoci nepůjde spát. Polonahý muž zvedá kamenné činky. A tady je za oknem celá skupina − tančí, na stolech svítí křišťálové poháry. Ať Stráž trestance chytá, ať Dům posílá výhrůžné příkazy, ať na kraji světa rudokožci pobíjejí osídlence − co je do toho obyčejnému měšťanovi?

	Na okamžik se mi zastesklo. Po takovém klidu, po řádném životě, nemuset se bát při pohledu na strážce…

	„Světský život je svůdný, obsahuje mnohé půvaby a pokušení,“ řekl bratr Ruud. „Vím, že mají rádi Hospodina, Vykupitele i Sestru, nezříkají se jich. Pověz, Ilmare, co tebe svedlo z řádné cesty?“

	„Zvědavost, bratře Ruude. Zvědavost… Pověz, kdo ze zdejších lidí odjel alespoň ze své provincie?“

	„Málokteří.“

	„A já jsem byl v Číně, projel Ruský chanát, hovořil se živými Nipponci, žil jsem půl roku v Egyptě − ne v říšské Alexandrii, ale v pohanském Meroe − dokonce jsem vykopával staré chrámy v divoké Africe.“

	„Zvědavost je boží vlastnost, darovaná lidem,“ souhlasil Ruud. „Ale ne do všeho je člověku dáno proniknout.“

	„Já si mnohé nepřeji, bratře Ruude. Pro záhady božího vesmíru se netrápím. Vidět, jak žijí lidé v jiných zemích, stanout na dalekých pobřežích − už to je dobré.“

	Bratr Ruud mlčel. Zřejmě jsem řekl něco nebezpečně blízko ke kacířství, ale hranice jsem ještě nepřestoupil.

	„Obchodníci, misionáři, zeměpisci, tajní služebníci Domu − mnozí putují po celém světě,“ řekl nakonec. „Nedávno ve studených zemích, které se rozkládají za Afrikou, zahynula celá výprava. Nalezli ledový hrob. Tam nikdo nežije, jen zvířata, dosud nevídaná. Například ptáci, kteří neumějí létat a plavou jako ryby… Nevěřím, Ilmare, že tě z řádné cesty svedla jen náklonnost k cestování. Nemáš vlastnosti zloděje, zlobu vraha.“

	„Pravda,“ přiznal jsem se. „Nejen zvědavost. Ještě lenost. Nechci se, bratře, den ze dne zabývat namáhavou prací. Ráno vstát, uvázat si šátek, upevnit na klobouk úřednické pisátko, jít do služby… Ne. Nechci.“

	„To je hřích. Hospodin nás vede k pilné práci.“

	„Hřích,“ souhlasil jsem. „Jenže sám Vykupitel pilnou prací pohrdl a řekl, že na každého čeká v životě vlastní cesta.“

	„Zadrž, bratře Ilmare! Říkáš nebezpečné věci.“

	„Bratře Ruude, není vám uloženo vykládat nejasná místa ve svatých knihách?“

	Bratr Ruud přikývl.

	„Je, bratře Ilmare. Odpusť mi mou prchlivost. Mluv, rád rozptýlím tvou pobloudilost. Ptej se, bratře.“

	Asi je připraven k rozhovoru. Zamyslel jsem se. Diskutovat se svatým paladinem je vzácnost, přihodí se to jednou za život a to ještě ne každému.

	„Pověz, bratře, co je to Slovo?“

	„Hospodinovo Slovo bylo dáno lidem jako příklad všedního, každodenního zázraku, přístupného důstojným lidem. Slovo umožňuje v duchovním prostoru, pod Hospodinovým dohledem, libovolnou věc, která ti patří, dočasně uložit…“

	„Ale Gérard Světlonoš napsal, že Slovo je pokušení, dané lidem na zkoušku…“

	„Důstojný Gérard má pravdu. Slovo je brousek, na kterém každý brousí svou duši. Někdo ji vyleští do velkého lesku, jiný ji poničí.“

	„Ale copak si všichni lidé nejsou před Bohem rovni? Proč tedy ti, kterým bylo dáno Slovo, se o ně nerozdělí s ostatními?“

	„Každý důstojný dříve nebo později své Slovo najde. A po nalezení získá přímou cestu k duši Vykupitele. Dál už bude jeho vůle, jak s tímto darem naloží.“

	„Slovo málokdy slouží dobru. Svatý Mikuláš o večerech před Narozením Vykupitele navštěvoval chudé a z Chladu jim daroval peníze. Svatý Paracelsus bral z Chladu léky a léčil nemocné. Jenže ti se bez nich mohli obejít, a lupičům je možné i prostými slovy promluvit do duše… Můžu připomenout i jiné. Ale v podstatě, bratře Ruude, když člověk obdrží Slovo, má hned o starost víc! Schovávat, hromadit, lidským očím skrývat.“

	„Ano, bratře Ilmare. Je tomu tak. To znamená, že jsme dosud vzdáleni Hospodinu. Dosud není na zemi říše lásky a dobroty. Slyšel jsi, Ilmare, o prachovém spiknutí v Londýně? Tom, po kterém se Británie už nevzpamatovala?“

	„Tehdy spiklenec na Božím Slovu pronesl prach a vyhodil parlament do vzduchu… A král Jakub, který tehdy vládl Británii a neuznával moc Vykupitele, ze strachu celý poklad Koruny uložil do Chladu a pomátl se. Už jej nedokázal dostat zpátky.“

	„Říká se,“ dodal jsem tiše, „že část pokladu byla na Slovu lorda kancléře, a ten zradil. Nechtěl bohatství předat následovníkovi a utekl, jenže brzy nato zahynul, nevyužil je…“

	„To je možné, Ilmare. Uplynulo čtyři sta let a nikdo už nezná pravdu. Ale nestalo se jen toto! Veškeré jmění Británie bylo v Chladu. Nebyly peníze na zaplacení vojska ani zbraně pro vojáky. Moc se zhroutila, začaly boje, Británie se topila v krvi. Je to dobro nebo zlo?“

	„Zlo.“

	„A to, že se potom tento ostrov vrátil do Říše a bez námitek přijal pravou víru? Kdyby nyní v Evropě nevládla jediná moc, kdyby jednotlivé provincie měly vlastní zákony a vedly opravdové války? Dnes, kdy existují kulomety, kdy kluzáky mohou shazovat pumy? Tak čemu posloužilo Slovo?“

	„Dobru. Skutečně dobru.“

	„Tak vidíš, bratře můj Ilmare. Slabým lidským rozumem nelze postihnout, kam jednotlivý čin vede. Malá kapka krve dnes uhasí zítřejší velký požár.“

	Odmlčel jsem se. Nemůžu se hádat s opravdovým duchovním, zkušeným v řečnických jemnostech.

	„Slovo je obrovské, nepostižitelné tajemství,“ řekl zamyšleně Ruud. „Jen si představ, že by neexistovalo! Vůbec žádné! Co by se stalo se světem? Kde by šlechtici chránili své cennosti před krádeží, před zloději… ano, před zloději, bratře můj Ilmare… Místo tajného Slova, které chrání celou hraběcí pokladnu, by nastoupily stovky hlídačů, odtržených od práce. Místo toho, aby se daně uložily do Chladu a beze ztráty donesly do Domu, budou po cestách jezdit povozy, takže bude třeba tyto cesty budovat, opravovat, udržovat v pořádku…“

	Najednou jsme se otřásli, pokusil jsem se vstát…

	„Dobré cesty slušní lidé potřebují…“

	Bratr Ruud se mírně pousmál.

	„Nepopírám, bratře. Nastal čas budování silnic. Ale pověz, jakým zázrakem by se ruskému zabedněnci Suvorovovi podařilo převézt děla přes Alpy, když ve švýcarské provincii došlo k bitvě? Jakým zázrakem − kromě Slova? A jak by náš svatý bratr Samuel van der Pütte, krátce před touto bitvou, dokázal přinést z Číny do Evropy tajemství střelného prachu? Pronést celým Ruským chanátem kulomety, prach i tajné knihy? Jak by dostal do Číny nefrit a železo na úplatky? Kdyby Dům bojoval s Ruským chanátem bez děl a kulometů, žili bychom pod jhem! Ve světě všechno spolu souvisí, bratře. Jedněm Slovo přináší strasti, jiným užitek, zachraňuje je před bídou.“

	„Slyšel jsem, že v Evropě dříve prach znali,“ namítl jsem. „Potom bylo tajemství ztraceno, uloženo na Slovo, a znalce zabili. Bylo třeba tajemství z čínské země získat znovu.“

	„Je tomu tak. Víš, Slovo pracuje celou dobu, jedno se ztrácí, jiné nalézá. Je v něm dobro i zlo.“

	Přikývl jsem.

	„Vykupitel učinil Slovo nepoznatelným, a v tom je velká moudrost. Při pohledu ze strany je všechno jednoduché. Člověk něco řekne, něco se stane, sáhneš a vezmeš věc z Chladu. A nyní uvažuj sám: mohl se princ Marcus zbavit okovů?“

	„Samozřejmě ne. Je třeba mít cvik.“

	Bratr Ruud se usmál:

	„A kdyby vzal okovy, kterými byl spoután, a vložil je na Slovo?“

	„Pak…“ odmlčel jsem se a pokusil si to představit. Kluk se chápe okovů… posílá je do nicoty… a je volný?

	„Neměl dost sil?“

	„V tom není podstata. Okovy nepatřily jemu, on sám byl k nim připoután. Kdyby okovy předtím sňal a cítil nad nimi moc, přešly by do Chladu bez obtíží. O tom rozvažoval už svatý Tomáš − co ovládáme rukama, to je podřízeno duchu… A nyní si představ provaz nebo řetěz, jeden konec je volný a ke druhému je připoután osel nebo člověk. Princ Marcus uchopí tento provaz či řetěz a vysloví Slovo. Co se stane?“

	„Živé Slovu nepodléhá.“

	„Správně. A to, co je k živému přivázané? Přejde do Chladu a zajatec se osvobodí?“

	„Nevím.“

	Bratr Ruud se usmál.

	„Pověz!“ poprosil jsem. „Pověz, bratře!“

	„To záleží na tom, Ilmare, kdo ovládá Slovo, a na tom, kdo je připoután. Možná zmizí, možná ne… Představ si, že jednu věc uchopí dva lidé znající Slovo. A každý vloží věc do Chladu. Komu bude patřit?“

	Mlčel jsem. Měl jsem v hlavě zmatek. Na tyto otázky neexistuje odpověď, nemohl jsem nic říct.

	„A když…“

	Kočár se najednou zatřásl, zamířil ke krajnici a zastavil se. Pohlédl jsem k oknu.

	„Bratře Ruude, vojenská hlídka!“

	„Neboj se, bratře…“

	Hlídka byla závažná. Dva důstojníci v lesklých měděných kyrysech, deset vojáků s krátkými kopími a meči. Jeden důstojník měl v ruce dvouhlavňovou pistoli. Co říkali, nebylo slyšet, ale odpovědi kočích je asi neuspokojily.

	„Bratře Ruude…“

	„Uklidni se, bratře, raději o něčem přemýšlej. Člověk se Slovem přijde ke složité věci, například k našemu kočáru, uchopí kolo a pronese Slovo. Přejde do Chladu jedno kolo, kočár, nebo se nestane nic? A co bude s námi, kteří sedí uvnitř? Do Chladu nepřejdeme, upadneme snad na zem? Nebo dokud jsme v kočáře, není…“

	Otevřely se dveře a důstojník s pistolí nahlédl dovnitř. Uctivě řekl:

	„Svatí bratři…“

	„Mír s tebou, služebníku Domu,“ odvětil klidně Ruud. „Tak mluv, bratře, co se stane?“

	„Nevím,“ řekl jsem a pokorně sklonil hlavu. „Všechno je vůle Vykupitele a Sestry…“

	Nevyprávěl jsem mu, jak Marek skočil do kluzáku, aby jej nemohla vzít na Slovo.

	„Svatí bratři,“ opakoval s mírným nátlakem důstojník. Bratr Ruud se k němu obrátil:

	„Mír s tebou. Mluv.“

	„Ze svobodného města Amsterodamu je zakázáno odjíždět,“ oznámil důstojník. Ovšem pod touto předstíranou tvrdostí se skrývala nejistota. Určitě dnešní noc mnohý kočár vrátil zpátky, ale nyní nevěděl, co má dělat.

	„Vím, důstojníku. Ale týká se ten rozkaz i nás?“

	„V rozkaze je řečeno − všichni bez výjimky…“

	„Opakuj rozkaz doslova.“

	Důstojník přikývl, návrh ho zjevně potěšil. Přimhouřil oči a spustil:

	„Ve jménu Vykupitele a Sestry, na příkaz Domu, je zakázán všem bez výjimky odjezd ze svobodného města Amsterodamu. Všechny kočáry i samostatné poutníky prověřit v rámci hledání uprchlého trestance Ilmara a vrátit zpět. Pokud budou trestanec Ilmar nebo mladší princ Marcus zpozorováni nebo se objeví takové podezření…“

	„Dobře, důstojníku. Tvrdíš, že Sestra svým služebníkům zakázala opustit město?“

	„Rozkaz nepřipouští žádné výjimky.“

	„Jak se jmenuješ, důstojníku?“

	„Reinhardt, svatý bratře.“

	Ruud mlčky vytáhl papíry a podal mu dva listy. Muž začal mlčky číst, nezvučně pohyboval rty. Zvedl vykulené oči k Ruudovi.

	„Já, svatý paladin Sestry, z její vůle měním rozkaz v té části, která se týká našeho kočáru. Z vůle biskupa Ulbrichta my, dva pokorní bratří, jedeme do Bruselu s misí mimořádné důležitosti.“

	„Mám zakázáno pustit kohokoliv,“ vykřikl zmučeně ubohý Reinhardt.

	„Beru tvůj přestupek na sebe, bratře,“ odvětil pokojně Ruud. „Ve jménu Sestry odpouštím hříchy.“

	Pozvedl z hrudi svatý sloup a přiložil jej ke zpocenému čelu důstojníka.

	„Nehřešíš. Jdi uvolnit cestu.“

	„Musím požádat o svolení štáb…“

	„Dostal jsi vyšší svolení!“ zvýšil hlas Ruud. „Informuj o něm svůj štáb.“

	„Přísahejte, že v kočáře není uprchlý trestanec Ilmar a princ Marcus,“ zašeptal důstojník.

	Rozkaz byl zřejmě důrazný, když se důstojník odvážil něco takového požadovat od svatého paladina.

	„Zde jsou jen dva kněží Sestřina chrámu,“ odpověděl Ruud. „To je vše. Jdi a nehřeš.“

	Důstojník přikývl a pohlédl na mě.

	„Požehnejte mi, svatý bratře.“

	Byl v tom nějaký podraz. V Ruudových očích se objevila obava a důstojník čekal.

	V mžiku jsem si připomenul všechna požehnání, kterých jsem byl svědkem. S úlevou jsem prohlásil:

	„Už jsi hoden svátosti. Čisté nelze udělat čistším. Jdi v míru.“

	„Děkuji, bratři.“ Důstojník odstoupil. „Šťastnou cestu, svatý paladine. Šťastnou cestu, svatý misionáři.“

	Zavřel dveře a mávl na vojáky. Zasvištěly biče, kočár se pohnul a vyjel na silnici.

	„Postrádáme trubače,“ řekl jsem. „Deset trubačů a dva hlasatele.“

	„Co to povídáš?“ podivil se Ruud.

	„Aby trubači všechny svolali a hlasatelé vyvolávali: ‚Jedeme do Bruselu a ne do Říma. Svatý paladin je všední záležitost. A skromný misionář s biskupském kočáře ještě všednější. Nedivte se, dobří lidé. Nevěnujte nám pozornost.‘“

	Bratr Ruud mlčel. Na tvářích mu pomalu naskakovaly rudé skvrny.

	„Myslíš, že se prozradíme?“

	„Určitě, bratře. Vlastně jsme měli jít pěšky. Nebo na koni, ale určitě ne v kočáře.“

	„A co hlídky? Přes všechny doklady nás stěží propustili…“

	„Bratře Ruude, když dám dvě nebo tři mince libovolnému sedlákovi, provede nás takovými cestičkami, že žádného strážce nepotkáme.“

	„To jsou zlodějské zvyky.“

	„Jistě. Ale není dobré si je připomenout, když jde o svatou věc?“

	Kněz se zamyslel. Bylo příjemné vědět, že i já ho mohu nějak poučit.

	„V něčem máš pravdu, Ilmare. Ale razií jsme projeli. Než to ohlásí velení, než se vyšší důstojníci vypraví k biskupovi, než promyslí, jestli šlo o poctivou věc nebo ne, budeme už v Římě.“

	Koně ujížděli s kočárem ze všech sil. S takovými klusáky, často vyměňovanými, po dobrých cestách, se možná dostaneme do Říma za pět dní − i přes Brusel.

	„Ale stejně doporučuji, abychom na sebe neupozorňovali…“

	Bratr Ruud se usmál. Opět se mu vrátila sebejistota.

	„Netrap se zbytečně, bratře. Dojedeme.“

	Zul se, ulehl na pohovku, a aby nespadl, přehodil přes sebe přikrývku a upevnil ji.

	„Raději jdi spát. Dokud je cesta rovná, je třeba odpočívat.“

	Ach ty svatý paladine! To tě nová hodnost připravila o rozum? Cestovat komfortně je velké pokušení, zvláště když po mnoha letech askeze to není hříšné…

	Nahlas jsem to samozřejmě neřekl. Ulehl jsem a připevnil přikrývku. Jen jsem promluvil:

	„A vojáků se neboj, svatý bratře. Boj se někoho jiného.“

	Bratr Ruud neodpověděl. Pouze na okamžik přestal dýchat.

	Chviličku jsem uvažoval, jestli nemám teď, co jsem se stal misionářem, pronést k Sestře nějakou zvláštní modlitbu. Třeba na kolenou. Ale bratr Ruud nic takového neudělal, takže jsem se také rozhodl se nevzrušovat.

	*

	Na dobré silnici, s pružinovými tlumiči, vleže na pohovce − není spánek o nic horší než v hotelu. Zvykl jsem si na škubání a poskoky a přestal je vnímat. Probudil jsem se jen jednou, k ránu, když se kočár zastavil. Vyhlédl jsem, kočí šli močit. Následoval jsem jejich příkladu, potom jsem postál u kočáru a pohlížel na hvězdnaté nebe. Bylo chladno, ale nepršelo, mraky se rozešly. Odněkud syrově táhlo, asi jedeme podél řeky nebo kanálu.

	„Je čas jet, svatý bratře.“

	Dobří vozkové. Mlčenliví, nezvědaví. A silní, zbytečně nenosí u pasů meče. Asi jsem Ruudovi povídal nesmysly, osamělí poutníci mívají větší potíže. Když narazíme na bandu lupičů, co uděláme?

	Vrátil jsem se do kočáru. Svatý paladin se nepohnul, ale oči měl otevřené. Bděl.

	Ulehl jsem a spal do poledne, do samotného Bruselu.

	Za dvanáct hodin jsme ujeli dvě stě kilometrů, skoro bez zastávek, bez zdržování. Ale koně, i když vypadali unaveně, šli ještě rovně. Nezastavili jsme u chrámu Sestry, jak jsem předpokládal, ale u obyčejné městské přepřahací stanice. Jeden vozka vytíral koně, druhý zašel na stanici. Vrátil se a tiše sdělil Ruudovi, co a jak. Neposlouchal jsem, procházel se, protahoval si nohy. Po letu kluzákem jsem se rozhodl chovat ke svému tělu pozorněji. Zloděje živí nohy… jenže jsem teď zloděj, nebo ne?

	To je otázka − je možné být současně hrabětem, misionářem a zlodějem? Když nemáš před tváří Vykupitele žádný hřích, když Sestra všechno odpustí − je to opravdu možné?

	„Bratře…“ přišel ke mně Ruud. „Dobré koně na stanici nemají. Kočí navrhují poskytnout našim odpočinek do večera a potom jet dál.“

	„Proč ne?“ souhlasil jsem. „Vyspali jsme se dobře, můžeme strávit na cestě i druhou noc.“

	„Tak rozhodnuto.“

	Ruud zamával na kočí a ti začali odstrojovat koně.

	„Víš, kde je tady možné se dobře najíst a odpočinout si?“ zeptal se.

	„Jistě. Jdeme, svatý bratře. Jen…“

	Pohlédl na mě a čekal pokračování.

	„Neměli bychom se převléknout? Svatý paladin, navíc ve společnosti misionáře, to není moc obvyklá podívaná.“

	„Zase navrhuješ, abychom se skrývali, bratře Ilmare?“

	„Ani Sestra nepohrdla šatem otrokyně, když se šla podívat na Vykupitele…“

	„A co jí řekl Vykupitel, vzpomínáš si? ‚Svou duší vybíráš svůj šat. Shod ze sebe cizí, buď tou, co jsi byla.‘“

	Copak se můžu měřit s duchovním ve znalosti svatých knih?

	Sklonil jsem hlavu.

	„Jak si přeješ, bratře. Jdeme.“

	Zmocnila se mě taková zlost, že jsem ho zavedl na nejrušnější a nejlepší místo Bruselu − k soše Čurající holčičky. Samozřejmě se na nás na ulicích dívali. Především na Ruuda. Občas k němu přistoupili, sklonili hlavu a bratr Ruud věřícím pokojně žehnal.

	Ve stínu této popularity, v přepychu fialového pláště, jsem se docela ztrácel.

	Ach, běda!

	Ruud byl zjevně pokojným bratrem ve velkém chrámu. A najednou přišel úspěch v mé podobě. Přišlo to tak samo sebou, kvůli utajení, kvůli příkazu Pastorka Božího − nepodřeknout se o Ilmarovi, kvůli slabosti a nemoci biskupa, neschopnému se vypravit se mnou do Říma osobně.

	Tak k tomu došlo.

	Bratr Ruud dostal od samotné Sestry souhlas dělat vše, co se mu zachce. Světské radosti jsou jedna věc, Sestra proti doušku dobrého vína nebo chutnému obědu nic nenamítá. Ale pýcha… pýcha je horší než opilství. Kdo jí propadne, těžko se uspokojí.

	Bratr Ruud kráčel přede mnou a dotýkal se rukou mrzáků, povětrných holek, řádných měšťanů, malých dětí, čisťounkých stařenek, moudrých starců, špinavých žebráků, způsobných mladíků, naparáděných krasavic. Rozdával požehnání… sice ne všem, ale každému, kdo o to požádal.

	Dobré dílo?

	Jenže každé dobré dílo by mělo znát čas a místo. Chrstnout vodu na zaprášený dům je správné, na utonulého − výsměch a zločin.

	Ale mlčel jsem. Jen jsem občas řekl bratru Ruudovi, kam má jít, protože město neznal. Došli jsme na náměstí, k fontáně, usedli do předzahrádky „Zasněžené země“, restaurace s dobrou ruskou kuchyní. Obsluha zde chodí v kožišinových čepicích a dlouhých červených rubaškách, podle zvyku obyvatel Chanátu. Je ovšem pravda, že v samotném Rusku jsem takové oblečení vídal zřídka, je totiž sváteční.

	Bratr Ruud převzal od vrchního jídelní lístek, vytištěný nádherně na papíře, a rozpačitě pohlédl na mě. Nevěděl, co si má tady vybrat a čeho se vyvarovat.

	„Přineste nám,“ oslovil jsem mladíka, „boršč. Potom šašliky a pelmeně. Ledovou láhev vodky, obyčejné, ne klikvové, a naložené houby.“

	Vrchní přikývl, podle ruského zvyku přiložil dlaň k srdci a zamířil do kuchyně. Zakrátko přinesli boršč − ten je pořád hotov ve velkém kotli − a talířky s plátky vařeného skopového, misku s ostrou hořčicí, tmavý chléb.

	Bratr Ruud na mě zvědavě pohlédl a dal se do jídla. Když dojedl boršč, přiznal:

	„Barbarská kuchyně je dobrá.“

	„Škoda, že je Čína tak daleko,“ vzdychl jsem. „Zkusil bys, bratře, jak vaří šikmooký národ.“

	„Chutně?“ zajímal se Ruud.

	„Ano. Jenže neobvykle. Jedí hady, krysy i hmyz…“

	Cuklo mu v obličeji a odmlčel se.

	„Doufám, že tady nic takového nebude?“

	„Ne,“ uklidnil jsem ho spěšně. Lidé kolem i tak pokradmu vrhají na nás zvědavé pohledy, a kdyby se paladinovi udělalo špatně a pozvracel restauraci…

	Když jsme zahnali první hlad, uvolnili jsme se. Hloupé myšlenky mi přestaly kroužit hlavou. Konec konců, unikli jsme z obklíčení! Kdo nás teď zastaví?

	Na náměstí si u fontány hrály děti. Házely kamínky na Čurající holčičku, zabývající se touto činností už páté století. Socha je hloupá a také trochu neslušná, ale občané ji milují z celého srdce.

	Legenda tvrdí, že za starých časů, kdy Evropou otřásaly opravdové války, přitáhl k Bruselu nepřítel. Nepozorovaně by prošel kolem spících strážců, kdyby malá holčička, která se vyšla vyčurat − někdy se dodává „poslala ji Sestra“ − nepřítele nezpozorovala.

	Legenda je hloupá. Jaký je to nepřítel, když veškerá jeho síla je v nenápadnosti, a jedna malá holčička dokáže vzbudit celé město? Banda lupičů a ne nepřítel… A odkud dítě najednou nepřítele uvidělo? Čurala snad ze zdi? To je pro ženy dost nepohodlné…

	A pokud jde o sochu… Měli svou hrdinku zobrazit v okamžiku, kdy dělala poplach, a ne před tím! A postačila by socha, proč udělali fontánu?

	Ovšem každé město má své zvyky. Proto stojí, přesněji řečeno sedí mramorová dívenka uprostřed fontány a křečovitě se usmívá na občany.

	„Hloupá socha,“ řekl najednou Ruud.

	Přikývl jsem. Znalý je svatý bratr, sdílí mé myšlenky.

	„V kronikách se píše, že to byl ve skutečnosti chlapeček,“ vysvětlil. „A vůbec nevyvolal poplach, ale jen uhasil doutnák bomby u kasáren.“

	Takže takhle…

	„Přitom to učinil náhodou…“ dodal bratr Ruud a upřel pohled na blížícího se číšníka. Ten přinášel velký kouřící pekáč, plný masa a vařeného těsta.

	„Skoro všechny hrdinské činy, přežívající staletí, se staly náhodou.“

	„Opravdu? Proč?“ zajímal se Ruud.

	„Proč si pamatovat hrdinství velikého a neporazitelného hrdiny? Nebo vítězství nesčíslného vojska? To není nic neobyčejného. Pamatuje se, když se o hrdinství napíše talentovaně − pamatuje se vyprávění o hrdinství a ne samotný čin. Když tedy holčička jde čurat a spatří nepřítele, nebo když někdo vystřelí a náhodou zasáhne vůdce cizího vojska… Nebo když náhodou uhasí doutnák. To se zapamatuje.“

	Vyložili jídla na stůl. Bratr Ruud hledal pohledem příbory a tázavě pohlédl na číšníka.

	„To se jí rukama,“ vysvětlil jsem.

	„Barbaři,“ vzdychl Ruud, ale do jídla se přesto pustil.
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	Po sytém obědě se bratr Ruud uvolnil. Už ho to netáhlo do ulic, byl ochoten sedět u nemravné fontány s nemravnou sochou a pít silný ruský čaj, jehož byl velkým příznivcem.

	Byl jsem spokojen. Není dobré se zbytečně ukazovat. Ale stejně se o nás už ve městě mluví. A lepší je pozdní opatrnost než žádná.

	„Ilmare, pověz mně, pokojnému služebníku Sestry…“ začal Ruud.

	Nějak se mu zalíbilo zdůrazňovat svou mírnost, jakmile si oblékl fialový plášť!

	„Co tebou hýbe v životě?“

	„Cože?“

	Takovou otázku jsem nečekal.

	„V čem vidíš smysl existence?“

	„V ničem zvláštním, svatý bratře. Když milostí Hospodina je dán život, tedy žij. Hřeš nebo nehřeš, případně jen trochu… To je vše.“

	„Tak žije divá zvěř!“ Bratr Ruud se pevně rozhodl přivést mě na správnou cestu.

	„Odpusť, svatý bratře.“

	„Odpouští Sestra,“ zavrčel Ruud nespokojeně. „V životě jsou dvě cesty. Jedna − nacpat si břicho, ukájet smyslnost, až k nebi sahat zpupností. To je životní cesta, od které nás Sestra s Vykupitelem odrazují.“

	„Nevzpomínám si na zvířata oplývající zpupností…“

	Svatý paladin však těmto slovům nevěnoval pozornost.

	„A je druhá cesta, lidská. Neřesti potlačovat, ducha krotit, k Boží tváři se blížit.“

	Mlčel jsem. Nechápal jsem, kam směřuje.

	„Máš v sobě zrno zaseté Vykupitelem,“ vysvětlil Ruud. „Jsi hříšník, velký hříšník. Ale občas se vracíš k pravdě, věnoval jsi chrámu svaté svitky…“

	„To… Ruude, udělal jsem to jen jednou. A to proto, že jsem od nich nečekal profit…“

	„Nyní z tebe mluví poctivost,“ přikývl souhlasně Ruud. „Ale pověz, nečekal jsi z toho užitek? Neukojil pýchu, nečekal výhody, nepřál si vyhnout se hněvu Sestry?“

	„K čemu je Sestře takový dar…“ zabručel jsem. „Stejně jí patří všechny poklady světa…“

	„Tak jsi jednal v pravdě. Ano, Ilmare…“

	Ach, proč tak hlasitě! Sice není nikdo poblíž, lidé se stydí sedět vedle duchovních, ale stejně!

	„To byla ruka Sestry! Ta tě přivedla do chrámu, poslala ke mně. Pověz, co budeš dělat potom, až Pastorkovi Božímu všechno vypovíš?“

	„Nevím.“

	Raději bych věděl, co budou dělat oni se mnou! Na to, co budu dělat sám, stačí myslet potom.

	„Dostal jsi nyní hodnost. Máš šanci se přiblížit Bohu. Dál už žij poctivě. Jdi do vzdálených zemí přinášet svaté slovo. Nebo odejdi do přísného kláštera a posty, modlitbami a týráním žádej o odpuštění. Nechci, Ilmare, aby zahynula tvá duše.“

	Tak. Proč jsem přemýšlel? Co řekne Pastorek Boží, Nástupce Vykupitele, ještě nevím. Ale svatý paladin už řekl své.

	„Nejsem hoden takové cti, bratře Ruude…“

	„To je výmluva, bratře! To z tebe mluví dosavadní život! Vzpamatuj se!“

	Svatý paladin se rozhněval doopravdy. Chvíli na mě ostře pohlížel, potom vzdychl, dolil si čaj a měkce dodal:

	„Vzpamatuj se, Ilmare, mysli na duši! Nikde není opravdová spása − jen ve službě Hospodinu!“

	„Ruude…“ přestal jsem pohlížet na čistě umytou podlahu a zvedl jsem oči: „Pověz, Ruude, kdo je Vykupiteli a Sestře milejší? Ten, kdo prožil poctivý život, neprolil krev, pilně pracoval, zanechal po sobě dílo… Nebo ten, kdo strávil celý život v modlitbách v klášteře?“

	Po těch slovech jsem se sám vylekal. Ale navzdory očekávání se svatý paladin nerozhněval.

	„Správná otázka. Bohu je vše milé − poctivý světský život i služba v chrámu. Ale pro tebe, Ilmare, pro zloděje a prostopášníka…“

	Jestli se za něco nepokládám, tak je to prostopášník. To se plete…

	„Pro tebe je jen jedna cesta − pokání. Pokorou a těžkostmi hříchy smyješ.“

	„Děkuji za poučení, bratře…“

	Ruud přikývl a přátelsky mi plácl na rameno.

	„Zapal v srdci oheň víry, bratře!“

	Všechno je dobré. Hovoří ohnivě, ne každý kazatel tak z kazatelny mluví. A každé jeho slovo jako by bylo přímo ze svatých knih.

	Jedna myšlenka mě však nepřestává trápit.

	Copak je třeba ke smazání starých hříchů vstoupit do kláštera, nejen nedělat dál zlo, ale ani dobro? Copak je Bohu milejší nedělat nic než dělat dobro? Nebo přímo trestat sám sebe? Potom to vypadá, že bůh je jako mučitel, těší ho cizí utrpení. Tak se nesmí uvažovat!

	Nebo smí?

	Na světě je spousta zla. A veškerá odplata je za náhrobní deskou, v jiném životě. Někomu zahrady ráje, někomu ledové pustiny. Tam Bůh postižené utěší, štěstím odmění, zločince potrestá… V dětství jsem znal jednoho muže, který bydlel vedle nás. Byl pořád připraven vlastní ženě se vysmívat, uhodit ji, ponížit, před lidmi se nestyděl. Ale potom se zřejmě vzpamatoval. Mazlí se, přiznává svou vinu. A ona je ráda…

	Proč tak Hospodin jedná? Zkouší víru? Stejně ví vše. Vidí do lidí, ví všechno o všech.

	Je pravděpodobnější, že Bohu po nás nic není. Stvořil nás a nechal tápat v duchovní tmě. Jen Vykupitel se pro všechny trápí, ale Vykupitel má moc nad našimi dušemi, má sílu nás hříšné drtit a soudit, až odžijeme své…

	Pochopil jsem, že se začínám rouhat. Přitom tak primitivně a běžně, že se tím ani nepyšním. Ateisté vždycky říkají totéž, když jsou uváděni na pravou cestu. A duchovní už unavuje vysvětlovat Boží záměry, že každý dostane šanci hříchy odčinit… Duchovní mají hodně vysvětlení. Tolik, že je hned vidět − podstatu nikdo nezná.

	Pro mě je jednodušší, odpusť, Sestro, myslet si, že Bůh na nás zapomněl…

	Bratr Ruud si určitě myslel, že jsem ponořen do zbožných úvah. Seděl tiše, pohlížel před sebe, a nerušil mě. Ach, bratře, já nemám takovou víru jako ty. Nehodím se za mnicha. Mezi poctivé lidi se možná zařadím − jenže ty říkáš, že tím se hříchy nevykoupí.

	Ale jak ti to povědět, bratře Ruude…

	„Projdeme se městem,“ řekl svatý paladin.

	„Jak si přeješ, bratře…“ odpověděl jsem.

	*

	Procházeli jsme se Bruselem až do soumraku. Ještě dvakrát jsme zašli do restaurací − vypít kávu, pojíst čerstvé koláče se švestkovými povidly. V jedné jsme seděli zvlášť dlouho, protože tam stál moderní orchestrion. Skleněnými dveřmi bylo vidět všechno bez klamání − stroj opravdu hraje sám, páky se pohybují − smyčec sám jezdí po dvojitých strunách, paličky na bubínky a rolničky samy udávají rytmus, nafukují se měchy varhan, klapky se otevírají a zavírají. U stroje stojí obsluha: natáčí tuhé koleso, podle požadavků hostů za několik mincí mění děrované měděné disky. Na každém takovém disku je zapsána hudba. Zachtělo se mi vybrat píseň, asi stěží mají žalmy a kánony, ale požadovat „Děvčátko z předměstí“ se v mém současném postavení zřejmě nehodí.

	*

	V tomto šedivém podzimním dni nebylo moc lidí na ulicích − samozřejmě kromě obchodních čtvrtí a v dobrých restauracích jako na Rue de la Senné nebo Grand Place −, takže jsem se uklidnil. Ani Stráž nebylo skoro vidět. Plynové lampy na Rue des Palais ještě nesvítily, v parcích se líně plížili zřízenci s hráběmi a neúspěšně bojovali s padajícím listím. Na místodržitelském paláci mávala křídly telegrafní věžička, nad bránou se nudil zlatý císařský orel…

	Po koberci žlutých listů, bez ohledu na snahu zřízenců pokrývajícím dlážděné cestičky parku, jsme došli k malému kostelíku − s dvojím zasvěcením, Sestře i Vykupiteli. To se stává zřídka. Ruud mě okamžitě vedl před tvář Vykupitele, což bylo správné. Oba se prostřednictvím Sestry modlíme k Hospodinu, což znamená, že nyní je důležité pomodlit se k Vykupiteli.

	Služebník, zřejmě náležející ke kněžím Sestry, stál uctivě stranou, nechtěl paladina rušit. Mlčky jsme se pomodlili. Klečel jsem na kolenou a pohlížel na zmučenou tvář Vykupitele, připoutaného silným provazem ke svatému sloupu.

	Pouč mě!

	Jsi adoptovaný syn samotného Hospodina, na jeho úrovni. Málokdo se k tobě obrací, jsi přísný na hříšníky, jednodušší je žádat o odpuštění Sestru. Ale teď… třeba mi ukážeš cestu. Co mám dělat? Přinášet víru primitivním černochům? Ukrýt se v klášteře?

	Vykupitel mlčel. Opravdu ho nezajímám?

	Pouč mě!

	Skutečně jsem se modlil tak intenzivně, že se mi zatočila hlava. Zdálo se mi, že vidím… ne dřevěný sloup, zhotovený svatým mistrem s největším mistrovstvím. Zdálo se mi, že vidím Vykupitele doopravdy. Zdálo se mi…

	Na okamžik.

	Jestli to byla Vykupitelova odpověď, tak jsem ji nepochopil.

	Bratr Ruud dokončil modlitbu a došel ke knězi. Políbili se a chviličku hovořili. Paladin potom došel k obrazu Sestry. Ještě chvíli jsem klečel a pokoušel se přivolat zmizelý pocit… pocit života v mrtvém dřevě.

	Ne, už k ničemu nedošlo.

	Vstal jsem, snažil se nepohlížet Vykupiteli do očí, a šel jsem k bratru Ruudovi.

	*

	Před odjezdem z města jsem se snažil povědět všem, komu jsem jen mohl, že já, nehoden cti doprovázet svatého paladina, se vracím domů do Amsterodamu. Ať hádají, jaký byl účel naší návštěvy. Co když se svatý bratr Ruud rozhodl ochutnat ruská jídla?

	Také jsem to naznačil pracovníkům přepřahací stanice. Svatý paladin se vydá na další pouť do primitivních studených zemí. Rozhodl se proto předtím seznámit s barbarskou kuchyní…

	Verze to byla samozřejmě nesmyslná. Copak by se v Amsterodamu nenašli znalci cizí kuchyně? A bylo třeba kvůli tomu hnát kočár dvě stě kilometrů?

	Ovšem čím pitomější vysvětlení, tím ochotněji mu lidé věří. Zvykli si vždy a ve všem hledat podvod. Odjížděl jsem proto z města s úlevou na duši.

	Když jsme kousek poodjeli, kočí odbočili na nenápadnou lesní cestu, objeli jsme Brusel a zamířili na jih. Kudy chtěli jet do Říma − přes Bern nebo Paříž, delší cestou, ale po lepších silnicích, nebo bez zajíždění do velkých měst − jsem nepochopil a ptát jsem se nechtěl.

	Rychle se stmívalo. Vozkové zakrátko zažehli karbidové lampy, ale stejně museli zpomalit. Toto není silnice jako mezi Bruselem a Amsterodamem, opravdu ne…

	„Chceš se napít vína, bratře?“ zeptal se Ruud.

	„A co pokora a těžkosti, aby se očistila duše?“

	„Na pouti ne, bratře, na pouti ne… tady je jich dost i bez toho, s čím je třeba se smiřovat…“

	Mlčky jsem uchopil pohár. Kočár se značně otřásal, takže Ruud naléval jen málo, ale zato často. Na východě tak nalévají čaj, aby bylo třeba často vstávat a pronášet přípitek.

	„Bratře Ilmare, pověz, jak ti připadal princ Marcus?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Jako nic zvláštního. Kluk jako kluk. I když původ se vycítí. Chytrý, energický, soustředěný… Svéhlavý.“

	Bratr Ruud přikývl.

	„Kam se mohl vydat? Co myslíš, Ilmare?“

	„Netuším. Nic o něm nevím, Ruude. Pochop! Ocitl se v transportu… a dostal mě do průšvihu. Kéž bych ho už nikdy neviděl!“

	Svatý paladin vzdychl:

	„Kdybychom ho tak dokázali najít sami… k Nástupci přivedli. To by byla služba Sestře!“

	„Možná už není mezi živými,“ poznamenal jsem.

	Bratr Ruud se ponořil do chmurných úvah.

	„Co sebral?“ zeptal jsem se.

	„Nevím.“

	„Třeba se dohaduješ?“

	„Možná,“ odvětil Ruud neochotně, ale o své dohady se dělit nehodlal.

	Kočár najednou nadskočil a začal brzdit. Svatý paladin vyhlédl z okna a tak sebou trhl, že upustil pohár na zem. Víno pocákalo drahé potahy.

	„Malér, Ilmare,“ řekl tiše.

	Přitiskl jsem se ke sklu také.

	Vpředu, v matném světle, jsme uviděli druhý kočár. Stál napříč cesty a pro jistotu leželo přes jízdní dráhu ještě břevno. Vedle se míhaly siluety pěti nebo šesti lidí…

	„Připrav si revolver, zloději,“ přikázal ostře Ruud. „A pros Sestru o pomoc…“

	Otevřel dveře a vyskočil. Šel dopředu. Kočí také sestoupili a připojili se k němu. Čekal jsem a uvažoval, jestli nemám vyklouznout druhými dveřmi a kryt kočárem zmizet v lese…

	Co mi to leze do hlavy! Nikdy jsem nebyl a nebudu zrádcem!

	Následoval jsem je s hlavou skrytou v kapuci. V kapse mě tížil revolver.

	Kdo nás zastavil, navíc tak lupičsky? Že by Stráž? Nebo obyčejní lesní lupiči? Zločinci nás pustí, bojí se hněvu Sestry, svatých bratří se netknou… Kdo?

	Na kočáře bránícím v cestě byly církevní znaky − svatý sloup a biskupská korunka. Jako na našem, jen pod ní − znak města Kolnu.

	Před kočárem nestáli rozpačití vojáci, nasupení strážci ani špinaví lupiči. Stáli tam duchovní ve žlutých pláštích. Jen jeden v malinovém, s modrým lemováním.

	Svatý paladin.

	Ještě jeden!

	Na okamžik ze mě spadlo napětí. Biskup zřejmě požádal o pomoc. Telegrafem nebo jinými rychlými prostředky informoval Köln…

	Ale ne, to by nestihl. Ostatně proč by při pomáhání přehrazovali cestu?

	„Mír s vámi, bratři,“ pronesl cizí paladin.

	„I s vámi,“ odvětil bratr Ruud. Hlas měl klidný, to mě však neuklidnilo.

	„Setkali jsme se z milosti Vykupitele…“

	„Z milosti Vykupitele a Sestry.“

	Ovšem.

	Před námi nestojí duchovní z chrámu Sestry, ale z kostela Vykupitele. Sice to není velký rozdíl… jednomu Bohu slouží…

	„Kam jedeš, bratře?“

	Cizí paladin zřetelně ignoroval všechny kromě bratra Ruuda. A jeho doprovod − urostlí, zamračení chlapi − stáli nehybně a nezúčastněně.

	„Za svatým dílem.“

	„Daleko? Nepotřebuješ cestou pomoci?“

	„Děkuji, bratře, není třeba.“

	„Tak se rozejdeme? Postojíme, pohovoříme, políbíme se a podáme si ruce?“

	„Smím se zeptat, bratře, kdo s tebou cestuje?“

	„Svatí bratři našeho chrámu. A teď nám pomozte odstranit tyto stromy, které náhodou padly do cesty, a odstrčit stranou váš kočár.“

	Bratr Ruud mě nadchl. Vedl si tak, jak si má vést opravdový muž tváří v tvář nebezpečí. Bez zbytečné bravurnosti, ale také beze strachu.

	„Počkej, bratře. Ty stromy nepadly náhodou, ale z Vykupitelovy vůle.“

	„Co se stalo, bratře?“

	Z těch nekonečných bratrů mi už zvonilo v uších. Chraň mě Hospodin před takovými sourozenci!

	„Přehradili jsme cestu, aby neunikli zloději!“

	„A kdo jsou ti zloději?“

	„Uprchlý princ Marcus a trestanec vrah Kluzký Ilmar.“

	Nepolekal jsem se. Něco takového jsem očekával. Ale „vrah“ mě urazil.

	„Nevím, kde se nalézá uprchlý princ Marcus,“ vzdychl Ruud.

	„Škoda. Ale smíme zkontrolovat váš kočár? Co když se darebák nenápadně vloudil dovnitř?“

	V paladinově hlase zazněl posměšek.

	„Zkontrolujte, bratří. Opatrnosti není nikdy dost,“ souhlasil spokojeně Ruud.

	Cizí paladin se odmlčel.

	„Věřím, že tam není. Pověz, bratře, smíme vidět tváře tvé a tvého doprovodu?“

	„Podezíráš mě z ukrývání zločinců? Vzpamatuj se, bratře!“ zvýšil hlas Ruud.

	„Ve jménu Vykupitele, bratře. Ve mně je jeho pravda! Ukažte obličeje!“

	„Ve jménu Ochranitelky! Ve mně je její pravda! Uvolněte cestu!“

	Nastalo ticho. Strašlivé, nepříjemné, nemožné vzniklo na pusté cestě. Svatý paladin Vykupitele a svatý paladin Sestry stojí proti sobě, vyhrožují si jménem jediného Boha, jehož je Vykupitel adoptovaný syn a Sestra adoptovaná dcera…

	Potom cizí paladin pozvedl proti Ruudovi svatý sloup, který mu visel na hrudi.

	„Kmenem, ke kterému Vykupitele připoutali, jeho krví…“

	„Železem, kterým Vykupitele mučili…“ zvedl proti němu bratr Ruud svůj znak.

	Opět nerozhodně. Oba mají vysokou hodnost, poskytovanou pro velké úkoly. Co se to děje − Sestra se hádá s Vykupitelem? Nebo ani sám Bůh neví, co má dělat?

	„Bratře…“

	Cizí paladin napřáhl ruku a dotkl se Ruudova ramene.

	„Sloužíme jednomu Bohu. Vykupitel a Sestra jsou dva prapory víry, dvě opory nebeského trůnu…“

	„Máš pravdu, bratře…“

	„Proč si tedy máme vzájemně lhát? Naše hodnost dovoluje nemluvit pravdu. Ale proč − copak Vykupitel a Ochranitelka neznají skutečnost? S tebou je trestanec Ilmar, možná i princ Marcus…“

	Zpotily se mi dlaně. Pohlédl jsem do lesa a zkoumal, jak se vrhnout do křoví. Nenajdou. Potmě mě nenajdou.

	„Nemáš úplnou pravdu, bratře. Ilmar se mnou je, ale Marcus ne. Vezu trestance…“

	Jaký jsem trestanec! Teď jsem svatý misionář!

	„V Urbisu mu pomohou, aby si vzpomněl na všechno, co nás přivede na princovu stopu.“

	„Pokud ten zloděj něco ví,“ řekl cizí paladin štítivě. „Bratře, najít a zabít Marcuse je naše svatá povinnost…“

	Proč?

	Ustoupil jsem o krok. Cizí paladin na mě vrhl krátký pohled. Pochopil, kdo je kdo. Ale jak může mluvit o krvi, když mají zakázáno ji prolévat? Nenosí meče ani pistole! Jak může mluvit o zabití dítěte? Že se mu jazyk nezmění v žábu!

	Jak vůbec Vykupitel dovolí svému paladinovi na něco takového myslet!

	„Bratře, naší povinností je najít prince Marcuse!“

	„Zabít ho,“ prohlásil chladně cizí paladin.

	„Rouháš se. Nástupce řekl…“

	„Pastorek Boží je nezměrně dobrý. Je připraven vzít na sebe tento hřích. Ale naší povinností je vzít ho na sebe.“

	„Ne.“

	„Bratře, vydej nám Ilmara.“

	Je čas prchat. Svatý paladin Ruud se nebude kvůli mně s druhým paladinem prát.

	„Můžeme se společně vydat do Urbisu,“ navrhl Ruud, těžce, jako kdyby plival písek.

	Pýcha! I když si ji bratr Ruud sám neuvědomuje. Ale nemůže mě zabít a pohodit v lese − ne proto, že mě pokládá za druha nebo je plný lidskosti, ale z pýchy. Zachtělo se mu padnout před Nástupcem na kolena a přivést mě před oči Pastorka Božího.

	„Ne, bratře, to je příliš nebezpečné. Ilmar musí zemřít. A vy se vrátíte do Amsterodamu…“

	Víc neřekl.

	„Ve jménu Sestry − propusťte nás!“ zařval Ruud. Ustoupil o krok, srazil ruku cizího paladina, shodil plášť a vytasil meč. Obratně, zbraň v jeho rukou přímo ožila.

	„Ve jménu Vykupitele…“

	Cizí paladin meč neměl. Také shodil plášť a vytáhl něco podobného cepu − dvě hůlky spojené pevným lankem. Tuto zbraň jsem viděl v Číně, pochopil jsem tedy, že věci se vyvíjejí špatně. Služebník Vykupitele krev neprolije, ale zabít může snadno.

	„Opatrně, Ruude!“ zařval jsem. Asi pochopil nebezpečnost nevzhledné zbraně. Čepelí vykroužil v přítmí rychlá a smrtonosná písmena. V rukou cizího paladina se roztočil čínský cep.

	Ostatní bratři zůstali opodál. Možná se báli přijít do rány, možná žádný nechtěl vztáhnout ruku na paladina. Místo toho se čtyři cizí duchovní vrhli na dva naše.

	Práskly výstřely. Ukázalo se, že vozkové mají pistole! Jeden z cizinců upadl, druhý se chytil za bok a potácel se ke kočáru. Zato jeho dva druhové stačili doběhnout k vozkům. Do vzduchu vzlétly obušky − a lesem pronikl strašlivý křik umírajícího.

	Je zle…

	Svatí bratři bojovali obratně a úporně. Ještě než zemřel, náš kočí dokázal vytasit ještě jednu pistoli a střelit nepřítele do břicha. Prolil krev − i ve tmě to bylo poznat. Ale tu na jeho hlavu dopadl obušek. Cizák na okamžik sepjal dlaně do podoby sloupu a šel po mně.

	„Zabíjet je pro tebe hřích!“ vykřikl jsem nesmyslně a ustoupil k našemu kočáru. Nohy stěží poslechly, nechtěly utíkat. „Hřích!“

	Kráčel dál a když vstoupil do kruhu světla lampy, spatřil jsem jeho obličej. Skelné šílené oči, naplněné vírou.

	Takové víry se bojím.

	Sáhl jsem pro revolver, namířil mu na čelo, odjistil. Zašeptal jsem:

	„Stůj, bratře, stůj…“

	„Zemři v míru,“ odpověděl. Asi nepochyboval, že pokorně nastavím hlavu jeho obušku.

	Možná si to opravdu myslel.

	„Odpusť, Sestro,“ zašeptal jsem a stiskl spoušť. Revolver zahřměl, trhl rukou. V čele duchovního se objevila dírka. Oči zmatněly. Okamžik stál, potom padl naznak.

	Nechtěl jsem ho zabít, svatého bratra, ale co jsem měl dělat, když mě chtěl zabít?

	Cizí paladin nakonec bratra Ruuda dostal. Tak ho udeřil do nohou, že Ruud padl na kolena.

	„Ve jménu Vykupitele!“ vykřikl cizí paladin a zvedl ruku k obloze. Ještě jednou se rozmáchl, vykročil…

	Přímo na ostří, které nastavil bratr Ruud. Ocel pronikla tělem, ale úder už nezastavila. Bratr Ruud se z posledních sil pokusil uhnout, ale cep ho uhodil do hrudi, do žeber, až vykřikl bolestí.

	Šarvátka netrvala ani minutu. A skončila. U kočáru seděl zraněný duchovní Vykupitele a tiskl si velkou díru v rameni. Ukázalo se, že naši vozkové nestříleli koulemi, ale velkými broky. Došel jsem k němu a podíval se na něj, ale k pomoci jsem se nerozhodl − měl v očích příliš mnoho nenávisti.

	„Zemři v míru,“ řekl jsem, když jsem se rozpomenul na svou hodnost. Popošel jsem k paladinům.

	Cizí ležel v takové louži krve, jako když se podřeže prase. Zřejmě proťatá tepna. Ani jsem se nedíval. Ale bratr Ruud dýchal. Odtáhl jsem ho stranou a pokusil se nedotýkat hrudi. Něco tam sípalo, bublalo, na rtech se objevila krev. A hruď byla mokrá, úlomek žebra zřejmě prorazil kůži.

	„Bratře Ilmare…“ zašeptal Ruud a otevřel oči. „Uteč…“

	„Neboj se, bratře,“ řekl jsem. Hrdlo se mi zadrhlo, do očí vstoupily slzy. „Boj skončil. Zvítězili jsme…“

	„Ilmare… do Říma… do Urbisu… Pastorkovi Božímu pověz, že já… pokorný Ruud… jsem tě zachránil a k němu…“

	Uchopil jsem ho za ruku a přikývl.

	„Tma… nic není… tma…“ stěží jsem rozlišoval slova, Ruudovi bublala v krku krev. „Ilmare…“

	„Udělám vše,“ řekl jsem. „Dojdu k Pastorkovi Božímu a povím mu o tvém hrdinství…“

	Bratr Ruud pohnul hlavou a vyplivl krev. Řekl skoro zřetelně, s nesmírným údivem:

	„Jak je to možné… jsem svatý paladin… musím splnit úkol…“

	Mlčel jsem. Jak říci umírajícímu, že žádná hodnost, žádný titul nechrání před smrtí? Nechrání před ní úkol, povinnost, láska, víra. Té stařeně je vše lhostejné. Pro bratra Ruuda končí pozemský život a začíná nebeský.

	„Zima…“ postěžoval si Ruud. „Je tu… zima… bratře!“

	Z posledních sil se pokusil zvednout ruku. „Znám Slovo… slabé, ale Slovo… ber, daruji…“

	„Mluv.“ Naklonil jsem se k jeho obličeji. „Mluv, bratře! Mluv!“

	„A…“

	Pokusil se nadechnout a křečovitě se zazmítal.

	„Pověz, tobě je k ničemu,“ zatřásl jsem jím. „Mluv!“

	Ale už nikomu nic neřekne. Zemřel i se svým slaboučkým Slovem, na kterém něco ukrýval. Co asi?

	Vstal jsem od neživého těla a ještě jednou všechny obešel. Žádný neprojevoval známky života. Ten zraněný před smrtí vytáhl z kapsy tenké hedvábné škrtidlo a popolezl ke mně o tři metry, když jsem mluvil s Ruudem. Ale nedoplazil se.

	Také chtěl vykonat hrdinský čin. Ale nemohl, chyběly mu síly.

	„Co jste to vyvedli, svatí bratři?“ zeptal jsem se. V duši mi bylo zle, raději bych se nechal zpráskat. Jak je to − jednomu Bohu sloužíme, chceme dobro, a kvůli zabití kluka a trestance jsme připraveni jít proti víře?

	Nebyl nikdo, kdo by mi odpověděl. Bratři by určitě našli vhodná slova. Ukecali by člověka, aby vložil hlavu do oprátky.

	Všechny mrtvoly jsem naložil do našeho kočáru, protože na pohřbívání nebyl čas a ponechat je zvěři nebylo lidské. V kapsách jsem se nehrabal, ani v cizím kočáru − jen jsem tam nahlédl, jestli tam někdo není. Jsem sice zloděj, ale to, co náleží Bohu, neberu. Vzal jsem si jen trochu jídla a lahvičku koňaku, to není hřích…

	„Co to má všechno znamenat, Sestro?“ ptal jsem se, když jsem tahal těžká, zmrzačená těla. „Odpovíš, Vykupiteli? Sám Bůh neví, jak se mnou naložit? Nebo se na nás nedívá, jestli my zloději věříme?“

	Žádná odpověď. Žádná. Zima a tma − skoro jako u bratra Ruuda, nešťastného paladina.

	Koně jsem vypřáhl a pustil, všechny kromě jednoho. V cizím kočáře byla klícka s poštovními holuby − také ty jsem pustil na svobodu. Ptáci a koně nemají proč umírat.

	Než jsem zavřel dveře kočáru, dotkl jsem se Ruudovy ruky a řekl:

	„Odpusť, svatý paladine, ale nepůjdu do Urbisu k Nástupci. Nemám tam co pohledávat. Jako zloděj jsem žil, jako zloděj zemřu. Pokud mohu − chválím Sestru. Ale hlavu pod sekeru nepoložím.“

	Ruud neodpověděl. Po smrti se nikdo nepře.

	Usedl jsem na koně − byl nervózní, protože neměl sedlo, ale už jsem tak jezdíval. Potřepal jsem mu hřívu a zašeptal:

	„Odvez mě do nějakého města, drahý. Slibuji, že tě tam dám do dobrých rukou. Nebo pustím na svobodu. Raději na svobodu, co říkáš?“

	Ani kůň se nepřel. Ujížděl jsem nocí, pryč od místa, kde se osm svatých bratří vzájemně pozabíjelo, a pro všechny jsou nyní připraveny rajské pokrmy, protože všichni sloužili Bohu.

	Budou se tam, v nadoblačných zahradách, rvát? Nebo objímat a chválit Sestru s Vykupitelem? Nebo všechno svalí na mě − a budou na mě čekat?

	Možná je dobře, že mě teď žádný ráj nečeká − jen ledy pekla…
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		ve které promlouvám k moři a oceánu a dostávám dobrou radu



	Slunce celý den nemilosrdně pálilo. Už jsem se svlékl do pasu a uvázal si na hlavu šátek z krku proti žáru. Od úsvitu jsem ušel třicet kilometrů a cítil jsem se naprosto vyprahlý. Do města určitě nedojdu, takže budu opět muset spát pod širákem. Od chvíle, co zemřel Ruud a ostatní svatí bratři, uplynuly tři dny. Už dávno nemám oděv duchovního − místo toho se předvádím ve svátečním oděvu námořníka, který jsem si draze koupil. Zato si mě Stráž moc nevšímá a lidé pohlížejí přívětivě. Císařských námořníků si všichni váží. Koně jsem pustil poblíž prvního městečka a nyní procházím galskou zemí nalehko, jen někdy mi nabízejí svezení povozy a diligence jedoucí stejným směrem.

	Horko. Celý den bylo horko, jako kdyby se rozhodlo vrátit léto. Ale ze západu se blíží mraky, asi bude brzy pořádně pršet. Nechci zůstat pod širým nebem.

	Poslední vesničku jsem minul před dvěma hodinami a připadalo mi hloupé vracet se. Vpředu, i když stranou od cesty, na břehu mělké říčky obklopené nepokosenými loukami, stojí úhledný domek. Je poněkud zvláštní − ne vesnický, ovšem ani na příměstskou vilku nevypadá. Jako kdyby přišel člověk, koupil kus půdy a usadil se tu, nic nedělá, nechová skot, nepěstuje vinnou révu.

	Zvláštní, ale zajímavé.

	Odbočil jsem z cesty a zamířil k domku. Pěšinka byla stěží znát − bůhví, jestli tudy někdo chodí alespoň jednou týdně. Současně ovšem dům nevypadá zanedbaně. V oknech jsou záclony, květiny, před domem záhonek. Vedle maličká stavbička − něco jako kurník − postavená nedávno. Přitom žádný plot. Copak je tady tak ostrá Stráž, že se lidé nebojí zlodějů ani lupičů? Možná. Dosud jsem se s tak pohostinnými domky nesetkával…

	„Odejdi!“

	Dveře zaskřípaly, maloučko se pootevřely, ze štěrbiny se vynořila dlouhá hlaveň. Zbraň vypadala stejně staře jako roztřesený hlas, který vůbec nezněl přátelsky.

	„Dobrý den!“ zastavil jsem se. „Proč míříš na řádného člověka, služebníka Domu?“

	„Kdoví, jestli řádného,“ ozvalo se za dveřmi. Uvolnil jsem se. Když začal rozhovor, tak nebude střílet. „Třeba jsi lupič, uškrtil jsi námořníka, sebral mu oblečení a teď chceš obrat starce o to poslední?“

	Tak stařec. Podle hlasu se ale nepozná, jak je starý.

	Ale oči má ostré, poznal, že mám námořnické kalhoty, košili jsem totiž sroloval a hodil si ji na záda.

	„Nejsem lupič. A uniformu jsem nikomu nesebral! Neublížím ti!“

	„To říkají všichni,“ odpověděl nedůvěřivým hlasem muže, kterého v posledním týdnu pětkrát přepadli. „Na čem jsi plul?“

	„Na ‚Synu hromu‘. Jsem…,“ zalhal jsem bez rozmýšlení, „starší námořník, jmenuji se Marcel.“

	„A co tady děláš?“

	„Jdu do Lyonu, ke svým. Chci požádat o nocleh.“

	„To jsem si myslel,“ odpověděl stařec zamračeně.

	Došel jsem přede dveře a uvažoval, jestli nemám odejít od toho ozbrojeného sešlého starce.

	„Chystá se pořádný déšť?“

	„Pořádný,“ potvrdil jsem.

	„Tak jdi do kurníku. Vyber tučnou slípku, zakruť jí krkem a přines sem.“

	Hlaveň zmizela. Ale majitel se neukázal.

	„Jakou slepici?“ zeptal jsem se rozpačitě.

	„Tučnou!“ křikl stařec nečekaně silně.

	Tak do toho. Pokrčil jsem rameny, zašel do kurníku, zavřeném jen na závoru, a opravdu jsem tam nalezl dvacítku slepic. Kopanci jsem zahnal nejrychlejší ode dveří, popadl první, která mi přišla pod ruku, a zakroutil jí krkem.

	„Chytils?“ vyptával se děd za dveřmi.

	„Ano…“

	„Tak pojď.“

	Dveře se otevřely a konečně jsem hospodáře spatřil. Vypadal sice na osmdesát, ale byl určitě dost silný, aby slepici dokázal zabít sám. Puška nebyla o mnoho mladší než on, křesadlová, s dlouhou hlavní, a pořád ji držel pohotově.

	„Máš štěstí,“ řekl nepochopitelně. „Podej mi slípku.“

	Podal jsem mu ubohého ptáka přesvědčen, že mi nyní přikáže odejít a příkaz doprovodí porcí olova.

	Děd pohlédl na slepici a pokýval hlavou:

	„Hochu, ty nejsi zvyklý kroutit krkem jen ptákům. Souhlasí?“

	„Souhlasí,“ přiznal jsem. „Jsem holt bojovný člověk, dědo.“

	Vnitřek domu byl také čistý a uklizený. Stařík si asi uklízí sám. Velký pokoj, z něho vedou ještě dvoje dveře dál, pořádný stůl, ne pro jednoho, na něm rozsvícená petrolejka. Krb plápolá. Stojí u něho dvě křesla. Skříň − a v policích, pod sklem, kromě nádobí a různých drobností třicet knih. Oho!

	„Znám takové bojovníky,“ řekl děd zamračeně. „Umíš škubat?“

	„Jednoduchá věc.“

	„Jdeme.“

	Za jedněmi dveřmi byla kuchyně. Rozhlédl jsem se − horká plotna, v železném − železném! − hrnci se vaří voda, na policích spousta surovin. Stolní příbory dřevěné, ovšem nůž železný, dva měděné hrnce a litinová pánev… Boháč! Proč bydlí v pustině? A proč pouští dovnitř návštěvníky?

	„Dědo, a ty sám jsi kdysi nezabíjel?“ zajímal jsem se.

	Zachechtal se. Hubený, šlachovitý, i teď, kdy se mírně hrbil, byl vyšší než já. Síly sice moc nepobral, ale celkově všechno vypadá jako v děsivé dětské pohádce. Děti zabloudí v lese, dojdou k domku, a tam na ně čeká stařík-lidožrout…

	„Zabíjel. Sám vidíš − jsem takový vrah, že se bojím vyjít na denní světlo,“ odpověděl ochotně.

	„Tak já půjdu…“ řekl jsem.

	„Počkej…“ postavil zbraň do kouta. „Už nezabíjím, neboj se. Uvařím slepici, oškrábu brambory. Vezmeš si?“

	„Rád,“ uvolnil jsem mu místo u stolu.

	Za půl hodiny jsme společně připravili večeři. Zatímco se slepice vařila, děd mlčky vytáhl láhev vína, nalil do křišťálových číší, a napil se první.

	„Na tvé zdraví, starče,“ odpověděl jsem a napil se také.

	„Jean. Jmenuji se Jean.“

	Když Jean, tak Jean.

	„A jak říkají tobě.“

	„Už jsem to řekl − Marcel.“

	„Přeslechl jsem, odpusť.“

	Aha, nedoslýchá.

	„Nebojíš se pouštět do domu neznámé lidi?“ zeptal jsem se. „Žiješ bohatě.“

	„Jsi řádný člověk!“ zahrál údiv.

	„Otče Jeane, nejsi hlupák. Vedeš si však vskutku podivně. Do města je dvacet kilometrů, že? Půda kolem je tvá…“

	„Jsem pokojný sedlák…“

	„Jakýpak sedlák,“ usmál jsem se. „Neseješ, nepaseš, révu nepěstuješ, ze zvířat jen slepice…“

	„Nežiji ze země. Ale na zemi…“

	„Jak myslíš,“ pokrčil jsem rameny. „Poskytl jsi mi přístřeší na noc, děkuji.“

	„Poskytl, abych si měl s kým promluvit. Raději vyndej ze skříně sýr, nakrájej…“

	„Kdo jsi, Jeane?“ zeptal jsem se tiše. „Jestli prostý člověk, proč žiješ tady sám a nikoho se nebojíš? Jestli jsi světec, tak nevedeš právě svatý život. Jestli jsi Hospodinův anděl, tak nemáš proč se skrývat. Nemluvíš pravdu.“

	„Se světci jsem se setkával,“ vzdychl stařec. „Ale s anděly ne… Jsem pouhý poustevník.“

	S poustevníky jsem se setkával. Ale vypadali jinak.

	„Dědo, já jsem prostý člověk, voják…“

	Stařec se usmál. Copak, tři dny o mé maškarádě nikdo nezapochyboval, ale on se mnou hraje nějakou hru!

	„No dobrá. Jsem obyčejný felčar. Kdysi jsem jím byl. A teď dožívám čas, který mi zbývá…“

	„A co tě chrání před lupiči?“

	„Uvažuj, Marceli,“ usmál se. „Uvažuj.“

	„Léčíš je? To není dobré!“

	„Léčit je vždycky dobré. A zákony neporušuji. Když zachráním lupiče, informuji o tom Stráž. Ostatní je na nich… ať hledají.“

	„Setkával jsem se s takovými felčary. Jenže Hippokratova přísaha před Stráží…“

	„Asi ne. Ale titul ano.“

	Ohromeně jsem na něho pohlédl.

	„Jsem baron.“

	„A já hrabě.“

	Na okno zabušily první kapky deště. Děd se nespokojeně zamračil:

	„Mladíku, já nelžu.“

	„Dejme tomu, že já taky ne,“ odsekl jsem.

	Zahihňal se.

	„No dobře… jestli chceš, věř, jestli nechceš, nevěř. Podívej se na plotnu!“

	Nalil jsem polévku do talířů a mlčky jsme jedli. Opravdu nelže? Je možné, že byl felčar. Ale baron… v takové samotě… v malém domku…

	„A kde jsou statky Vaší Milosti?“

	„V Bagdádu. Jsem baron Jean Bagdádský.“

	„Persie už čtyřicet let nepatří Panovnickému domu…“

	„Aha,“ souhlasil baron-doktor a usrkl polévku… „Copak to Dům přiznal?“

	„Ano. A za jaké zásluhy udělil titul?“

	„Za padesát let poctivé služby Domu. Za léčení ošklivých nemocí, zlomených kostí, úspěšné porody, léčení migrén a jiných hloupostí.“

	Odložil jsem lžíci.

	„Vaše Milosti, mluvíte pravdu?“

	„Jistě.“

	„Vy jste vídal samotného panovníka?“

	Přikývl.

	„A léčil?“

	„Ne,“ přiznal stařec.

	„Ty, které pustili k panovníkovi, byli větší mistři než já. Zato,“ rozpřáhl ruce, „je nenechají dožít v klidu. Když se někdo hrabal panovníkovi v zadku, znamená to, že je nositelem státních tajemství.“

	„Smím sedět ve vaší přítomnosti?“ pokusil jsem se uvolnit napětí.

	„Jsi hrabě, takže smíš…“ uchechtl se. „Máš vyšší titul.“

	Vtipálek.

	„Určitě pouhý titul a mistrovství před potížemi nechrání?“

	„Nejen on,“ odpověděl bez upřesnění.

	„Tak k věci.“ Celým svým postojem jsem se snažil projevovat rozpaky před příliš velkým mužem. „Promiňte obyčejnému námořníkovi…“

	„No dobře, nech toho. Jsi špatný člověk, ale ne krutý. Víc mi vadí, když je tomu naopak… jako v Domu.“

	Vstal a mávl rukou.

	„Nádobí nech, zítra přijde služebná uklidit… Půjdeme.“

	V obýváku usedl do jednoho křesla u okna. Z krabičky na stole vytáhl dva doutníky.

	„Vezmeš si, námořníku?“

	Ilmar Kluzký se módním tabákem zabývá málo. Ale námořník Marcel ho určitě musí ocenit.

	„Děkuji, barone…“

	„Maličkost, hrabě…“

	Nic nechápu! Stařec si ze mě zjevně dělá legraci. Nemá paralýzu? Ale ne, nevypadá na to. Dobře mě přijal, nakrmil, má si s kým promluvit. Ovšem jestli tak jedná s každým návštěvníkem, neužije si venkovského života dlouho.

	Ale proč ne, stejně mu ze života už moc nezbývá.

	Vykouřili jsme po doutníku, starý baron ironicky přihlížel mému boji s levnými lámavými zápalkami.

	„Kde jsi býval poslední dobou, Marceli?“

	„O…“ Vtáhl jsem kouř a málem se rozkašlal. Doutník byl vražedný. „Pluli jsme do Západní Indie. To bylo loni… Tam byl tenkrát klid.“

	„Říká se, že se bude odtud vozit ruda?“ zajímal se.

	„Ne, ruda ne! To je nevýhodné! Ale doly jsou tam bohaté. Na příkaz Domu se bude vyrábět tam a výrobky se budou vozit do metropole. Nože, meče, pluhy, hřebíky… všechno, čeho se lidem zachce.“

	Stařec přikývl:

	„To je rozumné, ale hloupé.“

	„Co?“

	„Když se v kolonii rozvine výroba, může se odtrhnout. Opustí stařenku Evropu, začne budovat vlastní říši. Běžná věc… kolik zemí jsme tak už ztratili…“

	„To je možné. Ale Dům to ví. Nebo ne?“

	„Ví, ví…“ Jean vyfoukl ke stropu obláček kouře. „A kde jsi byl ještě?“

	„Chystal jsem se do Austrálie,“ řekl jsem, „ale Londýn se vzbouřil… dva týdny jsme chodili po pobřeží a strašili lidi.“

	„Ty jsi sloužil na ‚Synu hromu‘… A co v Londýně, stříleli jste?“

	Jak to mám vědět? Podle drbů ano, podle oficiálních ediktů ne…

	„Uklidňovali jsme.“

	„A co potom?“

	Lační děd po novinkách.

	„Potom nás vyslali ke Smutným ostrovům. Prý se tam objevil ten… uprchlý princ Marcus… Šedé vesty ho měly chytit, jenže princ předtím utekl.“

	„Chlapík Marek…“ přikývl stařec.

	„Cože?“

	„Říkám, že je chlapík.“ Baron na mě ironicky pohlédl. „Copak, smrdí to zradou? Jsem rád, že Marek unikl.“

	„Vy jste ho opravdu znal?“

	„Jak to říct − znal. Přivedl jsem ho na svět. Šel nohama napřed, prašivec. Přemítal jsem, jestli umře on nebo spolu s matkou…“

	Vzrušením jsem nedokázal promluvit. Je to možné? Putovat a najednou požádat o nocleh napůl bláznivého starce, lékaře Domu, který přivedl na svět Marka!

	„Je to zajímavé?“ zeptal se.

	Přikývl jsem. Jean se nijak nedivil, že se obyčejný námořník tak zajímá o jeho slova.

	„Býval hodně neduživý,“ poznamenal baron.

	Cože? Mluvíme o stejném Marcusovi?

	„Pitomé následnictví,“ pokračoval baron.

	„Proč pitomé?“

	„Víš, co znamená titul mladšího prince?“

	„Mladší − to je ve smyslu věku a princ…“

	„Ach, dnes už není ve flotile žádná disciplína. Když jsem v mládí, po Sorbonně, sloužil na ‚Synu hromu‘…“ bystrý pohled ke mně, „ale ne, necukej se, ne na dnešním, ještě na starém… tak jsme každý týden ve společné modlitbě celý Dům postupně probrali. Od panovníka k mladšímu princi… celou genealogii. Co jaký titul znamená, jak ho uvítat, kdyby přišel na loď… Chceš nebo nechceš, zapamatuješ si. Nuže, Marceli, mladší princ může být nejstarším z panovníkových dětí, ale… pro obyčejného člověka je levoboček nedochůdče, pro hraběte nebo barona trošku víc − bastard. Ovšem panovníkova krev je posvátná. Panovník bastardy neplodí. Mladší princ − a všechno je v pořádku.“

	„Aha…“ zašeptal jsem a konečně prohlédl. Tak proto se Marek tak cukal, když jsem ho nazval bastardem! On jím je! Jenže bastardem nejvyšší kvality.

	„Titul sám je závažný,“ pokračoval stařec. „Ani nejstarší rody nemají nic proti mladšímu princi ve svých řadách. Marcus je syn panovníka a kněžny Alžběty z varšavské větve Domu. Panovník kdysi navštívil pohraniční kraje. Kněžna byla ještě docela mladá, oslavila teprve sedmnácté narozeniny. Ale poctivě přiznám, že narození Marcuse je její zásluha. Tři dny se točila kolem panovníka, seč mohla. Dosáhla svého. Po narození chlapce se vydala do Versailles. Kdyby byla odolnější… stala by se zákonitou manželkou. Všechno k tomu spělo. Byla krásná… andělská, ne z tohoto světa. Celá zářila, tenoučká, průhledná, i po porodu vypadala jako holčička… Za dva týdny zemřela na tuberkulózu.“

	„Ale souchotiny se dnes dají vyléčit i obyčejným lidem.“

	„Ona je tajila, pitomá!“ zavrčel děd. Zřejmě se to dotklo jeho osobních ambicí, nebo si vzpomněl na nepříjemnosti, následující po smrti kněžny Alžběty. „Chtěla se stát panovníkovou manželkou, blázínek! A potom se vyléčit! Jenže bacily tuberkulózy jí překazily plány! Když jsem ji uviděl poprvé, plíce byly na hadry a nákaza už seděla v kostech!“

	Mávl doutníkem, až se sypal těžký šedý popel. Zamračil se.

	„Té hezoučké, chytré, šikovné holčičce to nevyšlo… neuspěla. Odvezli ji zpátky do Varšavy a tam pohřbili. Ale prince si panovník ponechal u sebe. Jakoby na památku… on vskutku připomínal kněžnu. Ale potom ho chlapec přestal zajímat. V Louvru takových běhá dvacet… mladší princové na státní útraty. Nemají statky, peníze ani moc. Mohou žít u svých rodin, mohou se věčně motat v palácích, od dětství do stáří. Jen zdědit trůn nemohou…“

	„Chápu,“ řekl jsem. „Proto utekl, ne? Ve Varšavě ho nikdo nechce, v Domu také ne, zachtělo se mu dobrodružství, takže utekl, tím zostudil Dům, a začali ho hledat…“

	Stařec se usmál.

	„Ech, kdepak… Marceli… Možná kupecký synek s větrem v hlavě nebo levoboček měšťana, z lítosti krmený v kuchyni, může zatoužit po dobrodružství a vydat se na cesty. Mladší princ, tím spíše kluk, po ničem takovém netouží. Dobrodružství… jemu stačí poprosit panovníka, a ten mu rád zajistí dobrodružství. Jmenuje klučinu důstojníkem a pošle do Západní Indie válčit s rudokožci. Nebo kapitánem malé lodě. Nebo vyslancem v nějakém státě… copak, směješ se? Viděl jsem, jak pretoriáni vzdávali čest veliteli, kterého držela v náručí kojná! Vzpomínám si, jak ze žertu panovník mladší princeznu − starou devět let − jmenoval vyslancem v Meroe!“

	„Co je na tom žertovného?“ nepochopil jsem.

	„Odmítli ji přijmout patřičným způsobem − byl to žert, ovšem pro pretoriány − rozcvička! Málem důvod k válce − divoši odmítli vyhovět Domu! Tedy… Marcus neutekl jen tak! Nikdo by kvůli tomu nedělal rozruch a nevypisoval odměnu za chycení. Tiše by informovali Stráž, že mladší princ cestuje inkognito, protože bláznivé mladíky, kteří si říkají princové, není třeba hned mlátit, ale nejprve zdvořile doprovodit k identifikaci.“

	„Proč tedy utekl?“

	„Nevím, námořníku, nevím. I když jsem Marcuse dobře znal, vždyť jsem deset let pečoval o jeho zdraví. Všichni se obávali, že po matce zdědil choroby, ale Sestra ho ochraňovala… otužoval se podle zabedněnce Suvorova, zesílil… Kluk jako kluk. Není hlupák, je naopak chytrý. Raději se hrabal v knihovnách, než cvičil se zbraní. Možná právě proto k němu panovník ochladl − kdyby byl normálním otcovým potomkem, ale mladý knihomol…“

	„Za knihy je ochoten dát duši,“ souhlasil jsem při vzpomínce, jak Marcus odmítl můj návrh použít knihu jako pochodeň.

	„Aha. Učitelům se líbil. Jinak bohužel nikomu. Pro mě osobně bylo jednodušší léčit deset idiotů se zlámanými končetinami a sečnými ranami, než jeho jediného sledovat. I dětské nemoci dokázal dvakrát přečkat. Nervy měl jako dospělý. Ech…“

	Stařec odložil oharek do masivního keramického popelníku a zadumaně řekl:

	„Ale stejně lžu. Stýská se mi po něm. Nebyl podlý. Naopak, měl zostřenou touhu po spravedlnosti. Upoutalo ho Engelsovo učení, začal se učit rusky − aby mohl číst Kropotkinovy spisy v originále. Slušné na kluka, ne? V Chrámu Sestry se hádal s kněžími, v kostele Vykupitele kladl takové otázky, že odpovědi nalezli až za pár dní. Už jsem si myslel, že mladší princ Marcus půjde po duchovní kariéře. To by bylo nejlepší, panovník by ho podpořil a za dvacet let by se nemanželský syn panovníka stal adoptovaným synem Božím…“

	Zamnul si bradu.

	„Jistě, zajímavé. Za kým by potom panovník k Bohu přicházel?“

	Usmál jsem se.

	„Dobré nebo špatné, mohlo se to stát.“ Stařec zvážněl. „Jenže teď se to nestane. Marcus provedl něco takového…“

	„Co?“

	„Nevím, námořníku. Nevím. Možná by jeho společník, ten trestanec Ilmar, dokázal odpovědět.“

	Po lékařově pohledu mě zamrazilo v zádech.

	„Možná ho brzy chytí!“ řekl jsem spěšně. „Kam se může zloděj schovat před všemi Strážemi? A odměna… společníci ho vydají…“

	„Tak nemluv, námořníku. Z Ostrovů trestanec utekl. Celou zemí do Amsterodamu prošel − určitě jsi o tom slyšel? Když celé město obklíčili, vyklouzl. Co to znamená?“

	„Že ho ochraňuje Sestra,“ odpověděl jsem zachmuřeně.

	„Sestra ochraňuje všechny, ale ne každý toho umí využít. Když člověk nemá na ramenou hlavu, ani Bůh mu novou nedá. Ne, námořníku, onen Ilmar není prosťáček, vůbec ne. Zbytečně si ho Marcus jako parťáka k útěku nevybral…“

	„Cože?“ vzplanul jsem. „Já… Sám jsem slyšel, jak důstojníci říkali, že trestanec vzal kluka s sebou!“

	„Hloupost!“ odsekl stařec. „Předpokládám, že se to stalo tak… Marcus vyhodnotil, který trestanec pro něho bude nejužitečnější, potom se nenápadně nastrčil, například dejme tomu řekl, že má na Slovu šperhák. A trestanec ho vodil s sebou jako chodící sklad. A když se dostali na pevninu, Marcus Ilmara opustil. Nezabil ho, samozřejmě, je příliš dobrý. Prostě se schoval.“

	„Jako bys nemluvil o malém klukovi, ale tajném agentovi…“

	„Mysli na to, kde hoch vyrůstal, jaké intriky se před jeho očima děly. Umí lidmi manipulovat, kam se na něho hrabe obyčejný zloděj.“

	Mlčel jsem. Byl jsem pošlapán a popliván. Děd mluvil s takovým přesvědčením, že bylo obtížné neuvěřit.

	„Marcus je tedy chytřejší než celá Stráž? Když bude chtít, uteče všem?“

	„Ale ne, námořníku. Samozřejmě, že ne. Jeden proti všem − skončí to stejně. Jednou se splete − například se v někom zmýlí nebo ho přistihnou při obyčejné krádeži − jíst musí… Seberou ho a odvezou do Domu. Rád bych slyšel, o čem s ním bude panovník mluvit, co bude chtít. Chystá se něco zlého, Marceli.“

	„O tom se nedozvíme,“ řekl jsem. „Jedinou radostí je, že až ho chytí, panika skončí. Přestanou pak hledat trestance?“

	„Možná. Trestance hledají proto, že se bojí, zda mu kluk neřekl něco důležitého. Proto je pro Dům důležité dostat Ilmara do hrobu. Pátrání možná skončí, ale odměnu ponechají. Dříve nebo později ho udají jeho společníci.“

	Udají. To sám chápu. I Niko, s jeho sklonem k riziku, o mně řekl Stráži. A všichni ostatní mě okamžitě udají.

	„Co má tedy dělat?“

	„Kdo?“

	„Trestanec Ilmar,“ pohlédl jsem starému baronovi do očí.

	„To záleží na něm. Může se samozřejmě vydat do cizích zemí. Vždycky je šance schovat se na konci světa. Jestli je mu vlast drahá, může zanechat starého života, odjet do malého města, otevřít si krámek.“

	„Myslím, že Ilmar takový není.“

	„Nu, jestli je pravda, co se o něm povídá… Může samozřejmě jednat i jinak…“

	„Jak?“

	„Najít Marcuse sám a vydat ho Domu. Možná mu za takovou úsluhu panovník udělí milost.“

	„Prý bys dal za něho život,“ řekl jsem zamyšleně. „Přitom radíš takové věci. Proč?“

	„Vidím realitu. A potom − přece neradím Ilmarovi,“ usmál se stařec.

	„Správně,“ souhlasil jsem. „Jenže jak má jeden člověk najít někoho, koho hledá celá země?“

	„Například musí myslet. Marcus se nebude potloukat světem. Už to zkusil a putoval na nucené práce, za obyčejnou krádež. Teď, když je Stráž informována, nepošlou ho na Smutné ostrovy, ale do Domu.“

	„Aha…“

	„To znamená, že se pokusí ukrýt. Kde?“

	„Ve Varšavě. U příbuzných.“

	„To nejsou rodiče, aby se u nich schovával… V cizích zemích nemá co pohledávat, tam se také zajímají, kdo je princ Marcus a proč po něm pátrají. Statky, hřady, nic takového nemá.“

	„Není se tedy čeho chytit.“

	„Správně. Aby se našla stopa, je ho třeba dobře znát.“

	„Ale například ty Marcuse znáš…“

	„Co já znám? Samé hlouposti. Například si vzpomínám, jak se chlapec vrátil ze zábavného výletu do Miráklu…“

	„To je na Capri?“

	„Ano. Tehdy otevřeli Zemi zázraků. Panovník ji návštěvou nepoctil, ale několik mladších princů tam jezdí… Marcus byl na ostrově dva týdny. Nikdy jsem ho neviděl tak veselého.“

	„Co je tam zajímavého? Všelijaké zábavy…“

	„Nejen ty… jen si spočítej, kolik je ti let a kolik jemu. Marcusovi bylo tehdy deset. Po návratu zářil tak, jako kdyby ho panovník jmenoval plnoprávným následníkem.“

	„Nesmysl…“ usoudil jsem. „Určitě je to nesmysl. Mirákl je zvláštní místo, pod přímou mocí Domu. Stráž tam ostře hlídá pořádek…“

	„Jistě. Jenže kromě Země zázraků není v Evropě jiné místo, které Marcus dokonale zná.“

	Mlčky jsem pohlížel do plamenů. Příliš se mi to nezamlouvalo − místo toho, abych se staral sám o sebe, mám hledat Marka a vydat ho Stráži. Možná mě potom přestanou obviňovat, odpustí, a třeba i titul potvrdí…

	„Ale já mluvím pořád jen o trestancích a princech renegátech,“ pohoršil se najednou stařec. „Přitom sedím s tak zajímavým mužem a neposlouchám. Raději mi pověz, jaké rarity jsi viděl v Západní Indii?“

	Raději bych vyprávěl o asijských zemích. Ty neznám jen z doslechu. Ale teď se už nedá nic dělat…

	„Západní Indie je velká země, celá osídlená barbary, kromě našich a ruských osad,“ řekl jsem zachmuřeně. „Ti barbaři se většinou klaní lživým bohům. Civilizaci neznají, nechápou cenu železa a neumí je zpracovávat. Je dobré jim prodávat sklo…“

	„A jaké mají zázraky?“

	Z nějakého důvodu se mi nechtělo opakovat historky, které jsem předtím slýchal v tavernách. Lékař je moudrý člověk, knihy v poličkách nestojí jen tak pro oko. Možná slyšel o Západní Indii hodně a teď mě jen zkouší.

	„Co může prostý námořník vidět?“ vzdychl jsem. „Do Bostonu jsme chodili na propustku, je to město skoro evropské. Potkávali jsme rudokožce, ale ti se podobají lidem víc než černoši nebo žlutí.“

	„Je to tak,“ vzdychl stařec. „No dobrá, námořníku Marceli, nebudu se tě vyptávat. Nejsi náročný, přespi tady u krbu. Dám ti pléd a polštář. Odpočiň si. Já půjdu do své ložnice, dveře proti pokušení zavřu, i proti hluku…“

	„Neublížím ti, doktore Jeane…“

	„Vím. Během svého života jsem se naučil vyznat v lidech. Ale dveře stejně zatarasím. Neutečeš v noci s mými věcmi?“

	„Neuteču, přísahám při Sestře.“

	„Věřím. A bez věcí neodcházej, promokl bys.“

	Stařec vstal a šel ke dveřím místnosti, ve které jsem nebyl.

	„Pověz, barone, proč jsi mě poslal do kurníku?“ zeptal jsem se. „Určitě ne proto, že jsi neměl sílu vyjít z domu.“

	„Proto ne,“ zavrčel děd. „Rozhodoval jsem se, jak s tebou naložit. Pustit dovnitř, zahnat nebo zastřelit.“

	„Čím jsem tě přesvědčil? Snad ne tím, že jsem úspěšně zvolil slepici?“

	Než odpověděl, postál u dveří:

	„Ale ne… Marceli. Proto ne. Dostal jsem něco jako znamení… No nic. Spi.“

	Dveře zabouchl nečekanou silou a hned hlučně zasunul závoru. Přece jen se zabezpečuje, takže nepřišel o rozum docela, ale jen napůl.

	Prošel jsem se po místnosti, pohlédl k oknu − naprostá tma, prší, občas v dálce zaburácí hrom. Znamení… Jaké znamení?

	Pohlédl jsem na pušku. Stařec ji nechal v pokoji. Došel jsem k ní a vzal ji do ruky.

	Známý kus, takovou pušku mívalo hodně důstojníků, když jsem sloužil v armádě. Vojáky učili, jak se s ní zachází, pro případ, kdyby v bitvě zabili střelce. Puška stará, ale spolehlivá, střílí daleko a přesně. Jen občas selhává.

	Jako například tato. Kohoutek je spuštěný, ale z nějakého důvodu jiskra nezapálila prach.

	Nepochybně jsem měl kliku. Ze dvou metrů by mi kartáčová střela urazila hlavu.

	„Ty jsi ale svině…“ zašeptal jsem. „Navíc lékař… starý had…“

	Roztřásly se mi ruce. Je toto snad znamení shora? Ale ne, žádné znamení, křesadlo je opotřebované, prach zvlhl, to je všechno.

	Nejdříve mě napadlo sebrat darebákovi všechny užitečné věci a utéci do noci. A navíc dům zapálit.

	Potom jsem se vzpamatoval.

	Ne, starý lékař si smrt nezaslouží. Já na jeho místě bych kohoutek natáhl znovu a už určitě bych nepustil cizince dovnitř.

	Pečlivě jsem zatarasil dveře židlí, aby se bez hluku nedalo vstoupit, zhasl lampu, zul se, ulehl ke krbu a zabalil se do plédu. V duši mi nebylo dobře. V jednom má stařec pravdu − pro trestance Kluzkého Ilmara není a nebude nikde záchrany. Nebude, dokud Dům nechytí mladšího prince Marcuse.

	Znamená to, že musím na ostrov Capri, do Země zázraků, vybudované pro obveselení dětí i dospělých nejvyšším rozhodnutím Domu, na místo zábav. Nechápu ale, jak na maličkém ostrově, plném lidí, se dokáže ukrývat kluk, kterého hledá celá země! Ovšem prověřit to musím. Jiná možnost není. Nechci utíkat do jiných zemí, nedokáži žít jako měšťan, nemám takovou svatou víru jako zesnulý paladin Ruud. Zbývá jediná možnost − najít Marka a osobně ho odvést do Domu. Panovník je přísný, ale spravedlivý, to nikdo nepopírá. Já jsem pro něho nepatrná mrzutost. Odpustí − a bude u lidu oblíbenější. A žádná tajemství stejně neznám, můžou mě podrobit hypnóze, můžou mě napínat na skřipci − stejně nic neřeknu, nic…

	Usnul jsem za šumění deště, praskotu polen v krbu, v teple a klidu. Přesto se mi zdálo o chladu a sněhu, o nekonečné ledové pustině, kterou se potácím ve tmě. Dlouho potácím, nohy necítím, ale vím, že musím jít. Potom vystoupila z temnoty žena s jasným obličejem a rozptýlila okolní tmu. Padl jsem na kolena, neodvážil se pozvednout zrak. Především jsem však vnímal, že je to jen sen a že se takové sny posílají shora.

	Ale Sestra nepromluvila. A když jsem natáhl ruku a dotkl se jí, pocítil jsem jen chlad. Ledový, smrtelný…

	Jaký užitek je z takových snů?

	Pokud je to znamení, můj ubohý rozum na ně nestačí.

	Ležel jsem potmě, hleděl na poslední jiskřičky v krbu, a opět usnul. Třeba se mi bude zdát něco lepšího.

	Ale té noci se mi už nic nezdálo.

	

		Kapitola druhá,



	
		ve které mě dvakrát poznají, ale v obou případech se nic hrozného nestane



	Vstal jsem dříve než Jean. Odstranil jsem židli ode dveří, aby se nedověděl o mých obavách. Postál jsem u okna.

	Přestalo pršet, Sestra se vyplakala nad lidskými hříchy. Svítilo slunce, v trávě jiskřila rosa. Květiny na záhoncích se však nerozvinuly, buď uznaly, že nastupuje podzim, nebo skončila jejich doba.

	Květiny nežijí dlouho.

	Došel jsem do kuchyně, zatopil, z vědérka čisté vody naplnil čajník. Než voda začala vřít, vyšel jsem ven, našel záchod, potom jsem se umyl studniční vodou, po dešti kalnou. Postál jsem bos ve studené trávě a pohlížel na oblohu.

	Sestro, napověz!

	Porad hlupákovi!

	Nemám se rovnou vydat na konec světa? I Niko mi to radil a těžko najdeš chytřejšího člověka; i starý baron, kterému zkušenost nechybí… Jsou chytří, jenže já vyhledávám dobrodružství.

	A nacházím, jak příznačné!

	V životě je nejdůležitější samotný život. Každý hřích je možné odpustit, každou pohromu napravit. Dokud žiješ, vždy se najde místo pro radost, naději i lásku.

	A kdo umřel − prohrál. I kdyby byl svatým paladinem.

	„Pěkné počasí.“

	Ohlédl jsem se. Baron-lékař stál ve dveřích zahalený v županu.

	„Pěkné,“ souhlasil jsem. „Jenže voní podzimem.“

	„Přišel jeho čas.“

	„Přišel.“

	Stařec vzdychl:

	„Pojď, najíš se před cestou. Čeká tě dlouhá cesta, viď?“

	„Kdybys věděl, jak dlouhá…“ Vešel jsem do domu.

	Mlčky jsme posnídali zbytky včerejší slepice a sýr, vypili po šálku kávy.

	„Máš peníze, námořníku?“ zeptal se baron.

	„Mám.“

	„Zbraň pro obranu?“

	„Najde se.“

	Přikývl a vzal ze skříně pletený košík.

	„Půjdu sebrat čerstvá vajíčka…“

	Šel jsem s ním. Váhavě jsem napřáhl ruku, stiskli jsme si dlaně.

	„Jaký máš prospěch?“

	„Z čeho? Nechápu?“

	„Ale chápeš…“

	Bývalý lékař Domu vzdychl:

	„Já, námořníku, jsem strávil život nahlížením šlechticům do takových míst, kde se aristokrat neliší od sedláka. Sloužil jsem věrně a opravdově. Za odměnu jsem dostal hloupý titul… malé jmění a příkaz žít daleko od měst. Abych míň mluvil. Nevadí, žiju obstojně. Zato teď můžu dělat, co chci, na nikoho se neohlížet. Na málokoho vzpomínám v dobrém… ale na prince Marcuse ano. Nechci, aby se mu stalo něco zlého. Přeji ti úspěch, námořníku Marceli.“

	„Děkuji, doktore Jeane…“

	„Dobrá. Přeji ti úspěch, zloději Ilmare. Jestli tě zbytečně nenazvali Kluzký, sám vyklouzneš z maléru a jiným ho nepřineseš.“

	„Jak jsi mě poznal, starče?“

	„Je potřeba mít oči, Ilmare… Víš, čím jsem se v Domě dvacet let zabýval? Vylepšoval jsem dámám fyziognomii. Odstraňoval šrámy rváčům. Měnil obličeje tak, že by je rodná matka nepoznala. Někdo se dívá na portrét a vidí všechno samostatně: rty, oči, nos, líce. Ale já ne − musím vidět skutečný obličej, bez všech nánosů, pochopit, co a kde opravit. Tak se neboj. Málokdo tě podle novinových portrétů pozná.“

	„Starče, to opravdu je znamení shora. To, že jsem k tobě zašel, že jsi mě nezastřelil, ale poradil…“

	„To není znamení. Kdyby ke mně přišel princ Marcus, kdybych poradil jemu − to by byl zázrak. Ale takhle je to náhoda.“

	„Hodně zdaru, barone.“

	„Ať máš lehkou cestu.“

	Pokynul jsem mu a vykročil k cestě.

	Znamení − neznamení. Úspěch − náhoda.

	Celý život se skládá z takových náhod.

	Od cesty jsem se ohlédl ještě jednou.

	Stařec se vracel z kurníku a opatrně nesl košíček. Zamával jsem mu, ale zdálo se, že se nedívá směrem ke mně.

	*

	Dvě hodiny jsem šel pěšky. Cesta trošku změkla, ale stejně se šlo lépe než ve vedru. Celou tu dobu jsem si bez přestávky nadával.

	Chystám se udělat pitomost. Za prvé, hledat Marcuse v Miráklu je hloupý a beznadějný úkol. Za druhé, prospěch z toho nebude žádný, není žádná záruka, že mě omilostní, až přivedu kluka za límec do Domu… Za třetí je to odporné.

	Ne. S tím ať starý Jean nepočítá. Nepůjdu podle jeho návodu.

	Raději se schovám v cizí zemi. Například v Ruském chanátu. Tak nežijí jen muslimové, jsou tam chrámy Sestry i kostely Vykupitele. Tiše se usadím v Moskvě nebo v Kyjevě, případně v samotné Kazani. Nyní je klidná doba, uživím se. Nějaké zaměstnání najdu − říká se, že v Rusku je starých pohanských chrámů a opuštěných měst bezpočet. Na Východě se uchytím.

	Nápad se mi jevil pořád víc a víc přitažlivější. Setkání s bývalým lékařem mě probralo, zahnalo všechny iluze. Budu žít v Rusku, v Číně. Rok, pět, deset. Nevadí. Potom se možná vrátím, mezitím rozruch utichne, princ Marcus přejde do historie… Buď ho popraví nebo doživotně zavřou do vězení.

	Rozhodnuto. Pár dní si odpočinu v Lyonu, potom se vrátím do Paříže − i když to znamená Domu přímo pod nos − stejně bude třeba všechny přechytračit, otevřít skrýš, vzít věci připravené pro černý den. Potom přes Prahu a Varšavu do Kyjeva. Vzít si cizí jméno, podplatit chtivé úředníky − ti jsou všude úplatní, to je jejich cechovní znak. Dostanu souhlas k pobytu.

	Toto řešení mi snad přidalo sil. Uklidnil jsem se, navíc mě zahřálo slunce. A když zastavila kolem projíždějící diligence a kočí přátelsky mávl rukou a pozval mě k sobě na kozlík, přijal jsem to jako samozřejmost.

	Taková znamení shora mám rád!

	„Daleko, námořníku?“ zeptal se kočí. Starší muž, rozvážný, uniformu neměl novou, ale udržovanou. K ozdobám nad jeho sedadlem byly přivázány ženský šátek a dvě dívčí stuhy − amulety od rodiny. Hned je znát, že není žádný větroplach, zná a miluje svou práci, ale domov je pro něho posvátné a důležité místo.

	„Do Lyonu, otče. K příbuzným.“

	„Na dovolenou?“

	„Ano.“

	Z diligence vyhlédl zamračený zlostný obličej. Špatným galským jazykem se muž zeptal:

	„Proč stojíme, vozko?“

	Kočí mávl bičem a koně zabrali, ani nečekali na šlehnutí, doslova jako kdyby pod klapkami viděli dozadu. Pasažér spěšně zalezl dovnitř.

	„Měl jsem bratra námořníka,“ řekl kočí. „Plul na říšské korvetě, sloužil dvacet let. Teď…“

	Příběh nedokončil. Služba na korvetě zřejmě byla nejvýznamnější epizodou jeho životopisu.

	„Proč jdeš pěšky?“ zeptal se nečekaně. „Nedali ti cestovní doklady?“

	„Dali, otče,“ vzdychl jsem. „Jenže když jsem vyšel na břeh, poněkud jsem se utrhl z řetězu.“

	„Ztratil?“

	„Prodal,“ řekl jsem zachmuřeně. „Prodal jednomu chlápkovi za pár krejcarů. Teď jdu buď pěšky, nebo s dobrými lidmi…“

	„To je špatné,“ vzdychl kočí. „Dům ti poskytl bezplatnou jízdu a ty jsi ji prodal šejdíři.“

	Vzpomněl jsem si na bezplatnou jízdu trestaneckou lodí a zkroušeně jsem sklopil hlavu.

	„Chyby mládí. Ale moc o tom nemluv. Mně můžeš, ale jiný by na tebe poslal Stráž…“

	Zašátral rukou a vytáhl láhev.

	„Napij se.“

	Víno bylo kyselé, ale kývnutím hlavy jsem poděkoval. Vrátil jsem láhev.

	„Alespoň doušek,“ vzdychl. Napil se a vrátil láhev na původní místo. „Nějak posmrkáváš. Spal jsi v lese?“

	„Uhm.“

	„Myslel jsem si to. Tady je pusto, jen u cesty žije bláznivý baron… Ale ne natolik bláznivý, aby u sebe nechal někoho přespat.“

	„Baron?“ podivil jsem se. „Opravdu? Vytáhl na mě pušku, takže jsem raději utekl.“

	„Úplně mu přeskočilo… Ale je opravdový baron. Sice ne rodem, titul dostal za nějaké zásluhy. Titul má, půdu ne. Je už sešlý. Pokaždé, když tudy jedu, čekám, že místo domu uvidím spáleniště − buď zapálí sám, nebo se postarají špatní lidé…“

	Přikývl jsem. Dříve nebo později se něco takového stane.

	„Jestli jsi unavený, vlez si na střechu,“ navrhl kočí. „Vidím, že ti není do řeči. Všichni cestující jsou důležití, třetí třídou nikdo nejezdí.“

	„Děkuji,“ poděkoval jsem. Sice jsem nespal v lese, ale napětí jsem zažil velké a nevyspal jsem se.

	Po maličkém žebříčku jsem přelezl z kozlíku na střechu diligence. Průlez v podlaze byl uzavřen. Ulehl jsem na úzkou dřevěnou lavičku, ale potom jsem pochopil, že se tam dlouho neudržím, a zalehl jsem přímo na podlahu. Nejsem pyšný. Můžu jezdit v biskupské ekvipáži, třetí třídou i chodit pěšky.

	Pohlédl jsem nahoru a ztuhl.

	Nade mnou se houpalo nebe, čisté a průzračné, onou podzimní chladnou modří, která bývá málokdy a ne vždycky ji zahlédneš. Smutná, loučící se, odcházející čistota, jež existuje na hranici tepla a chladu. Nejkrásnější věci na světě jsou křehké sklo a prchavé sněžné vločky na dlani. Tak vzplanou jiskry dohasínajícího táboráku, do kterého už nechceš přihodit větve − všechno má vyměřený svůj čas. Tak padá první podzimní deštík, zvedá se nad zemí duha, odpadá zvadlý list, na obloze se klikatí blesky. Když chceš, najdeš krásu všude, každou hodinu, každou minutu. Ovšem jen pokud se staneš básníkem.

	Jaký jsem já básník…

	Ale kdo by uvěřil, že Kluzký Ilmar, který zdolal všechny překážky a přízraky naprosté tmy uvnitř egyptské pyramidy, vyhnul se kamenům padajícím ze stropu, falešným vchodům, bezedným studním otevírajícím se pod nohama, odešel z hrobky faraóna s prázdnýma rukama? Nevzal nic z kamenné pokladnice, protože v oslepivém světle, které poprvé po tisíci letech ozářilo sklepení plné zlata, mědi a drahokamů, spatřil tutéž umírající krásu, které se nelze dotýkat.

	Možná i proto mě nezasáhla stará kletba, zabíjející neznámými egyptskými souchotinami ostatní lupiče pyramid?

	Ano, takovou krásu vídám zřídka, což znamená, že nejsem básník.

	Ale když ji vidím, zamyslím se. Baron hovořil o znamení… pořád se třesu při vědomí, že jsem málem dostal salvu do obličeje. Pro mě takovým znamením není selhání pušky ani náhlé oslnění − takové věci mohou přijít z temné strany Boha i z ledových pustin pekla. Pro mě je takovým znamením prchavá krása, ať je v čemkoli − v záři diamantu, v paprsku tajné lampy, v krvavě rudých malinách na keři zasypaném sněhem, v lidském slovu nebo gestu. Nebo − jako teď − v průzračném, doslova až k Bohu sahajícím nebi s občasným pápěřím obláčků, v bílém ptáku kluzáku přelétajícím nad námi…

	„Hola, námořníku, zvedni hlavu!“ křikl kočí. „Nad námi je letadlo!“

	Zamračil jsem se, jeho hlas trhal okouzlení, surově, doslova jako rezavá pila, řezající dřevo z oltáře opuštěného chrámu.

	„Vidím…“

	Kluzák najednou zvýšil rychlost. Táhl se za ním pás kouře.

	„Spas nás, Vykupiteli…“ řekl polekaně vozka, nelítostně zapráskal bičem, přidal sprosté slovo. „Co to je, námořníku, hoří snad?“

	Copak i já jsem byl tak vysoko, v čisté dáli, i když schoulený strachem, vznášel se mezi nebem a zemí? Proč mi strach bránil prohlížet si svět plující kolem?

	„Ne, nehoří, to letec zapálil forsáž… spěchá nebo hledá východní proud… Mlč, prosím.“

	Kočí ztichl. Ne uraženě, spíš s úctou. Asi pochopil, že námořník není žádný prosťáček, i v kluzácích se vyzná.

	„Daleko, vysoko…“ zašeptal jsem.

	To je mé znamení. Jen pochopit, co znamená…

	Prchavá nádhera podzimního dne zmizela. Vrátily se otřesy, dusot kopyt, studený vítr, kluzák odlétající do dáli. Zavřel jsem oči a usnul.

	Nemůžu být básník, protože v jednom okamžiku myslím na krásu a ve druhém na pomíjivé tělo a jeho potřeby.

	*

	Když diligence ujížděla po lyonské dlažbě, otřesy začaly být nesnesitelné. Vzbudil jsem se, ale zůstal jsem ležet a zachmuřeně uvažoval o své hloupé povaze. Musím, musím utíkat! Přece jsem se rozhodl, tak proč teď hledám výmluvy?

	Diligence vjela pod obrovitý štít ze skla a dřeva, přepřahací stanice tady je nová, ohromná, na první pohled vyvolává v cestujících úctu. Připomněl jsem si, že předtím tady byla pivnice, kde podávali báječné rožněné klobásy s lehkým světlým pivem. Zřejmě jsem během cesty už stačil strávit snídani.

	„Vystupte, pánové,“ promlouval dole dobrý kočí. „Jaká byla jízda? Omlouvám se za otřesy, cesta je tady úplně rozbitá, šeredná…“

	„Nevadí,“ ozval se jeden cestující. „Netrapte se.“

	Cinkly mince, vozka dostal spropitné.

	„Děkuji, rád vás povezu znovu…“ Podle jeho tónu bylo spropitné značné.

	„Nedej Vykupitel,“ odpověděl zamračeně pasažér. „Luke!“

	Tento hlas znám. Svraštil jsem čelo ve snaze si vzpomenout.

	„Poslouchám, kapitáne!“

	I tento hlas znám. Je to muž, který vyhlédl z okna, když jsem nasedal…

	„Říkáš, že znáš dobrý hotel? Dokud se nevykoupu, nebudu moci myslet.“

	„Jistě.“

	„Tak výborně… Pues, hasta la vista, guapa!“ pronesl ibersky, ale se silným germánským přízvukem ten první, asi mluvil na nějakou spolucestující. Potom opět ke druhému: „Jdeme. Nemůžu se dočkat…“

	Hlasy se vzdalovaly, cestující odcházeli. Nyní vystoupili ještě další lidé, nepochybně jeli druhou třídou, což na cestě, kde nejsou prudká stoupání a není třeba diligenci tlačit, není velký rozdíl. Vstal jsem a pohlédl přes úzké ohrazení střechy. Nějací kupci s taškami, dva mladí úředníci, kteří si okamžitě vložili do úst doutníky, bohatě a nevkusně oděná dáma s hezoučkou mladou společnicí… A kde jsou ti dva, kteří v souladu s privilegii první třídy vystoupili první a bez ohledu na nespokojenost s cestou dali vysoké spropitné?

	Tam jsou, jdou k nádražní budově a není divu, že se jim zkušení žebráci klidí z cesty. Oba jsou v uniformě Stráže. Luka, toho, který vyhlížel, naštěstí neznám. Ale vedle něho − důstojník Arnold, se kterým jsem přátelsky rozmlouval v restaurantu „David a Goliáš“. Na hlavě má bílý obvaz − měl kliku, kulka šla mimo.

	Zpotily se mi dlaně. Skrčil jsem se jako provinilý kluk, sklopil jsem hlavu a po očku sledoval strážce.

	Co se to stalo − jel jsem nad jejich hlavou? A ještě mluvil nahlas? Komu mám děkovat za záchranu − Bohu, Arnoldovu pevnému spánku nebo skřípotu kol diligence?

	„Hej, námořníku, jdeme!“ vyzval mě dobrácky kočí. Bleskově jsem seskočil na straně odvrácené od strážců. Dopadl jsem tvrdě, ale bolest jsem ani nepocítil.

	„Umíš skákat!“ pochválil mě kočí. Stál, otíral zpocené koně a uznale na mě pohlížel. „Nechceš pozvat na pivo? Musíš ale půlhodinku počkat…“

	„Děkuji, příteli, nemůžu. Hodně spěchám. Chci vidět příbuzné, sestřenku Jeanettu, bratrance Paula…“

	Plácal jsem nesmysly, celým svým vzhledem jsem vyjadřoval přání pospíšit si k neexistujícím příbuzným, ale ze spásné clony kočáru jsem nevycházel.

	„Tak běž…“ ozval se trochu rozpačitě kočí. „Šťastnou…“

	Pokynul jsem hlavou a spěšně se vmísil mezi lidi, spěchající ke svým diligencím. Na zdi nádraží zazvonil zvon, hlasatel chraplavě vykřikl:

	„Polední do Paříže, má místa v první i druhé třídě, polední do Paříže, stanoviště sedmnáct…“

	Jakmile jsem se ztratil v proudu lidí, spěchajících vstříc dlouhé cestě, riskoval jsem ohlédnutí. Arnold pokuřoval doutník a pozorně naslouchal Lukovi. Nějak jsem pochopil, že mluví o mně, o námořníkovi, který nastoupil do diligence cestou. Nečekal jsem na závěr, jestli důstojník mávne rukou nebo se rozhodne vyptat na pasažéra kočího. Vklouzl jsem do budovy, rychle jí prošel a ocitl se na malém náměstíčku. Přání vzdálit se od důstojníka Stráže, který mě zná osobně, bylo neobyčejně silné.

	Za pět minut jsem už seděl v otevřeném kočáru a kočí spokojený nenáročným cestujícím mě vezl k hotelu „Vlídná Sestra“, bez ohledu na zvučný název skromnému podniku, zato proslulému a velice útulnému. Naposledy jsem tam byl před čtyřmi lety, s nikým jsem se tam nestýkal a neobával jsem se, že mě poznají. Napětí pomalu klesalo − konec konců Lyon je velké město a šance, že narazím na Arnolda, není vysoká.

	Přesto mě ta neúprosnost, se kterou nás osud svedl dohromady podruhé, začala trápit.

	*

	Poslední léta to s „Vlídnou Sestrou“ šlo zjevně z kopce. Dvoupatrová budova vypadala zanedbaně, opotřebovaně. Možná proto, že už dlouho nezažila opravu, možná kvůli vysokým domům, zvedajícím se kolem, ty mají tu čtyři, tu šest pater, a jeden cihlový věžák dokonce jedenáct. Podle velkých oken má buď hezké byty nebo kanceláře úspěšné firmy, a bílé výfuky páry nad střechou zřejmě patří k výtahům. Potom jsem nad zaskleným vchodem do mrakodrapu zahlédl nápis „Hotel Hannibal“ a pochopil vše. Pochopitelně, hotel, vedle kterého postavili takové příjemné zařízení, je odsouzený k zániku. Všichni boháči dají přednost pobytu v „Hannibalovi“ a tady se usadí všelijaká sebranka.

	Jako já…

	Ale uvnitř se ještě zachovaly zbytky bývalé útulnosti. Koberce na podlaze jsou staré, ale vyčištěné, květiny ve vázách povadlé, ale živé. U schodiště stojí v pozoru hoši z obsluhy, dva portýři vypadají dost sebejistě, před recepčním leží nová psací souprava, a místo počítacího abakusu nevelký počítací stroj z bronzu a dřeva. Jasně září jen jedna karbidová lampa, ale to útulnost jen zvyšuje.

	Ulevilo se mi. Nechci bydlet ve štěničárně společně s tupými sedláky a drobnými obchodníčky, kteří přijeli do Lyonu prodávat a nakupovat.

	Zaplatil jsem si docela přijatelný pokoj, dokonce s toaletou a koupelnou. Můžu si dovolit i lepší, ale námořník na dovolené, i když z pretoriánské řadové lodě, si nesmí moc vyskakovat. Mladík z obsluhy, zjevně zklamaný nedostatkem zavazadel, mě odvedl do pokoje v prvním patře. Pozorně jsem si prohlédl toaletu − byla čistá, koupelnu − z měděného kohoutku líně tekla teplá voda, usedl na postel − nevrzala. Půjde to. Mladík sklesle čekal u dveří a byl odměněn drobnou mincí. Druhou jsem zamyšleně točil v prstech a vyptával se ho na hospody a prodejny poblíž. Po poctivé odpovědi, že je lepší jíst a pít mimo hotel a lepší holky že přešly pracovat do „Hotelu Hannibal“, dostal druhou minci.

	Zavřel jsem dveře, ani se nezul, ulehl na postel a zamyslel jsem se. Má vůbec cenu zdržovat se ve městě? Když už jsem se rozhodl utéci… Jenže do Paříže nejlepší diligence pojede dva dny a mě cesta unavila. Raději se pořádně vyspím, najím, posedím večer se sklenicí piva…

	Neměl jsem sílu odolávat pokušení. Svlékl jsem se, naplnil vanu horkou vodou, vlezl do ní a uvolnil se. Důstojník Stráže Arnold odcházel z mysli pořád dál a dál. Třeba nyní také leží v horké vodě, možná s doutníkem v ústech, zamračeně pohlíží do stropu a uvažuje, jestli náhodný spolucestující nebyl Ilmar…

	Nevadí. Takoví jako on hned vycítí, že něco nehraje, ale nemohou to prověřit. Ničí je pečlivost, jako psa s příliš ostrým čichem − hojnost starých stop. Jedno udivuje − proč vůbec jel do Lyonu? Souvisí to nějak se mnou? Jestliže ano, co ho navedlo na mou stopu? Proč se nevydal na sever, proč zrovna do galské země?

	Otázek mnoho, odpověď žádná. Jako obvykle…

	Za půl hodiny jsem vylezl z vychladlé vody, otřel se starším, ale čistým ručníkem, a oblékl se. Pohlédl jsem do okna, na věž „Hotelu Hannibal“. Legrační − skutečnost, že jsem zloděj, by mi nebránila se tam ubytovat. Ovšem Marek, levoboček nejvyšší třídy, se všech potěšení zřekl.

	Zařekl jsem se, že se nebudu plést do politiky. Jenže jak poznat, kde čeká malér?

	Zamkl jsem pokoj − zámek byl tak jednoduchý, že by nezastavil ani nováčka, ale já stejně nic nemám. Vyšel jsem na ulici a zamířil k nejbližší prodejně konfekce.

	Jistě, za normálních okolností bych se v laciné manufaktuře neoblékal. Je hrozné nosit oblečení nikoli na zakázku, ale standardní velikosti! Ale teď není na vybíravost čas − cítil jsem, že uniforma námořníka si už své odsloužila. Lyon je velké město, je tu možnost narazit na opravdové námořníky. A co potom − mám je krmit historkami zaslechnutými z třetí ruky?

	Na obleky jsem se nedíval. Oblek, který není od krejčího, je pro legraci. Musím hledět na oblečení určené pro studenty, písaře a různou bohémskou sebranku. Jedna prodavačka se točila kolem mě, nešetřila radami a plácala nejrůznější hlouposti včetně toho, že šaty z manufaktury jsou odolnější a hezčí než obyčejné. Strpěl jsem to a nakonec jsem se jí úplně podrobil, vzal si doporučené věci a zalezl do zkušební kabiny. Svlékl jsem námořnický oděv, natáhl si kalhoty z „ocelově“ zbarveného režného plátna, červenočerně kostkovanou košili, šedivý pletený svetr naprosto bez tvaru, aby se hodil na každou postavu. S těžkým srdcem jsem se otočil k nevelkému nejasnému zrcadlu.

	Hm.

	Bylo to zvláštní, ale vypadal jsem docela přijatelně. Samozřejmě ne jako student. Ani jako písař, mám příliš hrubý obličej. Ale za nějakého umělce nebo hudebníka se mohu docela klidně vydávat…

	Stiskl jsem rty, vyhladil tváře, trochu rozcuchal vlasy. Ano, detaily jsou nezbytné. Ukradený plášť se vůbec nehodí. Je potřeba světlejší nebo lépe kožený kabát. Na hlavu nějaký hloupý baret nebo ruskou čepičku se střapcem. Světlou šálu. Boty ještě počkají.

	Vyšel jsem z kabinky a zachytil udivený a současně uznalý pohled prodavačky. Vybral jsem si ještě šedivý baret a kostkovanou šálu, pohlédl ještě jednou do zrcadla. Prodavačka mě mlčky odvedla k většímu, které stálo vedle zářící lampy.

	Nádhera.

	Za prvé vypadám mladší. Jen se musím oholit, bradka je příliš malá a vypadá zanedbaně. Za druhé vypadám úplně jinak. V takovém oblečení by mě nepoznal ani starý znalec fyziognomie baron Jean.

	„Moc vám sluší,“ řekla prodavačka.

	Zvědavě jsem na ni pohlédl. Usmála se.

	„Možná,“ souhlasil jsem. „A v jakém podniku je možné strávit večer, kde bych nikoho nedráždil oblečením z manufaktury?“

	„Například v ‚Indické stezce‘.“

	Hoch v hotelu se také o tomto místě zmínil…

	„Indická kuchyně je zdravá,“ souhlasil jsem.

	„Vy jste byl v Indii?“

	„Ne,“ přiznal jsem se.

	„Ale jejich jídlo jsem ochutnal.“

	„Jenže tam není indická, ale indiánská,“ usmála se. „Mají tam jako kuchaře opravdovou rudou ženu. Z opravdické Indie, jenže Západní.“

	„Půjdu,“ souhlasil jsem. „A…“

	„Také jsem tam chtěla večer zajít.“

	Začátek je slibný. Usmáli jsme se na sebe, pak jsem bez smlouvání zaplatil a vyšel z prodejny. Oblečení bylo opravdu laciné, a nahromaděná nervozita začala mizet.

	Pokrok se nezastavil. Je třeba využít jeho plody.

	Šel jsem po ulici a uviděl krámek, obklopený hlavně mládeží. Prodávali zde všelijaké nesmysly − barevné plakáty nějakých populárních osob, laciné kytary a loutny, tenké řetízky z nekvalitního železa a další potřeby zajištěných mladíků. Přesto jsem zde nalezl dva poslední doplňky − kožený kabát, pošitý desítkami kostěných knoflíků, a mosazný odznak s nápisem: „Mám kluzkou povahu“. Podobné cetky nosí studenti a různí chudí malíři, kreslící na ulici portréty.

	V duchu jsem se usmál a připevnil si znak přímo na kabát. Ano, jsem kluzký. Koho napadne, že Ilmar bude chodit se svou přezdívkou na prsou?

	Ale kdo jsem, malíř nebo básník? Popřemýšlel jsem a rozhodl se, že se stanu sochařem. Mé umění se bude hůř prověřovat, malíři mohou kdykoli dát papír a tužku. A ve své schopnosti tvořit verše jsem nevěřil už vůbec.

	Námořnického oblečení a pláště jsem se zbavil nejjednodušším a přirozeným způsobem − hodil jsem je skupince žebráků kolem laciné nálevny, a šel jsem dál. Za mými zády probíhalo energické dělení. Zakrátko si celý maškarní oblek námořníka Marcela rozebere pět zájemců a za pár nocí na ulici se změní ve špinavé cáry. Nezůstanou žádné stopy.

	Nálada se mi postupně zlepšovala. V nějaké kavárně jsem si dal pečené telecí s pivem − pivo bylo dobré, ne jako amsterodamské, které připomíná vodu z Amstelu. Na nedalekém kostele hodiny odbily třetí. Potlačil jsem bezděčné přání jít za zvukem − s mými hříchy se pomodlím k Sestře raději bez prostředníků. Ale strávit čas do večera nějak musím. Je hloupé chodit bezcílně v chladu, ještě horší je sedět v hotelu, a popíjet při čekání na slibný večer tím víc.

	Řešení se však našlo samo. Došel jsem k lyonskému divadlu, kde právě začínalo představení. Lidí bylo dost, co když zde mají dobrý soubor? Dávali Moliérova „Tartuffa“, s dobrými herci je vždy zábavný.

	Šel jsem dovnitř.

	Divadlo bylo dobré, zřejmě v Lyonu stejně jako v celé galské provincii má umění ochranu shora a sympatie bohatého publika. Soubor, ve kterém nebylo žádné známé jméno, hrál dobře. Představitel Orgona upoutal diváky hlasem i mimikou tak, až se celou dobu zdálo, že určitě zná Slovo, které skrývá skříňku s Argasovými listinami. A scéna z druhého jednání, v níž darebák Tartuffe přesvědčuje Orgona, aby mu dal Slovo a předal mu skříňku, byla sehrána opravdu velkolepě. Vzpomněl jsem si na krátký dialog zesnulého bratra Ruuda a biskupa: „Poznáme interval a pohybovou fázi Slova.“ Jistě, to, že nestačí jen pronést Slovo, jsem věděl už předtím. Jenže tady, při pohledu na hercovy pohyby, jsem pochopil, co měl na mysli. Aby se otevřel průchod do Chladu, něco tam uložit nebo vybrat, je třeba provést i několik gest a zvuků, spojit všechno dohromady… v nádherný plavný, zvučný pohyb, otevírající cestu do nicoty.

	Myslím, že veliký komediant opravdu Slovo znal. Ne zbytečně napsal roli Orgona pro sebe… Představil jsem si, čemu se podobala komedie, když v ní hrál sám Moliére. Určitě se to snažil znázornit šikovnýma rukama − jako nyní herec, pokoušející se nahradit originální Slovo svým manipulačním mistrovstvím.

	Zvláštní. Lidé sledují představení, smějí se neúspěšným pokusům naučit se Slovu a nechápou, že pod maskou smíchu se skrývá pravda.

	Bylo by snad možné sledováním samotného Moliéra naučit se Slovo?

	Potom mě upoutal Orgonův monolog − pronášený s velkým citem:

	

	Já tomu lumpovi řek všecko do písmene,

	hloupě jsem naletěl těm jeho domluvám,

	a on mi poradil, že když mu Slovo dám,

	osobně do Chladu tu skříňku ukryje…

	

	Diváci pozorně naslouchali. Nikdo z nich samozřejmě Slovo neznal. Ale naděje lidem zůstává pořád! Každý nepochybně uvažuje: „Jestli poznám Slovo, tak nikomu, nikomu − ani manželce, ani synovi, ani nejlepšímu příteli…“

	Jak se náleží, představení skončilo šťastně. Přišla Stráž s osobním pokynem panovníka, Tartuffa poslali do dolů a Orgonovi prominuli všechny prohřešky vůči Domu.

	Zatímco se lidé rozcházeli, herec sestoupil se scény a předváděl všem zvědavcům, jak vytahuje z rukávu skládací papírovou skříňku. Není to zbytečná opatrnost − určitě by se našel hloupý zločinec, který by chtěl získat Slovo.

	Vyšel jsem z divadla mírně zamyšlen a usilovně vzpomínal, jak Marek sahal do Chladu. Co když si vzpomenu?

	Ne. Na to nemám. Starý baron řekl pravdu − pokládal jsem Marka za malý chodící sklad a současně on mě za instruktora útěku z galejí. I Niko má pravdu − nikdy nemyslím na budoucnost. Žiji dnešním dnem, řeším nashromážděné problémy. Je to tak lehčí.

	Možná však stojí za to pohlédnout dopředu. Co získám, když se budu skrývat v cizích zemích? Dříve nebo později se Říše utká s chanátem − o půdu, kde ještě nejsou vyčerpané doly, o vládu v koloniích, zkrátka o vládu ve světě. Co potom bude čekat mě, cizince? Ruské doly v nedostupné tundře? Katova sekera nebo levnější zardoušení?

	A co mě čeká, když se přece jen zmocním Marka? Velice málo pravděpodobná panovníkova milost? Nebo opět nucené práce? Případně s přihlédnutím k čerstvému titulu vězení jako Bronzovou masku nebo utopení v sudu piva?

	To je problém.

	Buď bezpečí v nejbližších letech − nebo navždy. Nesmím si nic nalhávat. To je celá volba − zda jsem připraven vsadit všechno na jednu silnou kartu, nebo se pokusit hrát s malou.

	Nu, Kluzký Ilmare?

	Jak se rozhodneš?

	Když jsem vše promyslel do konce, ulevilo se mi. Takové volby dělám ustavičně. Celý život − ode dne, kdy jsem utekl z domu, místo abych šel do učení k řezníkovi. Nyní bych byl váženým mužem, zabíjel vepře a krávy, večer měl v polévce pořádný kus masa, poslušnou manželku a houf dětí, zdravil městskou Stráž… Co mi na takovém životě vadilo?

	Nevím. Ale když přede mnou leží neodkrytá karta, vždycky ji otočím.

	Zamířil jsem k hotelu. „Indická stezka“ byla poblíž.

	*

	Když se začalo stmívat, už jsem seděl v „Opravdovém Západoindickém baru Indiánská stezka“. Zvenku budova jako budova, dvě podlaží s velkým štítem na živém nábřeží Rhôny. Ale uvnitř opravdu všechno stylové. Roubené stěny se zabodnutými šípy a kamennými tomahawky. Roznašeči jídel obojího pohlaví opálení a polonazí, v semišových úborech s cetkami, a kuchařka vyhlížející občas z kuchyně opravdu měla rudou kůži. Možná moc nevaří, spíš dodává podniku kolorit, ale pohled na ni byl zajímavý. Zněla domorodá hudba, jeden bubínek a bubny, a bylo zábavné přihlížet, jak při ní lidé tančí.

	Jen pít nebylo co. Whisky byla nedobrá, brandy se nevyrovnala nejhoršímu galskému koňaku, pivo horší než v Amsterodamu, víno vůbec žádné. Chudáci, to v koloniích pijí jen tohle?

	Opravdová západoindická jídla také vyvolávala touhu po něčem jiném. Lívance s javorovým sirupem příliš křehké a přeslazené, sekané řízky v těstíčku a polité hustou a také sladkou rajskou omáčkou nechutné. Na pemmikan, tortily a tuhou masovou kaši s broskvemi jsem jen pohlédl a odmítl je. Všechno ostatní bylo špatně uvařené, jako schválně pokažená jídla říšských kuchyní − germánské, kaledonské, iberijské… Sice mi vřele doporučovali zkusit jablečné pirohy, ale to už jsem ztratil důvěru v zaoceánské kulinářství.

	Co tady návštěvníci pohledávají? Lidí bylo kupodivu dost. Hlavně mládež a blázni jako já, ovšem ne falešná bohéma, nýbrž opravdová. Zřejmě prostě móda. Poslední dobou jsou oblíbené řeči o západoindické kolonii, o neprozkoumaných zemích, končinách, kde je hodně železa a mědi. „Sacramento je bohatý kraj, železo se tam nabírá lopatou“… Ujíždí ovšem hlavně lůza, mládež spíš jen přihlíží. Popíjí špatné pivo, vyřvává jakési nesmyslné písně, tančí na stolech… Teskně jsem pil nechutné pivo a přemýšlel, jestli mě prodavačka nezklame. Nemám sbalit nějakou jinou holku? Určitě je tu dost profesionálek nebo prostě zájemkyň o dobrodružství. Můžu začít tím, že hledám model pro novou sochu…

	Někdo usedl k sousednímu stolu. Zvedl jsem hlavu a spěšně se usmál. Přece jen přišla.

	„Ahoj…“

	Mimo prodejnu se chovala jistěji. A samozřejmě neměla šaty z manufaktury.

	Luskl jsem prsty a přivolal servírku. Zeptal jsem se:

	„Co budeš pít? Ovšem podle mého názoru jsou všechny zdejší nápoje odporné. A nic normálního nepodávají. Nepůjdeme jinam?“

	Byl jsem připraven uspořádat menší flám.

	Dívka se zahihňala.

	„Já… nevím. Tady je lacino, a známí… Ale my jsme se ještě neseznámili! Jmenuji se Sára.“

	Och, jak popohání události!

	„A já se jmenuji…“ začal jsem a spěšně hledal jméno k mému novému image. Ale nedokázal jsem nic vymyslet. Na rameno mi dopadla malá pevná dlaň.

	„Drahý, tebe nesmím nechat o samotě, hned se začneš seznamovat…“

	Zvedl jsem oči.

	U mé židle stála Helena, Noční čarodějka. Přes rameno měla přehozenou malou elegantní kabelku, kolem krku zářil tenký zlatý řetízek. Letkyně měla šaty, ne uniformu, a přiznám se, že jí to slušelo. I to, že levou ruku měla až po loket v dlaze, vypadalo bizarně a ne mrzácky.

	Ubohá dívka z prodejny vzdychla a vstala.

	„Doufám, že ses už vyrovnal, drahý?“ zeptala se Helena.

	Sáře vyskočily na tvářích skvrny. Pohlédla na Helenu tak, že bych se nedivil, kdyby na letkyni vzplanuly šaty. Potom na mě. Jak to, že jsem nesletěl ze židle? Přezíravě trhla rameny a odešla do sálu, mezi nesouladně tančící mládež.

	Helena klidně usedla na její místo.

	„Co to děláš?“ zeptal jsem se hloupě. „Není ničím vinna. A není žádná coura…“

	„Co má být? Jen jsem se zeptala, jestli už jsi vyrovnán s vrchním. Myslím, že tady nemáme co pohledávat… Ilmare.“

	Olízl jsem si suché rty. Helena na mě pohlédla s lehkým úsměvem.

	„Co chceš?“ zeptal jsem se. „Počítej s tím, že jsem ozbrojen. Jestli vyvoláš rozruch…“

	„Zabiješ mě?“ Letkyně se naklonila dopředu a pohlédla mi do očí. „Hm. Ovšem, zabiješ… Jsi takový zlý. Necukej se. Všechno je v pořádku. Kdybych tě chtěla udat, odešla bych a zavolala Stráž.“

	„Přiletěla jsi dnes do Lyonu,“ řekl jsem. „Správně? Třicet kilometrů před městem jsi zapálila forsáž…“

	„Správně…“ Helena na chvíli zrozpačitěla.

	„Viděl jsem tvůj kluzák. Zdola, ze silnice.“

	Mlčeli jsme. Přišel vrchní a tázavě na mě pohlédl. Helena na něho zvědavě pohlédla, hlavně na perličkami vyšitý bederní pás. Mladík rázem zrudl, na okamžik se začal podobat opravdovému Indiánovi. Její pohled měl teď stejně vražednou sílu jako výraz uražené Sáry.

	„Účet,“ zavelela, buď uspokojená podívanou, nebo naopak nespokojená. „Odcházíme.“

	„Víš to jistě?“ zeptal jsem se zamračeně.

	„Ovšem. Nebo hodláš pít tuto močku a jíst syrové těsto s mletým masem? Účet!“

	V jejím hlase zazněla panovačnost opravdové aristokratky. Mladík vzdychl. Definitivně ho dorazila její replika:

	„A ty, hrabě, sis mohl pro své zálety najít lepší místo.“

	„Mně se tady líbí!“ zavrčel jsem, abych odporoval, ne z důvodu změny svých kulinářských chutí.

	„Ukážu ti sympatičtější místo.“

	Neměl jsem sílu se dál hádat. Helena by opravdu mohla přivolat strážce. Mlčky jsem zaplatil a odešli jsme z „Indické stezky“, provázeni zavilým pohledem vrchního, šuškajícího si se servírkami, a Sářinýma očima plnýma nenávisti.

	Žádné soukromí.

	Sluha podal Heleně plášť, drahý, lemovaný kožešinou, na dnešní počasí příliš teplý, ale letkyně se zřejmě rády halí důkladněji. Oblékl jsem si svůj kabát − Helena frkla, ale neřekla nic.

	Na ulici stálo několik kočárů, při našem příchodu vozkové ožili. Helena mě mlčky dovedla k nejbližšímu a oznámila kočímu:

	„Ke ‚Starému sklípku‘.“

	Vozka práskl bičem a odjížděli jsme od místa zábavy lyonské mládeže.

	„Je tam, kde ses ubytoval, široká postel?“ zeptala se Helena. „Do svého hotelu tě nepovedu, promiň. Tvůj je blíž.“

	Večer začal vypadat dobře.

	„Na spaní ve dvou je úzká.“

	„A když nebudeme spát?“

	„Tak to půjde.“

	Helena mě objala a položila mi ruku na rameno. Od pohledu vypadáme jako dobrý pár, který zažil krátkou rozmíšku a nyní zahájil sladké smiřování.

	„Co ode mě chceš, letkyně?“ zeptal jsem se zmučeně a vnímal, že tělo přijímá její chování se sympatiemi.

	„Hodně, Ilmare. Jenže ty ode mě potřebuješ ještě víc. Jsme oba po uši ve sračkách, zloději. A vylézat budeme spolu.“

	

		Kapitola třetí,



	
		ve které nakonec učiním rozhodnutí, ale pochybuji o jeho správnosti



	„Starý sklípek“ byl mnohem lepší než „Indická stezka“, takže jsem k letkyni pocítil bezděčný příliv sympatií. Mladí idioti se tady nevyskytovali, výběr vín byl důstojný a kuchyně víc než obstojná. Pojedli jsme, nepozorovaně vypili láhev výborného suchého vína, a uvolnil jsem se. Ne, letkyně se mě nechystá udat. Přinejmenším dnes ne.

	„Už jsi připraven k vážnému rozhovoru?“ zeptala se Helena, když číšník přinesl dezert a koňak.

	„Teď ano,“ odvětil jsem stejným tónem. Náš stůl byl dostatečně vzdálený od ostatních, abychom si mohli dovolit vážný rozhovor. Navíc hrál zdejší malý orchestr, sice ne příliš hlasitě, ale rozhovory přehlušil bezpečně.

	„Mám mluvit otevřeně?“

	„Mluv,“ souhlasil jsem opět.

	Helena točila v prstech pohárem. Buď jí samotnou navržený otevřený rozhovor připadal nesnadný, nebo se snažila vyvolat takový dojem.

	„Za prvé jsi mi sympatický, Ilmare.“

	Silný tah…

	„Hraběcí titul, který ti udělil Marcus, si plně zasloužíš. Proto… tě budu brát jako aristokrata. Jsme si rovni. Jsi důstojný partner pro vážný rozhovor a vážné věci.“

	„Děkuji.“

	„Neironizuj, Ilmare. Ze začátku jsem byla přesvědčená, že jsi zbabělý, hloupý mizera. Ale vedl sis důstojně. Víc než důstojně. Když řeknu, že sis ze všech lidí, kteří poprvé a bez přípravy vzlétli k obloze, vedl nejlépe, budeš se divit?“

	„Jistě.“

	„Markýz Otto, který se potřeboval rychle dostat z Vídně do Versailles, se podělal v první minutě letu. Není to příliš příjemný fakt, bohužel však hodně častý. Ty ses bál, ale dokázal jsi svůj strach potlačit. Ale k věci. I se mnou jsi jednal víc než důstojně. Děkuji, Ilmare.“

	Mlčky jsme si přiťukli.

	„Až všechno skončí, Ilmare, chci tě vidět v dobrém zdraví a s potvrzeným titulem.“

	„Myslíš, že je to možné?“

	„Je. Hrabě, chci vás uvést do situace. Obávám se…“ Helena se usmála, „že vaše nepřítomnost u dvora vedla k nepochopení podstaty. Nejprve − kdo je mladší princ Marcus…“

	„Syn panovníka a polské kněžny Alžběty. Princ bez práva nástupnictví. Vlastně nikdo.“

	„Správně. Jsi chlapík, Ilmare. Nuže… už dlouho jsem nebyla u dvora. Ale mám tam přátele… dobré přátele.“ Letkyně se usmála a já jsem najednou pocítil pronikavý a nesmyslný osten žárlivosti. „Znám tedy situaci dostatečně přesně. Princ Marcus je velice šikovný hoch.“

	„Všiml jsem si.“

	„Navíc se projevil jako velký debatér, milovník diskusí… a vůbec, dvorní duchovenstvo ho bralo vážně. Natolik vážně, že Marcus dostal možnost hrabat se ve starých archivech. V nejtajnějších archivech… titul to umožňoval a nikdo v tom neviděl nebezpečí. Řekni sám, co je špatného na tom, když si chlapec přečte staré rukopisy z doby Vykupitele a jeho učedníků?“

	„Dokonce ty?“

	„Právě. A to je nejtemnější část příběhu − ani mé zdroje ji nedovedou plně vysvětlit. Hoch našel nějakou knihu… datovanou necelých padesát let od zbožnění Vykupitele. Možná ještě starší. Vlastně opravdu starší. Dovolili mu vzít tuto svátost do ruky, posedět s ní v chrámové knihovně. Domnívám se, že nafoukaní dvorní kněží sami netušili, co schraňují. Pro všechny případy však informovali Nástupce a nejvyšší úřad o nalezeném rukopisu. Odpověď přišla téhož dne − Pastorek Boží dal hodnost svatého paladina svému spolehlivému tajemníkovi a poslal ho do Louvru kluzákem.“

	„Úrodný podzim… na svaté paladiny…“ zahučel jsem.

	Helena na mě pohlédla přimhouřenýma očima, ale nevyptávala se.

	„Když však paladin dorazil do Louvru s příkazem pod ochranou přivézt nalezenou knihu i samotného Marcuse − hocha prostě kvůli kontrole, jestli z textu něco pochopil nebo ne − mladší princ už zmizel. Zřejmě dokázal přečíst a pochopit dost, aby vyvodil správné závěry.“

	„Jaké?“

	„Takové, že jeho život nyní nemá žádnou cenu! V té knize je něco natolik hodnotného, že panovník po rozhovoru s paladinem vydal příkaz k chycení Marcuse. Svého syna, třebaže nemanželského! To je takové tajemství, že zabijí každého, kdo se o ně otře!“

	„A kniha?“

	„Knihu Marcus odnesl s sebou!“

	Mlčel jsem. Můj obličej zřejmě vyjadřoval vše dostatečně jasně, takže Helena zbledla:

	„Tys věděl, že má na Slovu knihu?“

	„Ano…“

	„Viděl jsi ji?“

	„Ne. Kdepak. Ale hoch málem propadl hysterii, když jsem navrhl, abychom ji spálili, protože tam, kde jsme se skrývali, byla tma…“

	„Deset a jeden!“ zaklela Helena. „Cos to…“

	„Zato jsem živý. Smrtelného tajemství jsem se nedotkl.“

	„Kdo tomu uvěří! Jestli tě chytí, zabijí tě. Pro jistotu!“

	„A tebe nepodezírají? Převezla jsi hocha na pevninu a za odměnu dostala knihu…“

	Helena se ušklíbla:

	„Proč bych jinak s tebou seděla, hrabě. Podezírají.“

	„Ale to je nesmysl!“

	„Ilmare, nechápeš výši sázky! Věz, že nejsem ze zchudlého rodu. A mé zásluhy vůči Domu panovník třikrát osobně ocenil. Ale stejně… můj osud visí na vlásku. Svatý paladin, který je dosud u dvora, požaduje mé zatčení a výslech. Řekl panovníkovi: ‚Raději ať tisíc spravedlivých zemře v mukách bez viny, než aby jeden nepoctivec nahlédl do svaté knihy.‘“

	„Co v ní může být?“ vzplanul jsem. „Co?“

	„Nevím. Osobní deník Vykupitele. Záznamy jeho učedníků − ale ne ty, které vešly do svatých knih, ale původní, bez výtahů a zamlčování. Ne, nesmysl… Ilmare, kdyby se jednalo pouze o náboženské svátosti, panovník by nepanikařil. Ale teď celý dvůr hučí jako vosí hnízdo. Příkaz k mému zatčení a výslechu má panovník na stole a každým dnem může být podepsán. Teď s tebou popíjím a je možné, že mí přátelé už vezou z Louvre rozkaz ‚Chytit a přivézt hraběnku Helenu, letkyni Noční čarodějku.‘“

	„To jsou věci.“

	Helena přikývla. Napila se koňaku, pohledem ukázala na láhev, dolil jsem.

	„Bolí mě ruka,“ vzdychla. „U nás se málokterý rok obejde bez zlomenin… Hodně nevhod… Je to s námi špatné, Ilmare. Měli jsme smůlu − setkali jsme se s princem Marcusem.“

	„To neříkej. Raději bych v dole mával krumpáčem…“ Nadával jsem si. V podstatě jsem s krumpáčem nepracoval, nepatřím ke spodině… nepatřil jsem k ní. Ale nyní bych raději poctivě pracoval v železných dolech, než se třásl strachem o svou kůži.

	„Proto jsem tě vyhledala, Ilmare. Musíme nyní držet spolu. Možná něco vymyslíme.“

	„Jak jsi mě našla?“

	„Z Amsterodamu tě vyvezli duchovní?“

	„Ano.“

	„Hlídka, která vás propustila, šla před soud, Ilmare. A pověz, došlo v lese mezi Bruselem a Lyonem k něčemu zvláštnímu? Stráž tam nepustili, svatí bratři vedou vyšetřování sami…“

	„Ano, Heleno. Vezl mě do Říma Sestřin svatý paladin Ruud a dva obyčejní duchovní. Zastavil nás jiný paladin, z církve Vykupitele, se svými podřízenými. Došlo k boji.“

	„Tudy jsem tě následovala. Z Amsterodamu do Bruselu. Z Bruselu na opuštěnou lesní cestu. A dál jsem riskantně vsadila na Lyon, máš rád velká města. Poznala jsem tě jen zázrakem… Pověz, ty jsi někoho…“

	„Ano, jednoho z prostých duchovních Vykupitele.“

	Helena sepjala ruce do svatého sloupu. Zavrtěla hlavou:

	„Tento hřích ti neodpustí, Ilmare.“

	„Vím. Proto jsem nejel k Nástupci, jak mě žádal bratr Ruud. Když jsou ochotni vzájemně se pro moji kůži zabíjet, tak by ji ze mě prostě sedřeli. Na tomto světě mě nečeká nic dobrého.“

	„Církev není jednotná ve vztahu k Marcusovi a k tobě, Ilmare.“

	„Opravdu?“

	„Ne, ale pro tvou kůži v tom není rozdíl. Mně se podařilo zjistit, že bratři Sestry a bratři Vykupitele požadují od Nástupce různé věci. Bratři Vykupitele si myslí, že Marcuse i tebe… a bohužel i mě… je třeba na místě zlikvidovat. Ať třeba kniha, po které jdou, zmizí v Chladu navždy. A bratři Sestry se domnívají, že nejdříve je třeba libovolným způsobem dostat z Marcuse a všech, co se s ním setkali, pravdu. Získat knihu. Nástupce se dosud snaží lavírovat − je mistr intrik, o nic horší než libovolný dvořan. Ale může se stát, že bude muset volit…“

	„Rozkol?“ zašeptal jsem.

	„Ano. A boj v celé Říši. Obě konfese disponují přibližně stejným vlivem. To znamená konec všeho, Ilmare. Bratr půjde proti bratru, syn proti otci. Několik měsíců krveprolití a potom nás pohltí Ruský chanát.“

	„A co panovník?“ zeptal jsem se tiše. „Koho podporuje?“

	„Sebe, Ilmare. Panovník vždycky podporuje jen sebe. Když půjde do tuhého, pokusí se zbavit duchovní honorace a dosadit své lidi. Ale podaří se mu to?“

	„A co chce od nás?“

	„Knihu. Jestliže dostane do ruky knihu, máme šanci. Myslím si, že panovník zná její obsah. Buď se Pastorek Boží s ním o tuto informaci rozdělil, nebo má vlastní zdroje informací. Stráž se hrabe všude…“

	„Ve městě je teď kapitán Stráže Arnold…“ Krátce jsem popsal příhodu v restaurantu „David a Goliáš“, a potom cestu na střeše diligence.

	Helena zavrtěla hlavou:

	„Měl jsi kliku. Ale jak vidíš, nejsem sama tak chytrá. Stráž uspořádá razie ve všech okolních městech a vesnicích. Svatí bratři se přidají také, o tom nepochybuj.“

	„Heleno, máš kluzák…“

	„Nu?“

	„Musíme se skrýt v zahraničí. V Rusku, v Číně. Kdekoli.“

	„To nepomůže. Nadlouho nás to nezachrání. Přemýšlela jsem o tom… a došla k následujícímu…“ Helena se smutně usmála. „Jakmile se zjistí, že jsme opustili Říši, vypukne učiněná hysterie. Všichni si myslí, že máme knihu. Začnou pátrat misionáři, tajní agenti, na naše hlavy vypíší odměnu… A myslíš si snad, že v zahraničí vládnou idioti? Už teď jsou v pohybu všechna vyslanectví. Budou nás hledat naši i cizí.“

	Mlčel jsem. Svět se proměnil v hrůzný sen, v past, ze které se nedá uniknout. Jak chytit lva v poušti? Postaví se napříč celou poušti ohrada. A každá polovina se opět rozpůlí. Do té doby, dokud se lev neocitne v kleci.

	Ohrady z lidí budou pevnější. A postaví se rychleji.

	„Mluv, Heleno. Vidím, že jsi něco vymyslela, zbytečně jsi mě nehledala.“

	Opět jsme si přiťukli.

	„Ilmare, byl jsi s Marcusem víc dní. Možná slůvkem nebo narážkou naznačil, kam se chystá. Když ho chytíme sami, možná vylezeme z vody suší.“

	Vzdychl jsem z plných plic. Odpusť, Sestro! Není dobré udávat přátele, jenže jestli za Marka nevinně strádáme a celá země je připravena válčit, nemám jinou možnost. Raději přijmu hřích na duši, stejně je už celá černá…

	„Heleno, neřekl nic. To já, pitomec, jsem mu nabízel, že se o něho postarám, aby dělal tovaryše… Jenže cestou do Lyonu jsem přenocoval u jednoho starce. Byl to bývalý dvorní lékař, baron Jean Bagdádský…“

	„Vysoký, hubený, prošedivělé vlasy, ale ještě tmavé, mluví trochu z cesty…“

	„Ano. Jen je úplně šedivý.“

	„Znám ho. Viděla jsem ho v Domě… před třemi lety. Pořád se mu vysmívali… léčil milenky šlechticů, dělal potraty i porody, odstraňoval vady obličejů… vyprávěl se takový vtip − Jeanovi se nesmí svěřit hemeroidy, jinak se zapomene a udělá ze zadku druhý obličej…“

	Mlčel jsem a trávil tu informaci. Ubohý doktor.

	„Odeslali ho z Domu s malým odstupným a bezvýznamným titulem,“ řekl jsem. „Jistě chápeš, že není moc vděčný.“

	Helena přikývla.

	„Poznal mě. Nevím, pokud jde o zadky, ale obličeje číst dokáže. Poznal mě i podle mizerných novinových portrétů. A poradil, kde hledat Marcuse.“

	„Nuže? Zabil jsi ho?“

	Obě otázky následovaly bez pauzy. Zavrtěl jsem hlavou a rozhodl se začít druhou:

	„Ne. Připadá mi, že nás neudá.“

	„V takových záležitostech se nesmí riskovat,“ řekla Helena sveřepě. „Ale dejme tomu. Kde je Marcus?“

	„Půjdeme spolu, Noční čarodějko?“

	„Ano! Určitě!“

	„Přísahej! Při Sestře, Vykupiteli, našem Hospodinovi, Domě, čestným dvořanským! Při nebi, které drží tvá křídla!“

	„Vším naráz?“

	„Můžeš postupně,“ nepřijal jsem ironii. „Heleno, pochop, že riskuji.“

	Vzdychla a jakoby trochu změkla.

	„No dobrá, zloději Ilmare, hrabě Smutných ostrovů. Budu přísahat − čistým srdcem, bez podvodu. Přísahám při našem Hospodinovi, jeho adoptovaném synovi, který vykoupil hříchy lidí, jeho Sestře, která se stala dcerou Boha, při své cti, krvi a titulu…“

	Vyslechl jsem přísahu až do konce, připraven Helenu opravit, kdyby se pokusila o příliš volnou formulaci.

	Ale řekla všechno správně.

	„Dobrá, Heleno. Věřím ti.“

	Zvedl jsem ruku a dotkl se její tváře:

	„Přísahám i já, Heleno, přestože to nepožaduješ. Přísahám při našem Hospodinovi…“

	Určitě jsme přitom vypadali neobvykle. Hezká urozená žena se zlomenou rukou a muž bohémského vzezření, šeptající si něco s nehybnými, napjatými obličeji. Je dobré, že první nápad při pohledu na nás bude myšlenka na tajné setkání milenců nerovného původu.

	„Věřím ti,“ řekla Helena.

	„Mirákl.“

	„Co?“

	„Země zázraků na Capri. Starý lékař si myslí, že je to nejradostnější a nejsvětlejší vzpomínka Markova života. Že se vydá právě tam. Nejspíš tam už je. Nebo přinejmenším byl.“

	Helenina tvář se trošku rozjasnila.

	„To je možné. Ne jisté, Ilmare, ale možné… jsi chlapík.“

	„Já ne, to starý baron.“

	„Ale stejně jsi chlapík. Vedl sis tak, že ti doktor poradil. Říká se, že doktorům se nesmí v ničem věřit, ale jsem ochotna riskovat. Jedno je zlé − Mirákl je pro skrývání příliš na ráně. Copak v Domě na něj dosud nepomysleli?“

	„Nevím. Musíme to prověřit.“

	„Souhlasím, Ilmare.“

	„Nesmíme čekat. Víš… neuraž se, ale já bych před úzkou postelí dal přednost sedadlu za tvými zády.“

	„Vtipálku.“ Helena loupla očima. „Velice exotické.“

	„Nežertuji, Heleno. Musíme si pospíšit.“

	„Kluzáky v noci nelétají, Ilmare.“

	„Tak proč ti říkají Noční čarodějka?“

	„Ilmare, v noci jsem letěla dvakrát. Nedej Hospodine. Ani altimetr vždycky nepomůže, hlavně na neznámé trase. A chytit východní proud v noci… Ne, drahý hrabě, budete mě muset pozvat k sobě.“

	„Víš, ani mě to moc nermoutí.“

	*

	Helena netrpěla žádnými komplexy. Buď jsou všichni šlechtici takoví zvrhlíci, nebo v jejím rodě mají horkou krev, či působí riziko, ve kterém letci žijí…

	Polovinu noci jsme věnovali lásce − se žárem mladých, poprvé okoušejících zakázané ovoce. Několikrát jsem chtěl požádat o pauzu, ale Helena mě pokaždé nepustila ke slovu. Až k ránu, když už začalo svítat, uspokojená letkyně usnula. Ležel jsem na kraji postele, pohlížel k oknu, otáčel v ruce pohár s vyšumělým šampaňským, pokládal ho na podlahu a zase bral do ruky. V duši jsem měl hrozný, teskný pocit lži.

	Vlastně jsem si koupil pouliční holku na noc. Ne, s ní by bylo všechno jednodušší a poctivější. Helenu jsem si koupil také, sice ne penězi, kde bych ostatně tolik peněz vzal. Ukázal jsem se užitečný, takže Helena zaplatila… po svém, žensky…

	Myšlenky byly zlé a nespravedlivé. Ne, ve skutečnosti tomu tak není. Všechno je mnohem horší.

	Pro letkyni jsem náhodný spolucestující, se kterým je možné se vyspat, popracovat i posedět u vína. Zábavný společník − zloděj i hrabě. Nic víc.

	Čím si ostatně zasloužím jiné zacházení? Tím, že jsem si vedl při prvním setkání docela přijatelně? Ech, má se kat čím chlubit − tím, že má ostrý meč… Využil jsem ji jako převozníka, abych se dostal na pevninu, a teď ona využívá mě. To je v pořádku.

	Teď jsme odsouzeni být partnery, možná dokonce druhy. Ale nic víc. Nikdy nedostaneš druhou možnost zapůsobit prvním dojmem.

	Tak využij, zloději, ty, co dávají. Važ si přízně urozené a odvážné letkyně.

	Ale kdyby opravdu… ne, to je hloupost a doufat je směšné… kdyby panovník potvrdil titul, který dal svévolně jeho synek…

	Pak vyrazím ze Smutných ostrovů tolik železa, že i nejposlednější sedlák bude mít nůž a vidličku! Sice je tam ruda vyčerpaná a doly staré, ale přece dříve bylo železa v zemi hodně a pouze je neuměli dobývat. Pustím se do starých odvalů, ty poskytnou třikrát víc než doly. A práce je lehčí, výtahy nejsou třeba. Sice na povrchu je střežení zločinců obtížnější, nedají se zavřít v dole a jídlo se musí dávat výměnou za rudu, ale zato nebudou umírat jako mouchy. A kdyby se nehonil do dolů kdekdo, ale místo toho najímali pracovníci z obyčejných lidí…

	Zavrtěl jsem hlavou a tiše se zasmál. Jak to, že já, zloděj, přemýšlím o vylepšení nucených prací?

	Úplně jsem se zbláznil!

	Niko má možná pravdu, je třeba pohlížet dopředu… ale zase ne příliš daleko!

	Dopil jsem své zteplalé šampaňské, přitáhl si přikrývku a přitiskl se k Heleně. Letkyně pravidelně oddechovala, trošku se ze spaní usmívala. Ach ty, holko, čarodějko… kdybych byl opravdový hrabě, nikdy bys ode mě neodešla.

	Ale vždyť ani nevím, jestli je svobodná nebo má manžela…

	Určitě ne. Prsten nenosí, chová se volně. A který muž zatouží mít za ženu bláznivou hraběnku, která každý den vzlétá k obloze?

	Jenom takový hlupák jako já.

	V polospánku, vlastně jsem už usnul, ale nepostřehl jsem to − jsem se dočkal rána. Helena se zavrtěla, vyskočila z postele − lehce, jako kdyby vůbec nespala, a šla do koupelny. Provázel jsem ji pohledem. Zašuměla voda. Potom letkyně nespokojeně křikla:

	„To je ale mizerná noclehárna! Voda je ledová, ať vrátí prachy…“

	„Už jsi někdy spala pod širákem?“

	Helena na okamžik nahlédla do pokoje a přikývla:

	„Stávalo se. V pustině, když kluzák spadl, i v horách, kde mě hajduci dva týdny honili… Ale to bylo ve válce.“

	„Já válčím celý život, Heleno. Tato noclehárna pro mě znamená potěšení.“

	Letkyně zmlkla a v pohledu jí kmitly rozpaky.

	„No dobře, Ilmare, nezlob se. Poslední dobou jsem nějaká špatná. A ve vězení teplá voda určitě není.“

	„Ve vězení uvidíš vodu jen v hrnku. I když nevím, jak je tomu se šlechtici…“

	Helena znovu zalezla do koupelny a za chviličku smířeně řekla:

	„Teplá voda došla. Kotle zřejmě přes noc vystydly…“

	Pomalu jsem se oblékl, počkal, až se Helena dá do pořádku, což trvalo dost dlouho. A šel jsem se umýt. Když jsem se vrátil, letkyně se šminkovala před maličkým zrcátkem. Šlo jí to rychle, dokonce i jednou rukou.

	„Jak se ti lítá se zlomenou rukou?“

	„Těžko. I když vlastně nevím, jestli je to zlomenina nebo naprasklá kost. Doktor pro všechny případy předpokládal zlomeninu. Neboj se, nespadnu.“

	„Nebojím se.“

	„Nechceš se stát letcem?“ navrhla Helena, buď žertem nebo vážně. „My na původ moc nehledíme… někteří ani neznají Slovo… Už jsem hotová.“

	„Doletíme až na Capri?“

	„Nejsem si jistá. Zkusím to, Ilmare, ale není to vzdálenost, jakou dokáže kluzák proletět naráz. Jestli doletíme do Říma, bude to dobré.“

	„Do Říma? A co když už Dům přikázal tě zatknout? Co když svatá Církev to ví, a my sami ji poctíme návštěvou?“

	„Co se dá dělat. Ale jiná letiště cestou nejsou, vlastně jsou, ale nehodí se. Budeme muset měnit rakety, mít čerstvé letecké mapy. Ale když půjde vše dobře, budeme už spát na Capri.“

	Poddal jsem se. To je Helenin obor. Když si myslí, že zastávka v Římě je nevyhnutelné riziko − budiž. Osud mě zřejmě chce vidět ve Věčném městě, když ne s bratrem Ruudem, tak s letkyní Helenou…

	„Rozhodni sama. Neuč mě, jak se mají otevírat dveře, a já tě nebudu učit, jak se řídí kluzák.“

	Helena na okamžik ztuhla: „Správně! Velice střízlivý názor! Kdybys věděl, Ilmare, kolik cestujících mě učilo mou práci…“

	Naslinila štěteček a několika posledními tahy si načernila obočí. Nepostřehl jsem nějaký zvláštní rozdíl, ale Helena ano, pokládala make-up za dokončený.

	„Hotovo. Jdeme.“

	Počkal jsem, dokud letkyně neschovala všechny lahvičky a krabičky s kosmetikou do tašky a obhlédl jsem pokoj, jestli jsem něco nezapomněl.

	„Ale ne, nemám co zapomenout…“

	Recepčnímu dole jsem řekl, že musím nečekaně odjet. Ten neochotně sáhl do zásuvky − měl jsem zaplacené dva dny a měl by vrátit část peněz. Mávl jsem rukou. Budiž… Recepční zazářil, asi nemíval takový výdělek často.

	Hoch z obsluhy, který si povídal s kamarády v koutě haly, pohlédl zvědavě na Helenu a spiklenecky na mě mrkl. Dareba si asi myslí, že jsem sbalil holku podle jeho návodu…

	Odešli jsme z „Vlídné Sestry“ a zanechali u všech zřetelný pocit, že přijel námořník na dovolenou, svlékl uniformu a začal hýřit.

	Ráno bylo na ulici větrněji, padal drobný nepříjemný déšť. Helena se zachumlala do pláště, kráčeli jsme ulicí vedle půvabného mrakodrapu „Hotel Hannibal“. Ulice byly prázdné, špatné počasí zahnalo všechny do domů.

	Potom jsem si vzpomněl, kde jsem viděl takové prázdné ulice, a srdce se mi rozbušilo.

	„Heleno, je tu příliš málo lidí…“

	„Prší…“

	„Heleno, musíme najít nejbližšího hlasatele. A rychle.“

	Udiveně na mě pohlédla. Zamířili jsme k hotelu. U vchodu stál mladík v oranžové uniformě. Hlasatelé jsou vždycky mladí, za pět až šest let si zničí hlas. Při pohledu na nás se narovnal a pronesl − ani ne tak k nám jako do prostoru:

	„Obyvatelé a návštěvníci Lyonu… Na příkaz Stráže zůstaňte všichni v domech, nevycházejte bez nutné potřeby. Ve městě hledají uprchlého trestance Ilmara, každý, kdo potká někoho mu podobného, musí to ohlásit úřadům! Popis…“

	Pokrčil jsem rameny a odváděl Helenu pryč. Hlasatel ihned zmlkl, usoudil, že nás to nezajímá, a dlažba i stěny hotelu už znaly jeho monolog nazpaměť.

	„Jak jsi to poznal?“ zeptala se Helena.

	„Cítím to, holka. Šťáru hned vycítím.“

	„Nevadí.“ Vzchopila se. „Musíme na letiště, tam Stráž nesmí…“

	„Je to daleko?“

	„Je. Za městem, na kopečku.“

	„Dá se v takovém počasí létat?“

	Helena se odmlčela, potom neochotně řekla:

	„Nedá. Ale já poletím.“

	Jako naschvál nejela žádná diligence. Kočí buď poslechli nařízení Stráže, nebo pochopili, že cestujících dnes nebude mnoho. Nechutný je pohled na prázdné město. Hlavně za deště. Chybí světlé skvrny deštníků, spěchající chodci, pod stříškami schovaní lidé čekající na cestovní diligence. Jako kdyby z oblohy nepadaly kapky deště, ale kamenné kroupy…

	„Vyspal ses?“ zeptala se nečekaně Helena.

	„Trochu. Nechtělo se mi. Raději se vyspím v kluzáku. Budu se míň rozčilovat a nebudu tě rušit.“

	Helena se pousmála.

	„Děkuji, nečekala jsem, že mi tak věříš.“

	„Jsme partneři.“

	„O tom nemluvím. Letět za takového počasí je hodně těžké. Víš, už jsem začala uvažovat o tom, že let odložíme… ale když je ve městě razie…“

	„Odvez mě odtud, letkyně,“ požádal jsem. „Jestli mě chytí, Arnold mě na místě zabije.“

	„Proč? Má rozkaz dopravit tě…“

	„Heleno, on má ještě své důvody. Zabije mě, buď náhodou… nemá zájem, abych mluvil.“

	„Hospodine… Jak se zaplétáš do takových nepříjemností?“

	„To bych sám rád věděl. Asi ze zvyku.“

	„Před námi je strážce,“ řekla náhle Helena.

	Měla pravdu. Na křižovatce se pod stříškou vznešeného domu choulil strážce pořádku. Urostlý blondýn. Možná důstojník, hodnostní znaky nebylo vidět, ale možná jen řadový. Už na nás pohlížel.

	Pocítil jsem, jak mi kypí žluč. Nikde nedají pokoj, bestie! To se budu muset vyhýbat Stráži celý život?

	Vrátit se by bylo hloupé, tím bychom na sebe jen upozornili. Bez domluvy jsme pokračovali v chůzi.

	„Vážení… okamžíček…“ Strážce na nás kývl, ale zpod stříšky nevyšel. Podle vzhledu vypadal na Sasa, ale mluvil galsky čistě, jako by to byl jeho mateřský jazyk. Docela mladý, asi dvacetiletý. Berou takové ke Stráži, svěřují jim moc…

	„Ano?“

	„Ve městě je výjimečný stav,“ pátral v mém obličeji. Ne, nezdá se, že mě poznal. Spíš mu v očích blýskla chamtivost. „Nedoporučuje se chodit po ulici.“

	„Nedoporučuje nebo zakazuje?“ zeptal jsem se tónem uraženého řádného občana.

	„Nedoporučuje. Vaše jména?“

	„Anatol, sochař Anatol.“ Zvedl jsem pyšně hlavu. „Děkuji za upozornění, doprovodím dámu a vrátím se domů.“

	„A kde bydlíte?“

	„Tady.“ Ukázal jsem na dům se zjevně lacinými zařízenými byty. „V mansardě, vedle dílny malíře Egmonta… Pojďte, přesvědčíte se…“

	Chviličku mi připadalo, že to projde. Šplhat se do mansardy po úzkém smradlavém schodišti se strážci zjevně nechtělo.

	„Kdo může potvrdit vaši totožnost?“

	„Já,“ pronesla ledovým hlasem Helena.

	Přejel Helenu hodnotícím pohledem. Nepochybně pochopil, že se nejedná o pouliční holku, ale to jen zvýšilo jeho podezření.

	„A vaši? Čí jste žena, kde bydlíte?“

	„Jsem hraběnka Helena, dobytku!“ vyštěkla letkyně. „A svou totožnost můžu potvrdit sama!“

	Něco neštymovalo. Připadalo mi, že jí strážce uvěřil, ale neustoupil.

	„Prosím za prominutí, hraběnko. Mám rozkaz zadržet všechny muže určitého zevnějšku. Bez ohledu na titul a hodnost. Váš společník odpovídá popisu.“

	Ještě tohle! Ten popis se hodí na polovinu lyonských mužů!

	„Musíte jít se mnou,“ pokračoval strážce. „Stanice není daleko.“

	„Spěcháme,“ řekl jsem.

	„Promiňte, pane, ale porušili jste příkaz Stráže. Musím vás potrestat.“

	Ne, nemyslí si, že jsem Ilmar. Ani na okamžik si to nemyslí. Prostě si myslí, že vznešená dáma, vracející se ráno s milencem, to bude chtít ututlat a něco mu šoupne. A pokud zůstaneme umínění… v nejhorším nás odvede na stanici, tam posedí v teple, napije se horkého čaje nebo něčeho silnějšího…

	To všechno se dalo vyčíst v jeho obličeji, hranatém jako cihla. Chamtivost, touha odejít z této větrné křižovatky i potěšení prosťáčka, vysmívajícího se lidem nezměrně lepším a chytřejším než on…

	Srdce v hrudi mi přestalo zbytečně bušit, přešlo do klidného, pravidelného rytmu.

	„Děláš chybu, hochu,“ varoval jsem ho.

	„Chceš se hádat se Stráží?“ ožil zelenáč. Položil ruku na obušek. Opravdu by mě rád praštil, a Helenu nemilosrdně taky.

	„Dobře. Vyřídíme to tedy na místě?“ nadhodil jsem.

	Strážce se na sekundu zarazil a střelil očima po ulici. Za úplatky je tvrdý trest… jenže se málokdy stává, aby strážce za tuto běžnou věc trestali.

	„Tak či onak, trest být musí, že?“ zeptal se. „Udílím vám tedy pokutu ve výši… pěti marek, případně víc.“

	„Rozumím,“ řekl jsem. Sáhl jsem pod plášť a dýka darovaná Markem mi radostně vklouzla do ruky. Ještě jsem pohlédl na Helenu, ta pokrčila rameny.

	„Přece jen jsi hlupák,“ řekl jsem okamžik předtím, než mu dýka vklouzla do srdce.

	Zapotácel se a uchopil svůj obušek, jako kdyby byl oporou světa, který rázem ztratil jistotu.

	„Tiše, tiše,“ řekl jsem a strkal ho ke zdi. Ještě kráčel, pohlížel mi přitom do obličeje. „Nějaká nepříjemnost?“

	„Měli jsme mu dát pár mincí,“ poznamenala Helena. „Bylo by to lepší. Zbytečná stopa…“

	Otřel jsem nůž o jeho oděv a shodil mrtvolu do odvodňovací škarpy. Voda potemněla.

	„Dobytek,“ řekl jsem. „Nemám takové rád.“

	„Kdo je má… Ilmare, opravdu jsi už svůj tucet dávno překonal?“

	Helena byla tak klidná, jak může být jen starý, zakalený voják.

	„Ne. Toto je osmý.“

	„Jdeme.“

	Odcházeli jsme. Strážce zůstal ve škarpě, buď mrtvý nebo umírající. Nedělal jsem si však iluze − je osmý a Vykupitelův hněv je pořád blíž a blíž.

	„Děláš to velice snadno.“

	Mlčel jsem. Vůbec jsem necítil onu zuřivou rychlost, se kterou jsem se vypořádal se strážcem. Opravdu to nebylo nutné, dostal by několik marek a žádný problém…

	„Víš, Heleno…“ nadechl jsem se chladného vzduchu. Najednou se mi zatřásla ruka… „Kdysi dávno, když jsem byl ještě kluk, se u našeho městečka objevili vlci.“

	Helena na mě upřeně pohlédla. Ne, nedoufej, Noční čarodějko, že povím, jak se městečko jmenovalo… mí rodiče a sestry tam dodnes žijí…

	„Udělali zátah. Ukázalo se, že vlk je jen jeden… starý, statný vlk. Ani dobytek nenapadal, věděl, čím to hrozí, ale zátah udělali stejně. Podle všech pravidel, se psy, s praporky, uzavřeli kruh. I nás kluky postavili s řehtačkami… tam, kde vlka vůbec nečekali…“

	Letkyně mlčky poslouchala. Vzdalovali jsme se od mrtvého těla dál a dál.

	„Vlk vyšel u nás. Zvíře bylo asi chytřejší než lidé. Neměli jsme vůbec žádné zbraně, uhnuli jsme. Zůstal jen jeden kluk, mával řehtačkou a ječel. Myslel si, že se vlk vrátí k honcům.“

	„No a?“

	„Vlk na něho skočil a prokousl mu hrdlo. V mžiku. I když ho mohl obejít, našeho křiku si nevšímal… A potom běžel dál. Víš, tehdy jsem pochopil, že se nikdy nesmí nechat zahnat do kouta… ani člověk, ani zvíře.“

	„A co se stalo s vlkem?“

	„Utekl.“

	„A s klukem?“

	Pohlédl jsem udiveně na Helenu. Copak nikdy neviděla pořádné zvíře?

	„Samozřejmě umřel. Víš, bylo mi ho hodně líto, hrávali jsme si spolu… jenže vlka jsem chápal také. Vlk ho nezabil proto, že vycítil svou sílu a jeho slabost. Stejně by se vrhl na dospělého muže se zbraní, kdyby mu stál v cestě. Vlk nám dal znát, že ho do kouta nezaženeme.“

	„A utekl?“

	„Vždyť to říkám, utekl. Na jaře ho potom našli… zdechl zimou, stářím, možná slabostí. Divokou zvěř lovit nedokázal a k dobytčím ohradám nechodil. Ale tehdy utekl.“

	„Víš, Ilmare, jestli tě někdy zaženu do kouta…“ pohlédla na mě rychle Helena, „upozorni mě. Napřed mě prostě upozorni. Jsem chápavá. Platí?“

	„Platí.“

	Šli jsme ještě deset minut, ale strážce jsme už nepotkali. Zato jsme narazili na kočár jedoucí stejným směrem. Potěšený kočí určil neskutečnou cenu za dovezení k lyonskému letišti, ale nedohadoval jsem se.

	Pokud mě nezaženete do kouta, jsem hodný.

	

		Kapitola čtvrtá,



	
		ve které Helena dělá nemožné a já to hned nechápu



	Severně od Lyonu, vedle barabizen táhnoucích se až k obzoru, na okraji města leží letiště. Není velké a moderní, jak se vyjádřila Helena, ale na mě zapůsobilo. Žádný úzký pás na skále jako na Smutných ostrovech. Tady je ohrazené pevným dřevěným plotem, za kterým vrčí psi, hangárů je zde asi dvacet a vzletové dráhy jsou vyložené kameny tak umělecky, že by mohly konkurovat i náměstí před Louvrem.

	„Myslíš, že mě vpustí?“ zeptal jsem se tiše, když kočár zastavil před bránou. Vchod nestřežili strážci, ale pretoriáni, což mě trochu uklidňovalo, ale přesto…

	„Nezapomínej, kdo jsem,“ prohodila Helena.

	Zatímco jsem platil, letkyně už došla k vojákům. Jistě, podle oživlých tváří a nenuceného hovoru Noční čarodějku znali i nejmladší vojáci… a krátký rozhovor s ní byl pro ně důvodem k hrdosti. Ale opět, stejně jako na Ostrovech, jsem pocítil stísněnost. Helena přestala být ženou, se kterou jsem strávil noc, přestala být povýšenou aristokratkou, ovládající umění letu. Stala se živou legendou. Žen letkyní i tak není moc, ale proslavila se z nich jen Helena.

	„Jdeme,“ pokynula mi. Když jsem se přiblížil, vysvětlila veliteli hlídky: „Nerada stojím modelem. Ale někdy musím.“

	Aha. Jak to vypadá, přijel jsem buď namalovat nebo zhotovit sochu letkyně sedící v kluzáku… má se v takovém případě modelovat i kluzák?

	Propustili mě bez jediného dotazu, a v očích vojáků jsem pozoroval dychtivou zvědavost − stála mi Helena modelem k aktu nebo ne? Nepochybně teď mají téma k debatám na celý den.

	Že bych mohl být jejím milencem, vojáci vůbec nepřipouštěli. Nebešťané mohou milovat jen sobě rovné.

	„Přesvědčil ses?“ zeptala se Helena, když jsme poodešli. Mlčel jsem. „Stroj by měl být připraven. Musíme si pospíšit, než se úplně rozprší.“

	Podle mého názoru je počasí i tak mizerné. V každém případě ptáci nelétají. Když vzlétneme s kluzákem… na křídlech je plátno impregnované, ale stejně bude moknout, a kabina, potažená obyčejným plátnem, rázem ztěžkne…

	„Máš stejný kluzák jako předtím?“

	„Skoro. Novější.“

	„Zmokne.“

	Helena pohlédla k obloze, jako kdyby uviděla mraky až teď.

	„Nízká oblačnost. Nevadí.“

	Jak chce letět? Mraky až k obzoru, nikde neprosvítá slunce. Ale nepřel jsem se. Neuč ženskou rodit a letkyni létat, Helena má pravdu…

	Po rozměklé půdě jsme došli k jedné budově. Ve dveřích také stála stráž, ale zde Helena jen pozdravila. Prošli jsme krátkou chodbou − za otevřenými dveřmi seděli lidé, šustili nějakými papíry, dva počítali na velkém počítacím stroji, jehož pohonem podle příkazu otáčel urostlý voják. Život klokotal, i když všichni dali přednost úkrytu před deštěm pod střechou.

	V jedněch dveřích se Helena zastavila. V maličké místnosti seděl postarší civilista a popíjel čaj z kouřícího hrnku. Při pohledu na letkyni se radostně usmál a začal vstávat.

	„Seď, Petře,“ zadržela ho Helena. „Vypiš mi příkaz k letu. A pošli hochy připravit kluzák.“

	Civilista pohlédl k oknu, kde neustále lilo. Potom mlčky pohlédl na Helenu. Ta čekala.

	„Heleno, drahá…“

	„Piš.“

	Aniž od ní odvrátil pohled, vzal z tenké hromádky předtištěný list papíru a stáhl kryt z pisátka. Zeptal se:

	„Na dnes?“

	„Ano. Mimořádný. Priorita Domu.“

	Petr mlčky několikrát črtl na papír a podal ho Heleně. Postřehl jsem, že napsal jméno letkyně, nějaká čísla − zřejmě číslo kluzáku, a v rubrice s velkým nápisem „počasí“ napsal řádek výrazných jedniček.

	„Jistě, jistě, starý byrokrate… chápu…“ sklonila se Helena nad stolem. Škrtla „počasí“ a napsala „na letcovu odpovědnost“, a ještě v jednom řádku rozmáchle napsala „Řím, Urbis“. Otočila list, také tam byly nějaké nápisy a rubriky, které rychle zaplnila čísly. „Všechno?“

	„Souhlas velitele, Heleno,“ řekl Petr omluvně. „Promiň, sám nemůžu povolit…“

	„Dobrá. Ale techniky pošli hned. A připrav mapy.“

	„Oblačná fronta se táhne do Turína,“ varoval Petr.

	„Rozumím. Plný náklad, jasné? A dohlédni, aby dali nové forsáže, ty zesílené. Poletím nad mraky.“

	„S plným nákladem?“

	„A zesílenými raketami. Piš.“

	Hotovo. Zdá se, že Helenina autorita, fungující na vojáky, zapůsobila i na Petra.

	„Ještě souhlas velitele…“ zanaříkal.

	„Jistě. Jdeme.“ Letkyně mi opět podala ruku a já ji poslušně následoval, jako přerostlý debilní synáček energickou matičku.

	Vyšli jsme po schodišti do prvního patra. Helena pořád vrtěla hlavou a něco si podrážděně brumlala.

	„Něco nehraje?“ zeptal jsem se tiše.

	„Ale ne, všechno je v pořádku. Petr mě rozladil. V kanceláři úplně zkostnatěl, přitom býval výborným letcem…“

	„Panikaří?“

	„Ani ne. Za takového počasí se nelétá. Ale nic jiného nezbývá…“

	Také u velitelovy pracovny stál strážný. Helenu opět pustili bez námitek, mě zastavili. Trpělivě jsem čekal na chodbě, dokud letkyně nevyhlédla a nevtáhla mě dovnitř.

	„Pojď, velitel požaduje…“

	Na okamžik mě napadla bláznivá myšlenka, že při překročení prahu mi na hlavu dopadne obušek. Jestli Helenu napadlo, že mě udá…

	Nic jiného však nezbývá. Vstoupil jsem.

	Pracovna byla útulná. Ostatně velitelova hodnost − dva stříbrní ptáci na výložkách − odpovídá hodnosti armádního plukovníka. Velitel stál u okna, sedět v přítomnosti dámy není slušné a posadit ji nemá kam. Do této pracovny se chodí stát v pozoru a vyslechnout rozkazy.

	„Tak takový jsi,“ řekl velitel zamračeně.

	Předtuchy se asi začínají splňovat.

	„Znáš Ilmara dobře?“

	Vadou všech improvizací je to, že nikdy nevíš, jakou hloupost už plácl tvůj partner.

	„Obstojně, pokud je to vůbec možné…“ odpověděl jsem opatrně.

	Velitel do mě zavrtal pohled. Připomínal letce víc než obtloustlý, neohrabaný Petr. V jeho pohledu byla současně nějaká nedůvěra… pochybnost… netýkající se mě, ale celkové situace.

	„Víš určitě, že doletíš?“ zeptal se Heleny. Otázku začal stejně výhrůžně jako hovor se mnou, ale dokončil ji mírně a přátelsky.

	„Všechno je Hospodinova vůle.“

	Velitel se kousl do tenkých rtů. Mne ignoroval. Zajímal se:

	„Heleno, holka, jsi si jistá, že tenhle mazal je tak důležitý?“

	„Ano. Teď není nikdo důležitější.“

	„A proč do Říma? Na severu je oblačnost menší, doprav ho do Versailles…“

	„Rozkaz je dopravit ho do Urbisu. Pastorek Boží a panovník chtějí rozmnožit Ilmarův portrét co nejrychleji. V Urbisu je nejlepší tiskárna.“

	Velitel přikývl. Opět na mě pohlédl. Pohled byl pořád strohý, ale hlas maloučko zvlídněl:

	„Uvědomuješ si vůbec, malíři křenů, jaká je to pro tebe čest? Samotná Helena, Noční čarodějka, tě dopraví do Urbisu!“

	„Uvědomuji…“ zašeptal jsem.

	„Jestli začneš v kluzáku panikařit, raději sám vyskoč! Prohlásím, že jsi působil Heleně problémy…“

	Vyhrůžka nezapůsobila. Co znamená velitelův hněv při srovnání s ostatními maléry!

	„Nemám ho svázat?“ zeptal se zamyšleně velitel. „Nebude se zmítat… Co říkáš, Heleno?“

	„Už jsem letěl kluzákem,“ řekl jsem. A jako odměnu jsem obdržel rozlícený pohled letkyně.

	„Opravdu?“ zajímal se velitel. „Kde?“

	„Vozila jsem ho,“ vysvětlila Helena. „Kdysi dávno. Vévodkyně Diana, hlava maďarské větve Domu, vyzkoušela všechny význačné malíře Říše, než se rozhodla pro ruského portrétistu… Jistě si na ten příběh vzpomínáte…“

	Velitel si samozřejmě nevzpomínal, oči mu na chviličku zhlouply. Ale přiznat se ke skleróze nechtěl.

	„No dobrá. Ale na tvou odpovědnost, Heleno.“

	Vrátil se ke stolu a rychle podepsal souhlas.

	„Správně. Všechno chápu,“ přikývla letkyně.

	Velitel jí uctivě políbil ruku. Blahosklonně se usmála.

	„Hodně zdaru, paní hraběnko.“

	„Doufám, že budu mít ještě příležitost těšit se vašemu pohostinství, pane barone.“

	Jasné. Není příliš urozený. Nafukuje se ze všech sil, snaží se neporušit povinnosti a současně vyhovět výše postavené letkyni.

	Hluboce jsem se uklonil a vyšel za Helenou. Když jsme poodešli od pracovny, letkyně zašeptala:

	„Kdo tě tahal za jazyk? Létal jsi…“

	„Zachtělo se mi. Pověz, a tento baron, on sám…“

	„Ne. Bojí se výšek. Vždycky najde záminku, aby nemusel usednout do kluzáku. Zato letiště má v pořádku, sklady plné, hangáry suché, koně vybrané, pevnou disciplínu…“

	„Jaké koně?“ zeptal jsem se. Ale to už jsme došli ke kamrlíku bývalého letce Petra.

	„Všechno je v pořádku.“ Helena mu ukázala papír. „Velitel pochopil nezbytnost letu.“

	Petr se usmál koutky úst a rázem zvážněl:

	„Jsi si jistá, Heleno? Déšť sílí. Vypustili jsme balon, nahoře je nárazový vítr…“

	„Petře…“

	„No dobře.“

	Úkosem na mě pohlédl, popošel k Heleně a znenadání ji prudce objal. Letkyně pokorně čekala.

	„Neriskuj, holka. Platí?“ Pohlédl jí do očí. „Dům a Církev mají hodně zájmů. Ale my máme jen jeden život… Jdeme, vyvážejí kluzák.“

	Helena přikývla:

	„Myslím na to vždycky.“

	„Pane…“

	Došel jsem k němu. Petr mlčky vytáhl ze zásuvky červenou kovovou láhev. Vybídl mě:

	„Napij se. Pořádně.“

	Bylo to brandy, ne nejkvalitnější, ale docela snesitelné.

	„Uvolníš se, nebudeš se v kabině zmítat,“ dodal. „Napij se ještě.“

	Neodporoval jsem. Všichni letci se zřejmě bojí, že pasažér začne v kabině panikařit. Vzpomněl jsem si na svůj první let, a na Marka, který málem vypadl ven, a začal jsem je chápat.

	„Děkuji…“ Vrátil jsem láhev. „Slibuji, že budu tiše.“

	Asi ho to uspokojilo. Petr se napil také a šel společně s námi.

	*

	Nejdříve jsme zašli na toaletu. Helena mi mlčky ukázala na dveře se siluetou muže a zašla do své kabiny. Chápavě jsem přikývl. Ve vzduchu nelze. Petr, kterému takové nebezpečí nehrozilo, na nás čekal na chodbě.

	Potom jsme vyšli ven. Podle mého názoru déšť nezesílil, ale Helena nastavila dlaň a nespokojeně zavrtěla hlavou. Došli jsme k jednomu hangáru − už byl prázdný, osvětlený jasnými lampami. Odtud zřejmě něco nedávno vyvezli − na zemi byly vidět stopy.

	„Pospěš si,“ řekl Petr. „Ještě deset minut a nepustím tě.“

	„Tak pomoz.“ Helena shodila plášť a začala se svlékat. Před Petrem se vůbec nestyděla, což spolu s nedávným objetím mě poněkud deprimovalo.

	Petr jí pomáhal, potom vyňal ze skříňky u stěny modrobílou uniformu.

	„Co tady stojíš?“ zeptala se mě Helena ostře.

	Oba jsme jí pomohli se obléknout. To je situace − úplně jako v amsterodamském bordelu…

	„Jsme s Helenou staří přátelé,“ řekl najednou Petr. „Učil jsem ji létat.“

	Mlčel jsem.

	„Pak jsem se jednou potloukl, myslel jsem si, že umřu…“

	„Petře, nemusíš o tom mluvit,“ napomenula ho Helena a zapínala si kabátec zdravou rukou.

	„Musím. Copak nevidíš, jak na mě tvůj společník kouká? Slíbil jsem Sestře, že pokud přežiju… tak nežárli.“

	Nenašel jsem odpověď. Nikdy jsem nechápal takové pohřební řeči.

	„Petře…“ pokárala ho Helena a bývalý letec umlkl.

	Vyšli jsme z hangáru a šli po stopách. Kluzák neodtlačili daleko, jen na začátek dlouhé kamenné dráhy. Nyní byla nad ním na příčných tyčích natažena nepromokavá plachta, deset vojáků podvěšovalo pod trup trubice raket.

	A ještě se dělo něco nepochopitelného. Dál u vzletové dráhy stály na obou stranách dvě nevysoké zděné věžičky. Dvě spřežení mohutných běloušů táhla od obou věžiček těžká lana. Ztuha, jako by je odvíjela ze vzdorujících bubnů.

	„Vlek máme nový, vytahuje dobře,“ řekl Petr. „Šetři rakety…“

	„Petře, létám podle svého.“

	Ztichl.

	Došli jsme ke kluzáku právě ve chvíli, kdy koně dotáhli lana a zavěšování raket pod okřídlený stroj skončilo. Na pohled byl kluzák stejný jako ten předchozí, zničený. Možná měl trochu delší křídla, jejich konce totiž vyčnívaly z plachty a třásly se pod proudy vody.

	„Připevněte, rychle!“ křikl Petr. Vojáci se vrhli k lanům, obklopili je jako mravenci a začali je upevňovat k háku na přídi kluzáku.

	„Ať táhnou naplno,“ požádala Helena. Petr gestem přivolal vojáka s praporky v rukách.

	„Signál na věže, ať při startu úplně odbrzdí.“

	Dokud probíhalo toto dění, dokud připevňovali lana a kontrolovali startovací rakety, cítil jsem se nejzbytečnějším člověkem na světě. Napětí narůstalo, protože Helena už vlezla do kabiny, dala tam svou tašku, vylezla, nahlédla pod kluzák…

	„Rychleji!“ poprosil Petr.

	„Do stroje, Il… Přitáhni pás!“

	Helena zmlkla v půli slova. Naštěstí nikdo na kousek mého jména nereagoval. Spěšně jsem usedl na zadní sedadlo, zkušeně se přikrčil, upevnil si přes břicho bezpečnostní pás. Je to tak nepohodlné…

	Také letkyně už dokončila kontrolu. Usedla dopředu, připoutala se, zvedla ruku, vytáhla z Chladu maličký váleček zapalování. Nyní jsem si ho mohl dobře prohlédnout − byl z černého nalakovaného dřeva, možná rozebírací, středem se táhla tenká čárka − připomínala řez. Ze dna vyčnívalo několik kolíčků. Co asi je v tom zapalování?

	Helena upevnila na bok mapy, položila pravou ruku na páku napravo, levou uchopila řídicí páku. Křikla zavřeným oknem:

	„Startuj, Petře…“

	Její přítel sekundu váhal a už mi hlavou kmitla myšlenka, že přikáže vojákům odpoutat lana… Ale ne, poslechl.

	Kluzákem to trhlo, tak prudce, že jsem se obával o křehkou konstrukci. Rozjeli jsme se dopředu. Stan, vojáci, Petr, signalista mávající praporky zůstali mžikem vzadu. Skla kabiny okamžitě zalil déšť, potom vítr kapky odnesl. Kluzák uháněl pořád rychleji a rychleji, lana se obrovskou rychlostí navíjela a mizela v širokých šikmých otvorech věžiček.

	„Pomáhej nám, Sestro! Zachraňuj a ochraňuj!“ zvolala Helena. Při té opožděné úpěnlivé modlitbě mě zalil strach. Vůbec nevěří v úspěch, letkyně Helena.

	Nárazy ustaly. Lana ještě táhla dopředu, ale kluzák se už zvedl z dráhy a zamířil k nebi. Za okamžik se lana odpojila. Nastalo nesnesitelné ticho − jen mámivě zněl tichý zpěv větru. Dole se míhaly mokré a šedé kameny letiště, budovy se rychle zmenšovaly. Nahoře se vlnilo nízké nebe.

	„Drž se, Ilmare!“

	Helena stiskla zapalování. Nechápu, jak to dokázala se zlomenou rukou. Také nohama tiskla nějaké páky, doslova jako kdyby jela na módním bicyklu.

	Pode mnou se ozval řev raket. Jako Baron Prášil z pohádky, který si osedlal raketu, jsme uháněli na ohnivém koni…

	„Heleno, doporučili ti šetřit…“

	Zarazil jsem se. Ne, to nezničitelné přání radit. Nezničitelné! Proč vždycky víme, jak lépe dělat to, co sami nedokážeme?

	Helena mě naštěstí kvůli řevu forsáže a nutnosti věnovat se řízení kluzáku neslyšela. Dělala se strojem něco hrozného, zvedala jeho příď pořád výš a výš, jako kdybychom byli masopustní hračkou vypuštěnou přímo k zenitu.

	„Heleno…“ zachraptěl jsem ohromeně. Potom jsem zavřel oči. Klidnější jsem nebyl. Myslí jsem chápal, že letíme přímo k nebi, ale smysly mě po celou dobu ujišťovaly, že padáme. Kluzák se zmítal ze strany na stranu. Co nevidět narazíme do země…

	Otevřel jsem oči. Asi jsem měl u Petra vypít celou láhev… Přímo nad námi byly mraky, blížily se pořád víc…

	Jako kdyby slyšela mé myšlenky, Helena najednou řekla:

	„Petr teď hlasitě nadává. Raketám vůbec nevěří…“

	Polkl jsem a řekl:

	„Kastráti bývají zbabělí…“

	„Cože? Není kastrát, jen se zřekl onoho potěšení…“

	Mraky se blížily. Pokusil jsem se hádat, jak daleko je země, protože nebe bylo skoro všude.

	„Heleno, mraky…“

	„Jaké mraky? Neboj se, to je viditelnost jedna, pára…“

	„Vím, nejsem pitomý!“

	Znám to ještě z dětství, učitel ve škole nám mnohokrát vyprávěl o pokrocích vědy. Jen je těžké uvěřit, že je to jen pára, když vidíš oblaka na vlastní oči − hustá, vazká, doslova jako špinavý sníh. Vlétneme a určitě uvázneme! Nebo nás odrazí dolů… Při cestě ze Smutných ostrovů byla obloha pořád jasná, takže jsem na podobné nebezpečí nemyslel, ale teď…

	„Heleno…“

	„Pověděla jsem veliteli dobrou pohádku? A tys do toho tak pitomě zasáhl. Opravdu rád riskuješ?“

	Zastyděl jsem se. Helena, stejně jako minule Marek, musela zamlouvat moje nesmysly. I tak to má těžké, tolik páček a ciferníků má před sebou. Záda se jí třesou, je znát, že ovládat kluzák je obtížné, navíc se zlomenou rukou. Pilotova práce není med ani pro muže, a pro ženu… navíc zmrzačenou… naprosto nevhodná…

	„Heleno, nevyrušuj se,“ poprosil jsem. „Držím se.“

	Odpověděla až za minutu, když už jsme byli u mraků.

	„Jsi chlapík, Ilmare…“

	Její pochvala mě posílila. Zaťal jsem zuby, potlačil výkřik a když nás zahalila oblaka, nevydal jsem ani hlásek.

	Jako kdybychom spadli do špinavé vody!

	Za okny se setmělo, jen zezadu, od řvoucí rakety, přicházelo oranžové světlo. A za ním jen šedý kal, plsť…

	„Ilmare, jak je?“

	„To nic…“ zašeptal jsem. „Heleno, máš nějaké pití?“

	„Jako minule. Je tam kapsa a v ní sušenky a polní láhev.“

	Ohlédl jsem se a nahmatal za sedadlem kapsu s potravinami. Aha…

	Po několika pořádných locích se mi trošku ulevilo. Dokonce jsem dokázal klidně hledět na šedý kal kolem. Opravdu − pára, mlha, viditelnost jedna…

	„Heleno, proč jsi vlétla do mraků?“

	„Musíme vzlétnout nad oblačný příkrov.“

	Zatáhla za páku, kluzák sebou trhl, nastalo ticho.

	„Copak, dohořela raketa?“ zeptal jsem se.

	„Jo, mlč…“

	Zdálo se, že se Helena rozhlíží a pokouší se najít v oblačném mléku něco, co zná jen ona. Sáhla po zapalování. Chystá se snad zapálit ještě jednu raketu?

	„Vycházíme…“ pronesla se zjevnou úlevou.

	V tom okamžiku se svět kolem rozjasnil − vylétli jsme z mraků.

	Vykřikl jsem − ne strachem, ale nadšením. Bylo to tak nádherné… lidem prostě není dáno patřit na takovou krásu.

	Pod námi se táhla oblaka. Souvislá clona, až k obzoru. Tentokrát už ne šedá, smutná, ale bílá jako sníh. Pod námi se rozkládalo nekonečné zasněžené pole, pahorkovitá rovina, na které nikdy nestanula lidská noha. Bizarní kudrny, ztuhlé vodotrysky, lenivé vodopády oblačné pěny… A nad tím vším oslepivě modrá obloha a zářící slunce.

	„Heleno…“ zašeptal jsem. „To je nádhera, Heleno…“

	Oblačné moře pod námi žilo svým vlastním, pomalým a pravidelným životem. Líně proudily vzdušné řeky, točily se oblačné víry, sněžným prachem pronikaly průzračné chumáče mlhy. Po bílé rovině ubíhala tmavá skvrna, snadno přeskakující i nejvyšší kumuly. Chvíli jsem ji pozoroval a pokoušel se pochopit, jaký pták se vznáší nad oblaky, a potom jsem zvolal:

	„Heleno, to je náš stín?“

	„Jo.“ Helena se s úsměvem otočila. „Hezké?“

	Přikývl jsem.

	„Ráda létám nad oblaky. I když je to nebezpečné.“

	„Proč?“

	„To bych dlouho vysvětlovala. Hodně důvodů, Ilmare. Třeba led.“

	Bylo skutečně chladno, ale zabalený v plášti, dychtivě pozorující nevídanou oblačnou krajinu, jsem to nezpozoroval.

	„Proč led? Copak tady je možné zmrznout?“

	„Podívej se na křídla.“

	Křídla se skelně leskla. Opravdu je pokrýval tenký povlak ledu.

	„To je nadbytečná váha. Křídla jsou úmyslně nahoře natřená černě, aby se na slunci rychleji ohřála. Ale my jsme hodně zmokli při průletu mračny a led nás táhne dolů. Budu muset zapálit druhou raketu.“

	„Zapal,“ usadil jsem se pohodlněji. Strach jsem už neměl, krátká panika mi připadala směšná. Vedle Heleny, nejlepší letkyně světa, nad kouzelnou oblačnou krajinou, se na špatné nemyslí.

	Druhá raketa vyhořela rychleji, alespoň mi to tak připadalo. Vzlétli jsme ještě výš, bílé moře pod námi se vyhladilo, bylo skoro rovné. Vzduch byl studenější, pálivější.

	„Jak se ti dýchá?“ zeptala se Helena. Hlas se jí změnil, byl tenčí, pronikavější.

	Opravdu se mi dýchalo špatně… jako vysoko v horách. Jediným rázem jsme opravdu dosáhli alpských výšin…

	„Obtížně, Heleno!“

	„Trp. Jsme ve výšce tří kilometrů. Rozumíš? Byl jsi v horách?“

	„Ano… Heleno, a ještě výš?“

	„Udusíme se. A křídla nás neudrží. Uši nebolí?“

	„Ne… Pověz, létala jsi výš?“

	„Ano, ale málo. Toto je pro kluzáky hranice. V balonech je možné vzlétnout do výše deseti kilometrů, ale tam se nedá dýchat. Lidé sedí v hermetické gondole, dýchají vzduch, který si vzali ze země na Slovu… vzduchu je možné vzít hodně, skoro nic neváží… čistí se chemicky…“

	Odmlčela se a dodala:

	„Nebe je tam černé jako v noci, a hvězdy je vidět současně se sluncem… Chtěla bych to spatřit…“

	Mlčel jsem. Ten popis mě vylekal. Noc, která se skrývá ve výši, v jasné obloze… hvězdy mrkající kolem slunce. Živě jsem si to představil.

	„Raději beze mě,“ zabrumlal jsem. „Raději prolézt pyramidou než takové hrůzy…“

	Letěli jsme a letěli a oblačné moře nekončilo. Zpozoroval jsem, že kluzák neúprosně klesá. Pro oči skoro nepozorovatelně, naopak, příď pořád směřovala vzhůru, ale oblaka se neustále blížila.

	„Kde jsme, Heleno?“

	„Blížíme se k Turínu. Ale pořád nevidím v mracích mezery… pozorovatelé kecali.“

	„Dokážeme přistát mimo letiště?“

	„Dokážeme, jenže opět rozbijeme kluzák. Neruš.“

	Mlčel jsem, jen se občas napil koňaku. Mraky se blížily. Opět to námi začalo zmítat. Najednou se v mracích blýsklo.

	„Bouřka,“ konstatovala Helena. „To je špatné.“

	„Máme ještě raketu?“

	„Jednu. Použiji ji,“ řekla Helena neochotně. „Počkej…“

	Kluzák se naklonil na jedno křídlo, sklouzl doleva, doprava, zakroužil… Letkyně hledala vítr. Zdálo se, že neúspěšně, zakrátko pokusy skončily, vrátili jsme se na kurz.

	„Máš kompas?“ zeptal jsem se.

	„Ano, Ilmare, pro Sestru, mlč!“

	Klesali jsme dalších deset minut a když byly mraky už docela blízko, Helena se zaklením sáhla pro zapalování.

	„Drž se, zapaluji…“

	Poslední raketu vypotřebovala nejen pro získání výšky, ale i na let někam k východu. Slunce svítilo do očí, nakonec jsem pohlédl dolů. S údivem jsem spatřil v mracích díry.

	„Heleno, oblaka končí!“

	„Vím…“

	Kluzák se zachvěl, poslední raketa dohořela a v přemetech padala dolů.

	„Nestává se, že spadne lidem na hlavu?“

	„Stává, ale málokdy. Nad městy je zakázáno je zažíhat.“

	Teď už jsme byli úplně oddáni do moci větru. Ale i oblačné moře se rozpadlo na cáry, a Helena nacházela stoupavé proudy, ve spirálách zvedala kluzák výš a opět pokračovala v cestě.

	„Zdá se, že jsme unikli…“ řekla letkyně. „Ty máš štěstí a tím se daří i mně. Bez něho bych nedolétla. Ani stroj nezklamal…“

	„V Číně mají lepší kluzáky,“ řekl jsem.

	„Vím. Mají takové, kde pohon vystačí na hodinu letu. Těžké, prakticky nemohou plachtit. Létají jen s forsáží, ale zato rychle. Říkají, že i přes dvě stě kilometrů za hodinu…“

	„Kam spěchat. Všechno je rychlé, někdy víc, někdy míň…“

	„Neříkej. Ve válce někdy rozhoduje minuta. Jednou jsem neuspěla… skoro… bylo třeba zapálit most.“

	„Jak to děláte?“

	„Místo jedné rakety se zavěsí puma,“ řekla Helena nerada. „Klesne se nad cíl, puma se uvolní a nárazem na zem vybuchne… Pokoušeli se instalovat kulomety, ale je to nepohodlné, mají velkou váhu a přesně mířit se stejně nedá. Bojoval jsi?“

	„V mládí.“

	„A zažil jsi útok kluzáků?“

	„Ne, to byly lokální války, provincie si vyřizovaly účty. Žádné kluzáky.“

	„Měl jsi kliku. Když se objeví nad bojištěm desítka kluzáků a každý shodí pár pum…“

	Otočila se, aniž pustila páky. Zavrtěla hlavou.

	„Nedej Hospodine, Ilmare. I shora je strašné pohlížet na dílo vlastních rukou.“

	Noční čarodějka nežertovala a nekoketovala. Oči měla naprosto vážné.

	„Válka je vždycky hrozná. A tečka.“

	„Neříkej. Utkat se v čestném boji je jedna věc. Ale když smrt spadne shora, je to něco jiného.“

	„Proč na svou práci nadáváš?“

	„Létám ráda, Ilmare. Je to má práce…“

	Se ženami je to takové vždycky. Každý chlap by se na jejím místě pyšnil, že svým kluzákem ohromil nepřítele, rozehnal pluky. Ale ona… má pravdu. Jistě, ženská práce je rodit, ne zabíjet.

	„Rozumím, Heleno. Je hodně letkyň?“

	„Dohromady deset. Ale já jsem nejlepší.“

	Řekla to prostě, bez zvláštní pýchy, a já jsem přikývl na souhlas.

	„Jsi nejlepší. A nejen ve vzduchu.“

	Helena se nuceně usmála a opět se věnovala přístrojům. Kluzák zatočil při hledání stoupavého proudu. Seděl jsem a proklínal svůj rychlý, ale trapný jazyk. Vůbec jsem nemyslel na postel, ale letkyně si moje slova nepochybně vyložila jednoznačně…

	V rozhovoru jsem nepokračoval, Helena zjevně měla i tak spoustu práce. Bezesná noc a popíjení si začaly vybírat svou daň. Zavřel jsem oči a uvolnil se, ukolébaný svištěním větru a houpáním kluzáku. Vlastně to ani spánek nebyl, jen jakési snění. Bílé oblačné pole a já po něm kráčím, nebořím se, jen mi vlažná mlha sahá po kolena. Nade mnou oslepivě září slunce, vzduch je studený a čistý, pod nohama hřmí a blýská se.

	„Ilmare…“

	Otevřel jsem oči a s překvapením zjistil, že slunce je v zenitu, svítí skrz pevně natažené plátno kabiny, a vůbec je tepleji…

	„Spíš?“

	„Trošku.“

	„Jsi chlapík. Podívej se dolů.“

	Přitiskl jsem se k oknu.

	Mraky úplně zmizely. Zelená, barevná země, proužky polí, maličké domky… a lidé! Pohybující se body!

	To bylo nalevo od kluzáku. Napravo azurové, přívětivé moře.

	„Heleno, spal jsem dlouho?“

	„Tři hodiny, Ilmare.“

	No tohle! Stěží jsem polkl zaklení. Podruhé letím kluzákem a už chrním jako v obyčejné diligenci. „Kde jsme, Heleno?“

	„Minuli jsme Neapol. Blížíme se k Sorrentu.“

	„Cože, bez přistání v Římě? Jsi chlapík, Heleno.“

	Myšlenka, že přistaneme poblíž Urbisu, kde po mně touží tolik služebníků Sestry a Vykupitele, mě vůbec netěšila.

	„Ne, to je správné, Heleno… dobré…“

	„Dobré?“ zeptala se ledovým hlasem.

	„Copak?“

	„Dobré − to má být všechno?“

	Začal jsem chápat.

	„Ne, není to všechno. Jsi nejlepší na světě…“

	„Ilmare, udělala jsem to, co se ještě žádnému letci nepodařilo. Dolétla jsem bez mezipřistání z Lyonu do Sorrenta.“

	Otočila se a poctila mě pobouřeným pohledem.

	„A všechno, co dokážeš k tomu povědět je ‚dobré‘?“

	„Heleno, pochop, že se v tom nevyznám. Prostě ti věřím. A jsem rád, že jsi dokázala doletět bez přistání…“

	Kluzák se zachvěl a letkyně se vrátila k řízení. Snad jsem se dokázal omluvit… opravdu od ní čekám libovolné činy, dokonce ještě větší, než je let z Galie do Itálie bez mezipřistání…

	„Teď se pevně drž,“ řekla Helena nakonec. „Přistání bude tvrdé, na Capri je jen jedna přistávací dráha, a ta… sem se létá málo. Vidíš ostrov?“

	Ano, ostrov vidím. Utopený v zeleni, celý zastavěný, se žlutými proužky pláží. Nevelký ostrov, a myšlenka na to, že se zde může skrývat uprchlý princ Marcus, mi rázem připadá hloupá.

	„Víš, kde přistát?“

	„Přibližně… tak kde je ta dráha, copak tam spí? Zlajdačili…“

	Kluzák plavným obloukem oblétal ostrov. Potom najednou sklopil příď a rychle klesal.

	„Vidím,“ řekla klidně Helena. „Riskneme to, na kroužení nemáme…“

	Země se pořád blížila, ale přistávací dráhu jsem neviděl. Zdálo se, že narazíme do nějaké budovy nebo spadneme do moře, či v nejlepším případě dosedneme na pláž plnou lidí…

	Potom jsem uviděl vpředu, za nízkým bílým plotem, krátkou kamenitou dráhu. Maličký hangár, nevelký stožár a na něm pleskající pruhovaný pytel ukazatele větru…

	„Uf,“ vykřikla Helena, když kluzák přeletěl těsně nad plotem. Po dráze běžel nahý muž, mával rukama a snažil se uhnout z naší trasy. Asi se na kamenných deskách opaloval…

	Náraz, druhý…

	Kluzák ujížděl kupředu a pochopil jsem, že jsme přistáli. Dokonce bez nepříjemností, před kterými varovala Helena. S poskoky na hranách kamenných desek kluzák zpomaloval a zastavil se těsně před koncem dráhy. Asi se to každému nepodařilo − na silných sloupech před plotem byla natažená pevná síť.

	„Hotovo…“ řekla Helena. „Co říkáš, Ilmare? Dobré?“

	„Měla jsi se narodit jako pták,“ odpověděl jsem.

	„Ne, nechci. Ptáci létají snadno. Nezajímavě…“

	Otočila se a dotkla se mé tváře. Usmála se:

	„Jestli někdy poletíš s někým jiným, pochopíš, proč jsem na sebe pyšná…“

	Ke kluzáku už běžel opalující se muž, poskakoval a v běhu si natahoval kalhoty. Oči měl nechápavě vykulené, ruce, kterými pomáhal Heleně vystoupit, se třásly…

	„Proč nebyla dráha volná?“ vyštěkla Helena tak prudce, že jsem sebou trhl i já. „Proč není sledován vzduch, nedávají se signály? Kde je správce letiště?“

	„To jsem já, paní…“

	„Ne, ty nejsi správce. Až odejdeme ze strážnice, budeš drhnout dráhu a čistit záchody. Dva týdny vězení!“

	„Rozkaz, dva týdny vězení…“

	Podle toho, jak tento urostlý muž vypadal, očekával větší nepříjemnost.

	Vyskočil jsem hned za Helenou. Ta dál drtila nešťastníka pohledem, potom beznadějně mávla rukou a obrátila se ke mně:

	„Takové je to ve všech lázních… beznadějné…“

	Od věžičky mezitím přibíhali lidé, spěšně si přitom upravovali uniformy. A z věžičky najednou vzlétly k obloze dvě zelené rakety.

	„Vzpamatovali se…“ pokývala Helena hlavou. „Ne, ty se dívej. Mám snad vzlétnout a přistát znovu podle předpisů?“

	Najednou se zasmála.

	„Jdeme… A vy dejte kluzák do pořádku, zavěste forsáže! Stroj musí být připraven kdykoli vzlétnout!“

	Vylekané pracovníky letiště jsme zanechali vedle kluzáku a sami šli k bráně. Helena se ještě mračila, ale oči se jí už usmívaly:

	„Ilmare, jen si představ… můj nejlepší let, který je třeba zanést do učebnic, a bez efektu! Vůbec žádného! Měla jsem alespoň toho hlupáka při přistání dloubnout křídlem! Nebo alespoň urazit kolo! Ale ne, přistáli jsme, jak se má…“

	„Chápu,“ řekl jsem.

	„To nemůžeš pochopit…“

	„Heleno, taky jsem musel dělat věci skoro nemožné. A lidé kolem dobrácky přikyvovali a vůbec nechápali, že byli svědky zázraku. Ze strany… ze strany všechno vypadá jednoduše.“

	„Děkuji,“ řekla po pauze Helena. „Děkuji, Ilmare. Tak co, zkusíme hledat jehlu ve stohu slámy?“

	„Najdeme ji. Pokud tu vůbec je.“

	Přesto jsem v hloubi duše pocítil krátké, bolestivé bodnutí svědomí. Přece jen se chystáme chytit a vydat Domu mého nedávného společníka na útěku.

	Co ještě zbývá? Nevědomým se soudí snadno…

	

		Kapitola pátá,



	
		ve které se nedivím zázrakům, ale překvapují mě jednoduché věci



	O Miráklu se mluví v celé Říši. Pravidelně ho navštěvují i cizinci. Samozřejmě nevěřím všemu, co se povídá o Zemi zázraků. V Miráklu se za pouhý vstup platí tolik, že je za to možné odpočívat na italském pobřeží týden, takže se ho snaží vylíčit lepší… Ale my jsme se sem dostali zadarmo, turisté na kluzácích nelétají.

	Odešli jsme z letiště. U brány do Země zázraků nebyla žádná stráž. Jen zevnitř zastrčená závora. Mirákl je město klidné, tiché, a Stráž je tady výkonná…

	„Zlajdačili,“ konstatovala ještě jednou Helena. Už klidně. Nebylo to pro ni nic nového, zřejmě takové bývají provinční posádky, kde vojáci flákají službu.

	Za bránou se rozkládal nevelký park. Pískem vysypané cestičky, vodotrysky a besídky… procházeli se tu lidé − a ze všech čišela urozenost. Jasně, kdo může zaplatit pětadvacet marek za vstup, kromě aristokrata nebo bohatého obchodníka? Obchodníci zde byli také, někteří byli oblečeni bohatěji než šlechtici, ale stejně se odlišovali. Postrádali sebejistotu…

	„To je vychvalovaný Mirákl?“ zeptal jsem se. „Takových parků je v každém městě…“

	„Ilmare, pojďme hledat kavárnu. Mám hrozný hlad.“

	„Pojďme,“ souhlasil jsem.

	Nikdo nám nevěnoval zvláštní pozornost. Několik zvědavých pohledů těch nejdůvtipnějších, kteří zahlédli přistávající kluzák a náš příchod od plotu. To bylo vše. Helena ve své světlé uniformě vypadala mezi dámami v drahých toaletách ani ne tak neobvykle, jako spíš přitažlivě. Ani já jsem zde nebyl jediný představitel bohémy − malíř oblečený podobně jako já kreslil u mramorové rotundy nepočetnou rodinku. Žena v přiléhavém kalhotovém kostýmu zavěšená do muže nezapomínala občas napomínat nudícího se chlapce. Malíř na okamžik vzhlédl od plátna, kde se už začaly objevovat obrysy lidí, a vrhl na mě podezíravý pohled. Bojí se konkurenta? Nebo si připomenul něco známého − malíři jsou na obličeje podobně citliví jako lékař Jean… Slavnostně jsem se uklonil, odpověděl chladnou úklonou, a šli jsme dál.

	„Jednou jsem tady byla…“ pohlédla Helena stranou. „Tudy…“

	Širokou alejí, vydlážděnou šestibokými kameny, jsme kráčeli řídnoucím parkem. Za stromy se rýsovaly nějaké stavby okouzlující architektury s neuvěřitelným bohatstvím. Na okamžik jsem se zastavil, když jsem zjistil, že budova blyštivá jako diamant je celá ze skla a oceli!

	„Heleno!“

	„Copak? Aha…“

	Usmála se.

	„To je Křišťálový palác. Pouze ocel a zrcadlové sklo. Hezké, že?“

	„Tucet bez jedné… Heleno, myslel jsem, že jsou to lži!“

	„Ale ne, všechno je pravé. Jenže palácem už prošlo tolik lidí, že se zaplatil třikrát. Mirákl není jen místo pro demonstraci síly Domu − je to také velice výnosné zařízení.“

	„Půjdeme tam?“

	„Hledat Marcuse?“ usmála se Helena. „Ilmare, ty sám jsi jako dítě.“

	„Nikdy jsem nic takového neviděl…“

	„Rozumím. Ale napřed oběd.“

	Stěží jsem odtrhl pohled od Křišťálového paláce zářícího ve slunečních paprscích, a přikývl. A Mirákl, jakoby uražený mým původním pohrdáním, pokračoval v přehlídce zázraků.

	Za zády se nám ozval zvláštní, nepříjemný zvuk. Když jsem se ohlédl, spatřil jsem řadu dunících vozítek, maličkých jako důlní vozíky, jak jedou alejí. Z prvního se valil kouř, ale nikoho to nevzrušovalo. Občas se ozvaly dětské a ženské výkřiky, ale víc nadšené než vylekané. Ve všech vagóncích, kromě prvního, seděli na lavičkách lidé. V prvním hrdě stál mladík v zářivě oranžové uniformě a třímal páky trčící nahoru.

	Nejzvláštnější bylo, že vozítka se pohybovala sama. Neměla žádné zapřažené koně.

	„Heleno…“

	Letkyně mě odtáhla stranou. Vozítka, spojená bronzovými spřáhly, přerachotila kolem. Mladík v oranžové uniformě na nás pohlédl a zatáhl za jednu páku. Z měděného kotle za jeho zády hlučně vyrazil proud páry. Cestující vypískli.

	Mlčel jsem. Už jsem pochopil, že mám před sebou parní stroj. Nepochybně zábavný kousek, ale nic mimořádného.

	Pomalu, rychlostí chůze, projela řada vozítek dál. Za prvním s kotlem bylo ještě jedno plné uhlí, asi je třeba pořád přikládat do kotle. Jeden cestující byl zaprášen mourem, ale zřejmě to pokládal za součást zábavy.

	„Hračky,“ řekla lhostejně Helena.

	Přikývl jsem. Pochopitelně hračky. Ale úchvatné hračky.

	„Teď potřebuji pořádné jídlo. A sklenici pomerančového džusu…“ Helena mě odvedla z aleje. „Tady, podívej se…“

	U kruhového pavilonku se tlačili lidé, kolem byly na trávě rozestavěné proutěné stolky. Podle vůně horkých jídel by se dokázal orientovat i slepý.

	Takových maličkých podničků je zde zřejmě spousta. Mirákl byl plný lidí jako městské náměstí ve svátek. Všichni nepřetržitě jedli, pili, rozhlíželi se, sdělovali si dojmy. Podle výrazů nikdo nelitoval, že přijel do Země zázraků.

	Koupil jsem dvě pizzy, sklenici džusu pro Helenu a pohár vína pro mě. Usedli jsme k postrannímu stolku a mlčky se pustili do jídla. Rozhlédl jsem se a zjistil, že v davu je několik strážců v civilu. Prozrazoval je jejich pohled − příliš pozorný, profesionální, hodnotící. V uniformě nebyl žádný. Správa Miráklu zřejmě pochopila, že pohled na strážce kazí mnoha lidem náladu.

	„Tak co, máš představu?“ zeptala se Helena, když dopila.

	„Kde hledat Marcuse?“

	„Ano. Nepřišli jsme sem pro zábavu.“

	„Zatím ne.“ Vzpomněl jsem si na starého lékaře. Nebyl v rozhovoru nějaký náznak? Asi ne…

	„Mysli, mysli. V tom oboru jsi odborník.“

	„Nejsem lovecký pes, Heleno.“

	„Zato jsi býval v kůži zajíce. Postav se na jeho místo.“

	Napil jsem se vína a opřel se o pevné opěradlo židle. Pohlédl jsem na cpoucí se dav.

	„Jak se sem jezdí, Heleno?“

	„Připlouvá parník.“

	„Tak parník… Ke klukovi, který zaplatí, nebudou výhrady?“

	„Asi ne. Když platí, pouštějí sem i děti. A nikdo si jich nevšímá.“

	„Budiž. Myslím, že všechna okolní děcka jsou ochotna krást od rána do večera, jen aby se dostala na ostrov.“

	Helena přikývla:

	„To je možné. Peníze nesmrdí.“

	„Mirákl funguje bez přestávky?“

	„Ano, ve dne v noci.“

	„Takže je možné sem přijet a pobývat zde libovolně dlouho?“

	Letkyně zavrtěla hlavou.

	„Ne tak docela. Dva dny minus čas strávený v hotelu. A hotely jsou zde drahé.“

	„Tady je dost teplo, aby se dalo celý rok spát pod širým nebem.“

	„Stráž to kontroluje. Ti, co spí pod širým nebem, tu dlouho nevydrží. Na vstupenku napíší čas příjezdu na ostrov a kdykoli si mohou vyžádat její předložení. Pokud při zpáteční cestě nachytají někoho s prošlou vstupenkou a bez potvrzení z hotelu − znamená to dvojnásobnou pokutu. A hotely zde každého přivedou na mizinu. Jinak by na ostrově nebylo k hnutí kvůli žebrákům a kapsářům.“

	Ohledně kapsářů jsem se domníval, že i nejšikovnějšího zde rychle chytí. A žebrák na pobyt nemá.

	Začal se vytvářet žalostný obraz. Řekl jsem:

	„Marcus by tedy v nejlepším případě musel odjíždět každé dva dny, pokud by nechtěl riskovat.“

	„Co když má na Slovu peníze?“

	„Kolik? Stovky marek? Nemyslím, Heleno. Ale dá se to snadno prověřit.“

	„Jsou tady tři hotely,“ uvažovala Helena. „Jeden pro šlechtické větve Domu. Tam nepůjde, to by bylo bláznovství. Oba další jsou jednodušší. Prověř je.“

	„Prověřím všechny,“ rozhodl jsem se.

	„Dobře. Do díla, Ilmare.“

	„Ale nerozdělíme se.“

	„Souhlasím…“ Najednou se rozpačitě usmála.

	„Umí se prát. Velice dobře. Vzpomínám si. Abo učí v Domě nejlepší ruští mistři. Já jsem takové učitele neměla. Navíc teď, s mou rukou…“

	„Nevadí. Zvládnu to. Je to přece jen dítě.“

	Bez domluvy jsme vstali. Hodil jsem na stůl minci, uchopil Helenu pod paží a vydali jsme se do Země zázraků.

	*

	Capri je vlastně malý ostrov. Je však tak zastavěný, že nám trvalo tři hodiny, než jsme obešli všechny hotely. Kromě hotelů, o kterých mluvila Helena, byl zde ještě „domácí penzion příštího století“ − vlastně obyčejný činžák, ale vybavený takovými věcmi, se kterými se nesetkáš ani v palácích. Pokud se dá věřit reklamám, může v takovém zázračném obydlí žít i nejposlednější žebrák… a přitom je dražší než útulný pokoj v obyčejném hotelu.

	Marcus samozřejmě nikde nebyl. S Helenou jsme představovali potřeštěnou dvojici − urozenou dámu s milencem-malířem, hledající synka, který po hádce utekl. Marcus by byl samozřejmě hloupý, kdyby se tady objevil beze změny vizáže, takže jsme nemohli popisovat mladšího prince, kterého nyní zná celá Říše. Letkyně ho proto popisovala zběžně − jen výšku, postavu, a na přímý dotaz na barvu vlasů broukla „zrzavé“. Helenu litovali, ujišťovali ji, že se mu v Zemi zázraků nic nestane… ale žádného, vůbec žádného výrostka, ať už zrzavého, černovlasého nebo světlovlasého, který by žil v hotelu sám, jsme nenašli.

	Vlastně jsem právě tohle čekal.

	V posledním hotelu jsme najali malý pokoj − platila Helena, já už jsem byl skoro bez peněz. Pokoj byl podobný tomu, který tak zkritizovala v Lyonu, dokonce s plynovou lampou, ale nebyl jsem ironický.

	„Slepá ulička,“ řekla Helena, když jsme opět vyšli na kvetoucí aleje Miráklu. „Doktor se na stará kolena zbláznil. Marcus tady není a nemůže být.“

	„Někam se uklidit musel, Heleno. Jeho portrét viděl v Říši každý. Je to opravdu přesný portrét, ne jako můj. Marcus se nemůže toulat na silnicích, nemůže žebrat ve městech…“

	„A tady být může, Ilmare? Vzpamatuj se, tady jsou trvale lidé, přicházející ke dvoru! Ti, co ho znají osobně!“

	Chápal jsem ji. V návalu nadšení, vyvolaném nepatrnou stopou, vsadila všechno na Mirákl. Co má teď dělat, když Marka nenajdeme? Dříve nebo později se prozradí, že právě Helena mě odvezla z Lyonu. Nikdo neuvěří v náhodnou shodu, i její největší příznivec usoudí, že to bylo rafinované spolčení…

	„Najdeme ho.“

	„Možná je už dávno mrtvý,“ pronesla podrážděně Helena. „Někdo zjistil, že ovládá Slovo, a zabil ho. Nebo ho potkal zvrhlík, znásilnil ho a zakopal u silnice.“

	„Sama říkáš, že zná abo…“

	„Jedna věc je znát a druhá použít.“

	„Heleno, nejprve obejdeme Zemi zázraků. Důkladně. Potom rozhodneme, kdo to zavinil a co dělat.“

	Letkyně na mě úkosem pohlédla. Smířlivě se usmála.

	„Dobře. Jsem k tobě nespravedlivá. Sama jsem chtěla riskovat.“

	„Půjdeme do Křišťálového paláce?“

	„Myslíš, že Marcus je právě tam?“

	„Ne, nemyslím. Sám tam chci jít.“

	Napětí zmizelo. Rozesmáli jsme se.

	„Nechci umřít jako hlupák,“ prohlásil jsem. „Aspoň uvidím, co vymysleli chytří lidé!“

	Vydali jsme se ke Křišťálovému paláci.

	Mirákl je opravdu odshora dolů plný zázraků. Na parní samohyb jsem si zvykl rychle, ani jsem v něm neviděl nic užitečného − je pomalý, neohrabaný, potřebuje zásobu uhlí. Všude stojící kolotoče jsou mnohem důmyslnější a sympatičtější. Se stejným potěšením se na nich točili dospělí i děti. Všude byly pavilonky nejrůznější architektury. Každé významnější město Říše si pokládá za čest vytvořit v Miráklu svůj koutek a předvádět tam všechno, nač je pyšné. Minuli jsme berlínský pavilon, podobný maličké kopii Křišťálového paláce, jen kostra nebyla ocelová, ale litinová, a skla nebyla zrcadlová, ale barevná. Zato uvnitř byly vystaveny nejrůznější kovové předměty, které Němci dokonale umějí. Nože, meče, revolvery, zámky, brnění, maličký, ale opravdový parní stroj, pomalu točící obrovskou hřídelí… a každý jej mohl uchopit a zkusit přemoci mechanickou sílu. Takových bylo dost, na hřídel se věšeli jednotlivci i celé rodiny nebo skupiny − aby s kletbami a ječením padali na starostlivě natažené žíněnky. Z komína vyvedeného ven se posměšně valil kouř.

	Zašel bych tam. Samozřejmě ne proto, abych soupeřil se strojem, tak hloupý nejsem, ani proto, abych otevíral nedobytné zámky − to by bylo stejné, jako kdybych nahlas zvolal: „Jsem zloděj!“, ale chtěl jsem si prostě ohmatat mechaniku, podívat se, s čím se setkám v cizích domech, tomu je dobré věnovat čas.

	„Tady se krade často,“ řekla nečekaně Helena při pohledu na pavilon.

	„Opravdu? A kdo?“

	„Kradou aristokrati. Kdo má Slovo a na tom Slovu místo… Dotkne se věci, strčí ji do Chladu, a odejde. Který hlídač se pokusí hraběte nebo barona obvinit z krádeže? Tím spíš, že jim nic nedokáže.“

	Přikývl jsem. Jasná zpráva…

	Následovaly maličké, nezajímavé pavilonky, a nijak mi nevadilo, že je míjíme. Místy byly zahraniční rarity, své bohatství demonstrovala Čína, Rusko, Osmanské císařství, kolonie. I polodivocí Afričané, se kterými Říše nikdy neměla zvláštní vztahy, zde postavili hrdé paláce − Horní Egypt, Numidie, Ngongo… Jen Aztékové jsou v Miráklu vycpaní v etnografickém muzeu, ostatně kdo rozumný by dovolil těmto krvežíznivým divochům přijít mezi lidi? Dá se ale říct, že všechny jen trochu významné země se v Zemi zázraků předvádějí. Ovšem jejich pavilony jsou na opačném konci ostrova.

	Kolem Křišťálového paláce bylo také mnoho zajímavostí. Zahlédl jsem Helenin pohled na Galerii umění a Módní pódium a rozhodl jsem se, že pokud požádá, zajdeme tam. Letkyně se však zřejmě rozhodla držet se zpátky a předvést mi svou lhostejnost k pokušení. Připojili jsme se k čilému houfu a vstoupili do velikého oblouku brány do Křišťálového paláce. Bezděčně jsem si přidržel kapsy. Pokud tady kradou šlechtici, co mám dělat já, prostý člověk?

	Zblízka byl palác ještě působivější. Ocel a sklo, všechno se třpytí, je vidět skrz. Hned dva kroky za obloukem jsem se podíval na konstrukci zblízka.

	„Heleno, to je litina!“ pronesl jsem nahlas. Lidé se po mně nespokojeně ohlédli. „Opravdu!“

	Konstrukce paláce byla skutečně z litiny, umělecky obložené tenkou lesklou ocelí. Místy byly znát spoje.

	„A co má být?“ odvětila klidně letkyně. „Vím. Představ si, kolik by stál ocelový palác. I tak byla jeho cena…“

	Malý klouček, cupitající vedle matky, otevřel ústa a zíral na mě. Plačtivě vzlykl:

	„Mami, to není opravdové?“

	Žena na mě nepřátelsky pohlédla a řekla:

	„Opravdové, opravdové… Vidíš, jak se leskne?“

	Kousl jsem se do jazyka. Křišťálový palác je v každém případě zázrak zázraků, a nemá cenu kazit náladu odpočívajícím lidem.

	Uvnitř vládl mechanický šum. A nebylo divu − všechna patra paláce byla vybavena výtahy, po schodištích skoro nikdo nechodil. Sály s průzračnými stěnami zaplňovaly exponáty, a každý z nich byl jedinečným říšským úspěchem. Nejprve − tak nějak to vyšlo − jsme vstoupili do sálu vzduchoplavby. U stropu byly zavěšené makety − dostatečně vysoko, aby na ně lidé nesahali. Byly tam kluzáky naše, ruské, čínské. Uprostřed sálu stály tři opravdové, k letu plně připravené kluzáky. Jeden hodně starý, zřejmě kopie čínského, který jsme kdysi ukradli. Druhý byl nachlup starý Helenin kluzák, i s podvěšenými forsážemi. Třetí vypadal opravdu podivně − měl dvě křídla, jedno nad druhým. Mezi nimi doutníky raket, dole trup připomínající lodičku se třemi plováky. Kluzák na nich stál, neměl žádná kola.

	„‚Král moří‘,“ řekla letkyně. „Takové se už nestaví.“

	„Proč?“

	„Je příliš drahý a má velice komplikované řízení. Silné forsáže byly poprvé vyzkoušené na něm… ze zbraní, vyvinutých pro ‚Krále moří‘, se používají jen ony, samotné letouny už nelétají…“

	Letkyně obešla kluzák, málem ho očichala, a zahájila celou přednášku. Lidé se k nám připojili. Helena se tak nechala unést, že pokračovala ve výkladu, ale bez podrobností − zřejmě je o nich zakázáno mluvit − zato velice barvitě. Popsala, jak dva takoví ‚Králové moří‘ zapálili v Severním moři ruský křižník, jeden se potom zřítil a pilot by nepřežil, ovšem jeho druh přistál vedle a vylovil ho ze studené vody. Dokonce se pokusil vzlétnout, což se nepodařilo, jen neúspěšně poskakovali po hladině. Strávili tak celé dny a čekali, že první bouře roznese jejich kluzák na třísky. Naštěstí plula kolem obchodní loď a vzala na palubu oba hrdiny i jejich stroj.

	Skrz tleskající dav se poté, co Helena dokončila vyprávění, prodral dozorce. Obrátil se na letkyni s dotazem:

	„Dovolte… nejste hraběnka Helena?“

	Už dlouho jsem jí dával znamení, ale ona jen provinile mlčela.

	„Bez komentáře,“ odsekla Helena a odešli jsme. Návštěvníky jsme zanechali v příjemné nejistotě.

	„Teď se každý dozví, že skvělá letkyně je v Zemi zázraků…“

	„Nu což… Stejně by se to prozradilo…“

	Nevyčítal jsem jí to. Příběh sám je strašlivý. Ovšem pokud se Marek doslechne o Heleně, hned uteče. Ale jestli zde malý princ je… to je otázka…

	Vyjeli jsme výtahem o patro výš. Prošli jsme sálem magnetismu − ukazovali tam, jak magnet přitahuje železo, zájemci si mohli zkusit odtrhnout od sebe dva magnety. Uprostřed, ve velké skleněné skříni, plavala veliká magnetická střelka, ukazující na sever. Prodávalo se zde hodně léčebných magnetů − od náramků, které chrání před infarktem a zlepšují paměť, až po magnetické truhly, do kterých je možné ulehnout a léčit se tak libovolně celé měsíce. Prodej probíhal živě, každý zde chtěl něco koupit. Za truhly sice nikdo peníze nedával − ani v Miráklu není dobré příliš předvádět své bohatství, mnozí si však koupili za ocelovou marku právo proležet v truhle čtvrt hodiny. Muži jako o závod kupovali magnetické podkůvky a pili železitou vodu. Nevím, do jaké míry to bylo účinné, ale nepochybně to bylo módní. Dámy se chichotaly a s hranou stydlivostí se odvracely od kavalírů. Vynahrazovaly si to u výstavky, kde prodávali magnetické masky na obličeje, zbavující vrásek. Byly opravdu drahé, ale prodávaly se. K Heleně přistoupil dozorce a pokoušel se ji přemluvit ke koupi magnetického náramku, „který napraví kostičky tak, že nezůstane ani stopy!“. Letkyně se rozmýšlela a okamžik jsem si myslel, že urozená hraběnka sáhne pro peníze.

	Ukázalo se, že ji znám špatně.

	Letkyně mu krátce a jasně vysvětlila, co má udělat s náramkem, jak ho použít a co se stane, když k ní přijde ještě jednou. Pobledlý muž zmizel v davu, asi věděl, že když se šlechta rozzlobí, její zloba bývá drtivá.

	„Proč to děláš?“ zeptal jsem se.

	„Je to šarlatánství. Naši lékaři zjistili, že magnety nic neléčí.“

	„Opravdu? Možná to neví…“

	„Všichni to vědí… Pracovat tady a nevědět může jen naprostý tupec. Magnet miluje železo, lidé jsou mu lhostejní.“

	Pohlédla na ženy, naslouchající vyprávění o zázračné masce, a usmála se.

	„Neublíží, ale užitek z toho není žádný. Ale Říši prospěje…“

	„Mirákl patří Domu?“

	„V podstatě ano. Akcie patří jednotlivcům, města a provincie jich mají málo. V podstatě to zde ovládá Dům.“

	„Chytré.“

	„Jen si nemysli. Z Miráklu jsou větší příjmy než z mnohého dolu.“

	Opustili jsme sál magnetismu a pokračovali na dalších patrech Křišťálového paláce. Zakrátko mě začaly pálit oči a všechno, co jsem viděl a slyšel, mi splývalo.

	Co mohl stát jen jeden sál se zbraněmi! Rozumem jsem chápal, že nejlepší a nejnovější zbraně zde neukazují, tady pro to není vhodné místo. Ale stejně stačilo to, co jsem dříve viděl jen zběžně, o čem jsem jen slyšel, i to, čeho jsem se ani nedomýšlel.

	Pušky − staré, křesadlové, i nové, které mají kulku i prach v papírové nábojnici. Pistole a revolvery, vícehlavňové pepřenky. Kulomety − sice jen staré, toto tajemství Říše dodnes žárlivě střeží. Plamenomety − velké, u nichž šlape měchy pět lidí a které bývají hlavně na hradbách pevností, i menší, ruční, u kterých se nejprve natlačí vzduch do měděných válců a potom stačí jen stisknout spoušť…

	Ruční granáty − malé, velké, měděné, litinové, keramické…

	Děla nejrůznějších ráží, s obyčejnými i výbušnými náboji, se závitovými hlavněmi, s raketovými střelami, se zapalovací směsí…

	A také jednodušší zbraně − meče, dýky, píky a luky… Oči přecházejí. V sále byli v podstatě jen muži a děti, ženy skoro žádné. Páchl zde prach − za poplatek bylo možné vystřelit z jednoduché pušky do tlustého dubového terče. Tomu se věnovali hlavně kluci. Přihlížel jsem − bylo zde hodně dětí Markova stáří. Ale on zde samozřejmě nebyl…

	Přímo pod střechou Křišťálového paláce, v pyramidovém sále zalitém rudým světlem zapadajícího slunce, byla „Říše elektřiny“. Helenu to zde velice zajímalo, mě moc ne. Podíval jsem se, jak s praskotem přeskakují jiskry mezi měděnými koulemi, postavil se do fronty, nechal si dát do ruky elektrickou ťafku od měděné destičky − bylo to zábavné… Na vysokých stojanech stály obloukové lampy − a zřízenci provinile vysvětlovali, že sál je třeba navštívit večer, kdy je možné plně vychutnat elektrické světlo. Zájemci si je ostatně mohli prohlédnout ve zvláštní temné komoře. Nahlédl jsem tam, kupodivu to bylo zadarmo. Pohled byl tajuplný, ale smutný. Mezi dvěma uhlíkovými tyčinkami se klenul a zářil elektrický oblouk. Světla z něho bylo víc než ze stearinové svíčky, ale bylo nepříjemné, řezalo do očí. A když průvodce začal vysvětlovat, že elektřina vzniká ve zvláštním dynamu, které spotřebovalo sto kilogramů mědi a třicet kilogramů železa, a otáčí jím vodní kolo… Bylo to nesmírně hloupé, škoda slov. Za takové peníze získávat nepříjemné světlo? To už je lepší plynová punčoška, kterými se ve velkých městech vybavují nové domy, nebo karbidová lampa…

	Jen na jednom místě tohoto vychvalovaného, ale nudného sálu jsem zůstal stát jako přibitý. Ukazovali tam elektrický strojek vhodný k zapalování střelného prachu, vhodný pro vojáky i různé stavební práce. Samozřejmě ho neukazovali při práci − to by ohrozili svůj drahocenný křišťálový palác… Tento model si nikdo zvlášť neprohlížel. Pouze já, protože maličký váleček s elektrickou jiskrou pro zapalování jsem znal.

	Přišla Helena. Podívala se a přikývla:

	„Samozřejmě. Kluzák má elektrické zapalování. Myslel sis snad, že pokaždé zapálím doutnák?“

	„Ne, ale… triky jsou různé…“

	„Ovšem, dříve jsme používali chemické zapalování. Jenže neuplynul týden, aby samo od sebe nevzplanulo v nevhodnou chvíli. S elektrickým je to mnohem lepší. Jsem spokojená.“

	„Tak přece jen existuje užitečné použití,“ přiznal jsem. „Už nebudu soudit příliš přísně…“

	„Správně. A co, hrabě, našel jsi synáčka?“

	Chmurně jsem se usmál.

	„Tak půjdeme. Jsem unavená jako pes. A je už pozdě. Nebo se chceš podívat na obloukové lampy?“

	„To jsou pořád hračky. Oči z nich bolí. Jdeme.“

	Sestupovali jsme po schodišti, pomalu, u výtahů se vytvořila příliš velká fronta. Asi všichni spěchali do restaurací, hotelů, a někdo ještě na poslední parníky. V umělecké galerii byla ještě nevelká skupinka lidí, ale ani já, ani Helena jsme netoužili obdivovat zrůdy.

	„‚Železné poklady‘? Tam nemá princ co dělat, viděl jich dost ve Versailles…“ zavrčela letkyně. Přesto mě neochotně následovala.

	Marek zde nebyl. Ani lidí nebylo moc, víc strážců v civilu, protože tento sál se hodně podobal skladišti významného markýze. Většina návštěvníků se shromáždila kolem starého průvodce, vyprávějícího nakřáplým hlasem o železe.

	Kupodivu tady mě to začalo opravdu zajímat.

	„Povězte, co je hodnotnější…“ Stařík držel v jedné ruce kousek železa, od pohledu přinejmenším desáté kvality, a ve druhé ruce několik kamenů. „Nu, pánové?“

	Pochopitelně všichni chápali, že v otázce je švindl. Někteří znali odpověď − tiše se usmívali, ale neodpovídali. Stařík spokojeně pokračoval:

	„Jednáte správně, když mlčíte…“

	„Cennější je samozřejmě železo!“ nevydržel nějaký šlechtic, na pohled baron nebo možná zámecký pán.

	„Neptám se na cenu!“ zavrtěl stařík na protest hlavou. Potěžkal železo i kameny. „Ptám se na hodnotu.“

	„To je totéž,“ ohlédl se muž v hledání podpory. „Takový kus železa stojí spoustu peněz. A kameny…“

	„Jde tedy o cenu železa?“

	„Samozřejmě.“

	„Jenže v těch kamenech je stejně železa jako v tom odlitku. Podle mého odhadu geologa dokonce víc.“

	Po získání živé pozornosti stařík pokračoval:

	„Železa, darovaného Hospodinem, je v zemi hodně. Opravdu hodně, věřte mi. Ovšem kovy, stejně jako lidé, kteří okusili lásku, se − jak tomu říkáme, vzájemně přitahují. Železo se pevně spojuje s vodou, vzduchem, s dalšími přírodními prvky. K tomu, abychom toto spojení zrušili a získali železo v čisté podobě, se hodí jen zřídka se vyskytující ruda…“

	„To vím.“ Diskutér se nevzdával. „Mám důl.“

	Stařík přikývl:

	„A dává hodně železa? Ne, neptám se na čísla, vážený pane! Povězte, výtěžnost stoupá nebo klesá?“

	„Uspokojuje mě,“ vyhnul se muž odpovědi.

	Geolog rozpřáhl ruce:

	„Vážení pánové, možná mnozí z vás tady jsou majiteli dolů. A odvažuji se předpokládat, že výtěžek železa se z roku na rok nezvyšuje. Věda přitom pokročila, dnes se málokterý důl obejde bez parního stroje… Směřuji k tomu, že když působí boží zákony lásky, člověk neodolá. Je to tak?“

	Pokud byli posluchači napjatí, tato věta napětí zrušila. Stařík není prosťáček, ví, jak uklidnit aristokraty. Dámy pohlížely na kavalíry a usmívaly se, muži shovívavě pohlíželi na geologa.

	„Stejně boží zákony přitažlivosti minerálů… lidé je mohou poznat, ale nemohou je přemoci. Naučili jsme se rozrušovat nepevné sloučeniny železa, ale silnou přitažlivost obejít nemůžeme. Proto železo, kterého je v zemi ještě hodně, se nám nevzdává. Umíte si představit, jak by se změnil život, kdyby bylo železo snadno dostupné?“

	„Zbraně,“ nadhodil někdo.

	„Ano,“ souhlasil s radostí stařík. „První, co přijde na mysl, jsou zbraně. Nekvalitní železo není moc drahé, ale nevyrovná se zbraňovému bronzu, používanému na čepele a hlavně děl. Ovšem vysoce kvalitní oceli je málo. Patří k ní kvalitní ocel, vyrobená dobrým mistrem, schopná zbavit se tíhnutí k prvkům a použitelná na zbraně. Hlavně kulometů, dobré čepele, to všechno je kvalitní čepelová ocel. Je jí příšerně málo, dokonce ani klenotnická ocel, ze které se razí mince, se na kulomety nehodí. Kdyby byla dostupná… řadový domobranec by mohl být vyzbrojen rychlopalnou pistolí.“

	„Plebsu dát pistole? Pěkně děkuju!“ Hlavní diskutér naletěl na návnadu. „Jen to ne!“

	„Proč?“ podivil se licoměrně geolog. Takový rozhovor se zde zřejmě odehrával každý den.

	„Proč? Protože pak lůza vyloupí zámky, zabije signory, zpustoší města. Nebude možné vyjít v noci na ulici, za každý rohem bude bandita s pistolí!“

	„Proč by se měla lůza bouřit? Když bude železo dostupné všem, když začne pohádkový železný věk? Zvýší se úroda, v každém domě bude kvalitní železné nářadí, nesmírně se ulehčí stavebnictví…“

	„A nebudou bohatí ani chudí,“ frkl aristokrat. „Utopie, dědo. Ryzí utopie. Je možné, že víš hodně o vazbách prvků, ale o povahách lidí bych tě mohl učit já! Když dostane sedlák železo, neudělá z něho pluh. Zatouží po meči! A vyrazí do lesa olupovat pocestné, zabíjet strážce…“

	„Proč by…“

	„Protože boží cesty jsou rozmarné. Raději se těš, že Bůh ve své milosti nedal lidem dost rozumu, jak rozbíjet železné vazby. Jinak bys nestál tady vedle chytrých a milých lidí, ale sloužil banditům, pro které je pěst víc než hlava!“

	Ozval se výbuch smíchu. Helena, která se ke mně unaveně tiskla, řekla tiše:

	„Bravo. Geolog není hloupý, ale ten zchudlý baronek je chytřejší.“

	„Myslíš?“

	„Určitě.“

	„Vážený pane,“ uklonil se stařík. „Nechci se přít, ale to může rozhodnout jen Hospodin. My bohužel nevíme, jak by vypadal život, kdyby bylo železo docela obyčejnou věcí…“

	„To se nemůže stát,“ dorazil ho nelítostně aristokrat.

	„V tom nemáte pravdu, pane…“ ožil stařík. „Ví se, že ve středověku, v roce tisíc čtyři sta padesát od zbožnění Vykupitele, v britských zemích získávali železo z hlíny, která se nyní pro zpracování nehodí…“

	„Asi je už všechno získali!“

	Opět smích. Aristokrat se zaradoval.

	„V Číně, současně s tajemstvím ohebného skla, tak dlouho odolávajícího říšským mistrům, znali tajemství získávání železa…“ průvodce skoro křičel ze všech svých slabých sil, „z obyčejné horniny. Ale potom Čingiz, budoucí ruský chán, dobyl Peking a přikázal useknout hlavy všem mistrům se slovy, že jen zbabělec se schovává do brnění…“

	„Ale, a já jsem si myslel, že nebyl moc chytrý!“

	Smích.

	„Půjdeme,“ řekla Helena. „O čepelích už mluvil, takže končí.“

	Přikývl jsem a tiše jsme se odebrali k východu. Bylo nepříjemné hledět na ponížení starého mistra, i když si to zasloužil zbytečnými řečmi. Už na ulici jsem se letkyně zeptal:

	„Měl pravdu?“

	„V čem?“

	„V tom, že lidé dokázali získávat železo z obyčejné horniny?“

	„Ano. Myslím, že ano.“

	„Tak proč se nikdo nepokouší odhalit tajemství? Vždyť by to změnilo veškerý život!“

	„Odpověděl sis sám.“

	„Heleno, nechápu.“

	„Také nejsi opravdový aristokrat…“ Letkyně změkčila slova úsměvem a vysvětlila: „Veškerý život, u nás, v Rusku, v Číně, je založen na železe. Je mírou hodnoty. Jak se bude obchodovat, když cena železa klesne?“

	„Existuje ještě stříbro, zlato, konečně i měď…“

	„Už dlouho je všechno vázané na železo. Všechny pokladnice jsou ho plné. Železo navíc není neužitečné jako zlato, které se hodí jen na laciné šperky. Je to zboží i peníze. Železo je trvanlivé a krásné. Začne válka a ty z něho uděláš například zbraně. Už chápeš?“

	„Ale stejně by všechny výhody byly nesrovnatelné…“

	„Pro koho, Ilmare? Zásoby Domu i Církve jsou obrovské a rozmanité. A všechny jsou založené na železe. Drobní šlechtici kromě dolů nic jiného nemají. Kdo bude pod sebou řezat větev? Kdo se nechá ožebračit jen proto, aby sedlák měl železný pluh a dítě si hrálo s ocelovým nožíkem? Kdo to potřebuje?“

	Zamyslil jsem se také. Myšlenka byla tak oslepivě jasná, tak prostá, tak kouzelně všechno vysvětlovala…

	„Heleno… Marcus ukradl knihu, ve které je popsáno tajemství výroby laciného železa!“

	Ani se nepodivila. Odmlčela se a potom pokrčila rameny:

	„Nevím. To mě nenapadlo.“

	„Určitě!“

	„Ilmare, to není tak jednoduché.“

	„A co tedy? Co?“

	Helena mi pohlédla do očí:

	„Ilmare, kéž nám to Hospodin nedopřeje!“

	
Část čtvrtá

	Země zázraků

	

		Kapitola první,



	
		ve které dvakrát najdu prince Marcuse a Helena se mi v obou případech vysměje



	Žádné město na světě, dokonce ani Paříž nebo Řím, nevypadá v noci tak nádherně jako Mirákl.

	Všechno září!

	V alejích se rozsvítily plynové lampy, přitom vzplanuly samy, neviděl jsem žádného lampáře. Buď k nim vedou elektrická zapalování nebo používají něco ještě chytřejšího. Křišťálový palác přímo zářil − horní patro neživým světlem obloukových lamp, ostatní obyčejnými lampami. Na nejspodnějších větvích stromů se houpaly maličké lampičky, které rozvěšovali mladíci v uniformách, jež se rychle pohybovali na kolečkových bruslích. Pizzerie, restaurace, hospůdky svítily pestrými světélky. Lidí neubylo, naopak, všichni se přesunuli z pavilonů a paláců do alejí.

	„Musím se podívat na letiště,“ řekla Helena. „Půjdeš se mnou, nebo počkáš?“

	„Počkám,“ rozhodl jsem se. „Sejdeme se u této scény…“

	Obrovské otevřené divadlo bylo jedním ze středisek nočního života. Za lístky se neplatilo, lidé prostě seděli před jevištěm u stolečků, jedli, pili a povídali si, někdy ani nehleděli na scénu. Helena přikývla a odcházela alejí. Usedl jsem k volnému stolku, objednal si koňak a kávu. Už jsem si začal zvykat na zdejší ceny a začal jsem přemýšlet.

	Naše dobrodružství je podle všechno odsouzeno k neúspěchu. Marek tady není a nikdy nebyl. Jeden nebo dva dny ho ještě budeme hledat, a potom? Ech, je mi jasné, že musíme utéci. A co udělá Helena? Přizná Domu svou vinu? Uteče se mnou? Nebo se rozhodne vydat mě Stráži?

	Upřímně řečeno, toho posledního jsem se obával. Naše zvláštní spojení je příliš křehké, příliš nezvyklé. Ale pěkné. Podobné nestálé vztahy se mi vždycky líbily.

	Smutné je, že nás nespojila láska, ona „přitažlivost“, o které tak nadšeně vyprávěl starý geolog. Snaha zachránit si vlastní kůži, přitom na účet někoho jiného.

	Ze špatného semene nevyroste dobrý strom. Dnes my hledáme Marka a zítra se budeme lovit navzájem…

	Upil jsem koňak a pohlédl na scénu. Hráli nějaký vaudeville ze současného života. Herci nebyli na výši, spíš jen průměrní, a hráli nevalně. Zato úspěšně vtipkovali, text zřejmě napsal schopný komediant. Aktuální vtípky vyvolávaly nadšení i u aristokratů, kteří začali tleskat.

	Vaudeville byl o Domu a samotném panovníkovi, nespokojeném s nádherou Miráklu, která předstihla Versailles. Panovník tedy přemýšlí, jestli nemá přesunout celý dvůr na Capri, což si dvořané vůbec nepřejí…

	Hra byla na samé hranici zrady. Herce zachraňovalo jen to, že panovník byl neobyčejně moudrý, krásný a odvážný, takže nikdo nemohl pokládat vaudeville za výsměch jemu. Zato poklonkující aristokraté kolem něho připomínali omezené a malé intrikány. Dlouho jsem nedokázal pochopit, proč to přítomné publikum snáší − vždyť mnozí z nich patří ke dvoru. Potom mi to došlo. Ve výsměchu byla sice pravda, ale nikdo ji nechtěl vztáhnout na sebe a dával přednost vysmívání se jiným.

	Hra byla sice riskantní, ovšem i špatný ansábl sklízel potlesk. Líně jsem sledoval představení a přemítal, kolik je v něm pravdy a kolik frašky, a kdo je autorem − určitě někdo dostatečně urozený, že si může dovolit podobné žerty. Potom ze scény zaznělo Marcusovo jméno a já jsem zpozorněl.

	„Pomůže nám mladší princ!“ prohlásil jeden intrikán. „Pošlu ho, aby se vloupal do nejvyšší pracovny, ukradne ze stolu edikt a potom se s ním schová… edikt nebude a otcův hněv se zaměří na Marcuse.“

	No tohle! Buď docela nová hra, nebo ji aktualizují, aby se zachytily všechny intriky a pomluvy Domu. Nejspíš to druhé.

	Navádění Marcuse herci neukázali, plně se soustředili na svůj bláznivý plán na zrušení přesunu do Miráklu a na krádež ediktu podepsaného panovníkem. Potom lampy na scéně pohasly, kulisáci v černých oděvech rychle vyměnili dekorace − což z nějakého důvodu vyvolalo bouři potlesku, patrně byly nějaké reálie z panovníkovy pracovny ukázány hodně přesně. Předvedli i samotného panovníka, kolem kterého se motal šašek. Ten mu doporučoval, aby nejenže přestěhoval Dům do Miráklu, ale navíc postavil dvořanům dům v podobě velkého otáčivého kola − aby každý dvořan pobýval nahoře i dole. Podle šaškova názoru tak žádný nebude mít důvod se urazit. Všichni se srdečně smáli…

	Na chviličku jsem se odpoutal, a když jsem znovu pohlédl na scénu − kráčel po ní Marek!

	Zakuckal jsem se koňakem a sledoval, jak hoch krade ze stolu edikt a dává se na útěk. Smích diváků, kteří uslyšeli, že místo ediktu o přesunu hloupý princ ukradl vášnivý dopis čínské císařovny, tajně zamilované do panovníka, ušel mé pozornosti.

	To není možné!

	Jeviště bylo daleko, ale dal bych ruku za to, že to byl Marcus. Úžasný tah! Geniální! Vyhnout se riziku hraním sama sebe před stovkami aristokratů a stráží!

	„Co piješ?“ Helena usedla vedle mě a udiveně na mě hleděla. „Jako bys uviděl přízrak.“

	„Marcus…“

	„Kde?“ trhla sebou.

	„Na scéně. Hraje sám sebe…“

	„Jdeme!“

	Její energie mě vytrhla ze strnulosti. Hodil jsem na stůl peníze, naznačil, že se možná ještě vrátíme, a zamířili jsme k zázemí jeviště. Přístavky pro herce a dekorace byly zamčené zevnitř a Helena se už chystala zaklepat.

	„Počkej…“ Sklonil jsem se nad zámkem. Aha. Všechno je jasné. „Máš sponku?“

	„Stříbrnou.“

	„Výborně, musí být měkká.“

	Helena vytáhla z vlasů sponku. Dvěma pohyby jsem ji upravil do potřebné podoby a otevřel jednoduchý zámek. Bylo to snadné, dokázal bych to i nožem nebo pružnou větvičkou. Ale na letkyni to zapůsobilo.

	„Ty jsi…“ hleděla ohromeně na otevřené dveře. „Už nikdy nebudu věřit zámkům. Jdeme!“

	Prostory divadla byly plné různých krámů. I Země zázraků má svůj rub. Přišli jsme do úzké chodby, kterou procházeli herci a zaměstnanci. Poslouchali jsme nesrozumitelné vtipy, směšné jen pro herce, repliky, kvůli hereckému žargonu nepochopitelné. Panovníkovi „teklo obočí“, „lord pomlouvač prohrál na balkoně“. Nikdo si nás nevšímal, buď byli všichni zaujati probíhajícím představením nebo byli na nečekané návštěvníky zvyklí. Rozhodl jsem se neztrácet čas, a tu jsme potkali jednoho z „lordů“, který právě odjel s tajnou misí do Ruska. Usoudil jsem, že v nejbližší době se na scénu nevrátí a chytil jsem ho za ruku.

	„Co potřebujete?“ rozhořčil se ještě s divadelním pathosem „lord“. „Smím znát vaše jméno?“

	Zblízka byl pohled na něho směšný a něčím nepříjemný. Světlé divadelní líčidlo proměnilo jeho obličej na hrubě namalovanou masku. Pod pudrem a červeným líčidlem vyvstávaly kapky potu. Kostým, tak hezký při pohledu zdálky, byl z obarvené pytloviny, krajky potrhané a zašívané, meč u boku zjevná rekvizita.

	„Nejsi na scéně, neporoučej,“ odsekl jsem. „Kde je kluk, který hraje mladšího prince? Rychle!“

	Herec na mě sekundu hleděl, jako kdyby uvažoval, jestli má poslechnout. Potom se usmál.

	„Aha… Prosím, vážené panstvo, prosím…“

	Následovali jsme ho k jedněm dveřím. Herec se posměšně uklonil a otevřel dveře.

	Maličká místnost, na stěnách několik laciných zrcadel. Žádné okno. Dusno. Polonahá žena si malovala obličej, dva muži pili víno, odložili své falešné šperky a nádherné oděvy. Před jedním zrcadlem se spěšně převlékal chlapec, měnil úbor prince na trestanecký oděv.

	Pokročil jsem dovnitř, Helena za mnou. Herec zůstal ve dveřích.

	„Nepokoušej se utéci, Marcusi!“ zařval jsem.

	Herec ve dveřích se prohýbal smíchy. Muži se sklenicemi v rukou se k němu přidali.

	Žena se zahihňala, ani se po nás neotočila, sledovala nás v zrcadle.

	„Zase tě přišli zatknout, princi!“ řekl náš průvodce, zalykající se smíchem.

	Hoch se pomalu ohlédl.

	Taková ostuda… Nebyl to Marcus. Sice byl stejně vysoký, podobal se mu postavou i obličejem − ale jen zdálky.

	„A dostanu polovinu odměny za sebe?“ zeptal se chraptivě malý herec.

	V pohledu, který na mě vrhla Helena, bylo mnohem víc, než se dá vyjádřit slovy.

	„Vážený lorde…“ Žena se konečně otočila a udělala pukrle. „Krásná markýzo… Mého mladšího bratra chytají každý den od chvíle, co hraje tuto hru. Omluvte nás, ale on není princ Marcus…“

	„Mám potvrzení od Stráže,“ řekl kluk zamračeně. „Je tam napsáno, že nejsem Marcus, i když se mu trochu podobám. Mám je ukázat?“

	„Promiňte…“ zabreptal jsem, a ani jsem nepřemýšlel, jestli se má hrabě omlouvat ubohým komediantům. „Není mu podobný…“

	„Můj přítel kdysi prince viděl,“ řekla klidným hlasem Helena. „Proto se spletl. Bravo, hochu, každý den klameš urozené slepce.“

	Maličký herec se pousmál. Upravil si oděv. Ach, ti komedianti! V městském vězení mohou mít oděv z pytloviny, na nucené práce odjet ve svém… ušetří se.

	„Podobám se?“ zeptal se pyšně kluk.

	„Už ne,“ přiznal jsem. „Chytej…“

	Hodil jsem mu drobnou minci, kterou obratně chytil. Podle nezměněného výrazu patrně tak končila návštěva každého příliš chytrého aristokrata, toužícího chytit prince.

	„Ještě se tam objeví zloděj Ilmar,“ oznámil za našimi zády herec, který hrál lorda odjíždějícího do Číny. „To budu já. Hned se převléknu. Chcete mě zatknout?“

	Chtěl jsem se otočit, ale herec pochopil, že se vystavuje nepříjemnostem, a zmizel v chodbě.

	„Klid…“ Helena mě uchopila za ruku. „Můžeš si za to sám… hrabě…“

	„Vaše Jasnosti, kde máte statky?“ zeptal se najednou kluk.

	Jakmile jsme vyšli, za zavřenými dveřmi se ozval výbuch smíchu. Jistě, ne vždycky se mohou urození posmívat hercům, občas se může vychechtat i komediant…

	„Opravdu byl na scéně?“ hodila mi Helena záchranný kruh. „Třeba Marka schovávají a tohoto nastrkují…“

	„Ale ne. Opravdu to byl on. Jsem pitomec.“

	„Dobrá, netrap se. To se stává. Aspoň jsme z hlouposti ověřili, že Marcus tady…“

	Vyšli jsme stejnými dveřmi. Vedle nich už stál pracovník Miráklu a nedůvěřivě si prohlížel zámek s vysunutou západkou.

	„Chceš vidět hru do konce?“ zeptala se Helena.

	Chtěl jsem odmítnout, ale potom jsem se pomstychtivě usmál.

	„Jistě. Co když tam bude scéna, jak jedna známá letkyně odváží Ilmara s Marcusem ze Smutných ostrovů? Bude tam nějaký kluzák, havárie a další scény…“

	Helena se přestala usmívat. Ale nic takového ve hře nebylo. Zloděj Ilmar, který se mi vůbec nepodobal, se objevil jen jednou, pronesl nějaký nesmysl o tom, jak uprchl z galejí a vzal s sebou Marcuse, a ten od něj utekl. Hned potom se Ilmar pokusil ukrást na trhu peněženku se třemi měďáky, byl chycen, dostal výprask a poslali ho zpátky do dolů. Rozlítil jsem se, ale co jsem měl dělat? Kluk se objevoval o něco častěji, dokud se náhodou nedostal k čínské císařovně, která přijela na tajnou návštěvu. Udělali z něho Číňana, obličej mu namazali žlutým líčidlem a pomohli mu smířit se s panovníkem, který s úsměvem hloupému potomku odpustil. Císařovna se potom vrátila a vzala s sebou Marcuse, kterého hodlali oženit s čínskou princeznou. Samotnou princeznu neukázali, jen její portrét. Když ho princ uviděl, vrhl se s ječením na útěk, ale byl chycen, svázán a násilím nacpán do čínského kočáru…

	S Helenou jsme popíjeli koňak a potom snědli nějaké nesmyslně drahé ovoce. Neměl jsem dobrou náladu, letkyně byla zamyšlená. Na konci vaudeville panovník vysvětlil dvořanům, že odjezd byl fiktivní, vymyšlený kvůli prověrce jejich loajality, a kající se šlechtici před ním padli na kolena. Helena zamyšleně řekla:

	„Ale stejně je autorem hry někdo z Versailles.“

	„Šlechtic?“

	„Ne nutně. Možná někdo z dvorních komediantů. Je tam hodně přesných detailů… určitě byla napsaná na příkaz shora.“

	„Přesných detailů?“ pohlédl jsem pochybovačně na Helenu. „Jestli si myslíš, že princ sebral nějaký dopis…“

	„O tom nemluvím, Ilmare. Hodně přesných detailů. Například některé řečnické obraty. Třeba panovníkova řeč. Vybavení. Náznaky intrik. Víš, samotné představení je zábavná hloupost, zajímavá jen pro toho, kdo o Domu nic neví, nebo pro vysoce postavené dvořany. Ale je v něm… náznak. Informace.“

	„Jaká informace?“

	„Třeba ta, že princi Marcusovi, pokud se přizná k vině, bude odpuštěno. Bude mírně potrestán… třeba poslán na venkov, ale bude mu odpuštěno. Ani zloděje nepopraví, ale pošlou ho do dolů, pokud opravdu nic neví…“

	Zamrazilo mě v zádech.

	„Velice zajímavé, Heleno. Jenže zločinec to…“

	„A hercovu větu, že pokud předá Marcuse Stráži, bude mu odpuštěno, jsi přeslechl? Ilmare… ta hra má dvojí plán. Za prvé se vysmívá celému pátrání, vyhlášenému Domem. Klid, nevzrušujte se, vážení, vlastně se nic neděje. Drobné intriky, panovník ovládá situaci… To za prvé. A za druhé, ve hře je sdělení pro Marcuse. I pro tebe. Jenže tě přecenili, nevšiml sis…“

	„Heleno!“

	„Promiň. Promiň, nechala jsem se unést. Ale věřím, že tuto hru nyní hrají ve všech velkých městech. Uklidňují lidi, že se jedná jen o řeči, a Marcusovi dávají na vědomí: ‚vrať se a bude ti odpuštěno‘.“

	„Můžeš mít pravdu, Heleno,“ uznal jsem. „To je opravdu možné. Ale co budeme dělat dál?“

	„Já osobně půjdu spát, hrabě. Už se mi klíží oči.“

	Přikývl jsem:

	„Souhlasím.“

	Vyprázdnil jsem pohár a začal vstávat od stolku. Tu jsem uviděl hocha, který hrál ve hře Marcuse. Už v obyčejném, prostém oděvu, bez líčidla přišel o podobu s princem úplně. Chodil mezi stolky a někoho vyhlížel.

	„Mám dojem, že náš rozhovor ještě neskončil,“ zabručel jsem a zvedl ruku. Kluk se otočil a rychle došel ke stolku.

	„Co je?“ zeptal jsem se.

	Mladý herec pohlížel na Helenu a ošíval se.

	„Tak mluv.“

	„Vaše Jasnosti, odpusťte mi mou drzost…“ Tady, mezi aristokraty, se choval podlézavě. „Povíte mi, kde máte své statky?“

	Opravdu jsme s Helenou pocítili vzrušení. Něco se děje.

	„V moři, hochu. Jsem hrabě Smutných ostrovů.“

	Herec zazářil:

	„Hrabě, mám pro vás zprávu.“

	„Sem s ní.“

	„Ústní.“

	„Mluv.“

	„Hrabě, řekli mi, že mi dáte ocelovou marku, když vás potkám…“

	Hodil jsem na stůl dvě mince a přikryl je dlaní:

	„Dostaneš obě. Pokud nelžeš.“

	Kluk byl natolik chytrý, aby se nehádal:

	„Slovo hraběte je pevnější než železo… Vaše Jasnosti, mám vám povědět toto: ‚Dehtované lano nepřesekneš ani mečem.‘“

	„Ano.“ Uchopil jsem ho za ruku a donutil usednout vedle mě. „To je všechno?“

	Hošík se zjevně vylekal:

	„Ne… jestli pro vás ta slova něco znamenají…“

	„Dokonči.“

	„Čekej.“

	„Cože?“

	„Čekej. Jedno slovo.“

	„Dobrá, a teď si vzpomeň, kdo ti to řekl.“

	„Nevím. Žena, taková… vysoká, středních let, nenápadný, zkormoucený obličej, oblečená chudě… Obyčejná, nic zvláštního. Opravdu neurozená.“

	Žena? Něco takového jsem nečekal.

	„Kdy jsi ji potkal?“

	„Před týdnem, když jsme stavěli scénu pro hru o Marcusovi a já hrál první den, tak přišla do šatny jako vy. A řekla, že jestli mě někdy bude pokládat za prince hrabě Smutných ostrovů, musím mu říct tato slova. Řekla, že budete spokojen…“

	Jsem spokojen?

	Samozřejmě ne…

	„Viděl jsi ji potom?“

	„Ne. Neznám ji, čestné slovo!“

	Z úst maličkého komedianta na mě přísaha nijak nezapůsobila, přesto jsem měl dojem, že mluví upřímně.

	„Jestli si vzpomeneš ještě na něco důležitého, dostaneš dvakrát tolik.“ Odtáhl jsem dlaň z peněz. Mince se bleskově přestěhovaly do jeho kapsy.

	„Ne,“ řekl lítostivě. „Nic víc nevím. Ze začátku jsem tomu nevěnoval pozornost, měl jsem radost, že hraju dobře… Opravdu hraju dobře?“

	„Výtečně,“ pochválil jsem ho. „Ale jestli si přece jen na něco vzpomeneš, přijď.“

	„Kam?“

	„Hotel ‚Zlatý rhyton‘ znáš?“

	„Jistě, každý rok tam hrajeme. Na koho se mám ptát?“

	„Na hraběnku Helenu,“ pohlédl jsem na letkyni. „Já cestuji inkognito.“

	„Děkuji, Vaše Jasnosti.“

	Hoch vstal, uklonil se Heleně a spěšně odkráčel. Pohlédl jsem na letkyni:

	„Tak co? Pochopila jsi něco?“

	„Co znamenala slova o dehtovaném lanu?“

	„Řekl jsem je Marcusovi při útěku.“

	„Jasné.“

	„Heleno, jestli jsi pochopila, za co jsem zaplatil, povídej.“

	„Drahý hrabě, zjistili jsme jen dvě věci. Za prvé to, že Marcus je v Miráklu.“

	Helena zářila stejně jako malý herec, který si vydělal dvě mince.

	„Vypadá to tak.“

	„A za druhé − naznačili nám, že ho nemáme hledat. Má tady ochránce… přesněji řečeno ochranitelku.“

	„Máme tedy čekat?“

	„Ano. A měl jsi pravdu, že ten kluk je dobrý herec.“

	„Proč? Je stejně podprůměrný jako celý jejich soubor. Ale nechtěl jsem ho zarmoutit…“

	Helena vzdychla:

	„Ilmare, zámky otevíráš snadno, ale v intrikách se nevyznáš. Ani sis nevšiml, jak elegantně a nenuceně z nás ten kluk vymámil naši adresu…“

	„Boj se Sestry, Heleno! Sám jsem ji řekl, aby…“

	„No právě.“

	Tvářila se pořád nepříjemněji. Únava jí zmizela z očí.

	„Jdeme.“ Prudce vstala. „Nevím, jak dlouho budeme muset čekat a čím to čekání skončí. Ale líp nám bude v hotelu.“

	Měla pravdu.

	Z návštěvníků v Zemi zázraků jsme byli jednou z mála dvojic, vracejících se do hotelu tak brzy. Vrátný nám podal těžký měděný klíč a vydali jsme se do třetího patra. Výtahem − nechtěli jsme vynechat placené potěšení.

	„Parní?“ zeptal jsem se liftboye ve tmavomodré uniformě. Pyšně přikývl, jako kdyby jeho práce nespočívala v signalizování strojníkovi, ale v dohledu na kotel. Výtah stoupal pomalu, ale jistě.

	„Pověz, kamaráde,“ vytáhla Helena z taštičky minci. „Kdybys hledal na ostrově ženu středních let s nenápadným zkormouceným obličejem… kam bys šel?“

	Hošík se ušklíbl:

	„Já bych hledal mladší. A veselejší.“

	Letkyně se usmála.

	„Rozumím. Ale za takovou odpověď ti peníze nedám.“

	Liftboy zvážněl a nejistě pokrčil rameny:

	„U nás je zkormoucených málo… Možná mezi jeptiškami?“

	„Kde?“

	„V klášteře Hojivých slzí. Tam jsou zkormoucené všechny, mají to uložené.“

	„To je ženský klášter? Není tam útulek?“

	„Ne…“

	„Dobrá, chytej…“ Hoch otevřel mřížované dveře a vyšli jsme z výtahu. Helena si zamyšleně poklepala na sádru.

	„Ne, to odpadá,“ usoudila lítostivě. „Kdyby tam byl útulek pro bezprizorné děti, lepší místo by Marcus nenašel. Ale takto… mladíky mužského pohlaví je zakázáno pouštět za zdi kláštera…“

	„Odkud to všechno víš?“ zajímal jsem se.

	„Nu… v mládí jsem chtěla z hlouposti vstoupit do kláštera…“ Helena se usmála. „Potom jsem pochopila, že to není nic pro mě. Ale útulek odpadá. Myslím, že všechny útulky, ty při klášterech i městských radách, při hledání Marcuse prověřili v první řadě.“

	U dveří jsem sáhl pro klíč. Letkyně se usmála:

	„Proč je vůbec používáš?“

	„Nejsem v práci…“

	Byli jsme napjatí. Chovali jsme se schválně vesele, pokoušeli se zabít čas. Zapálil jsem plynovou punčošku a vytočil plamen naplno. Zazvonili jsme na sluhu − objevil se hned, zvonek ještě nestačil utichnout. Objednali jsme si šampaňské a kaviár, usedli k oknu a pohlíželi na ostrov.

	Mirákl zřejmě čekal na noc, aby se představil v celé své velkoleposti. Hned na jednom, hned na druhém konci ostrova vzlétaly k obloze důmyslné ohňostroje, o nic horší než čínské. Prošel karnevalový průvod, mířil k zářivým stěnám Křišťálového paláce. Pod oknem se začali hádat opilci, ale odněkud přiběhli urostlí, dobře oblečení mladíci a zdvořile od sebe odtrhli podnapilé návštěvníky.

	„Bdí,“ vzdychla Helena. „Neumím si představit, že by zde Marcus dokázal přečkat alespoň den. A jak by se do Miráklu vůbec dostal? Jistě, ke Stráži jdou jenom tupci, ale slepí snad nejsou…“

	Přikývl jsem. Připadalo mi, že řešení je blízko, že je hrozně jednoduché. Strážci… slepí… tupí… Jak by je dokázal oklamat mladíček, vůbec nezvyklý utíkat a skrývat se?

	Někdo tiše zaklepal na dveře. Ohlédli jsme se, oblékl jsem si kabát, v jehož vnitřní kapse spočíval revolver, a otevřel jsem dveře.

	Sluha.

	„Další šampaňské nechceme,“ prohlásil jsem.

	„Promiňte, že ruším,“ demonstroval celým svým vzhledem plné pochopení pro situaci − dvojice aristokratů se miluje při víně a on ji ruší… „Promiňte, ale máte návštěvu.“

	Helena udiveně zamrkala.

	„Koho?“

	„Dvě ženy. Říkají, že je hraběnka Helena očekává.“

	„Jeptišky?“ zajímal jsem se.

	„Cože?“ zarazil se sluha, „Ne… nevím…“

	V jeho pohledu najednou blýsklo pochopení situace. Sice falešné…

	„Ať jdou dál.“ Přivřel jsem dveře, nepokoušel se je zavřít, ztlumil jsem světlo. Vrátil jsem se k Heleně a bez domlouvání jsme usedli dál od okna a plynové lampy, aby nás vstupující hned nezahlédli. Vytáhl jsem revolver a položil si ho na kolena.

	„Zvládneš to?“ zajímala se.

	„Zatím jsem to zvládal. Zamíří se a zmáčkne…“

	„Náboje ještě máš?“

	„Měl bych mít.“

	Minutu jsme mlčky seděli, potom jsme za dveřmi zaslechli kroky.

	„Hned se všechno vysvětlí,“ řekla tiše Helena. Byla napjatá a zahlédl jsem, že jí pravá ruka ztuhla v gestu, kterým obvykle sahala do Chladu.

	Copak tam ještě máš kromě zapalování, Heleno?

	Dveře se otevřely a do pokoje vstoupila dvojice žen. Na okamžik se mihl zvědavý obličej sluhy, ale zavřely mu dveře před nosem.

	„Pojďte dál,“ řekla nepříliš hlasitě Helena, a tím upoutala jejich pozornost.

	Jedné ženě bylo asi třicet, možná i čtyřicet. Takový typ obličeje, u kterého se těžko hádá stáří, v mládí neoslňuje, ale potom si vybere své. Neznámý, ale něčím hezký… ovšem charakteristika mladého herce byla absolutně přesná. Obličej nenápadný, zkormoucený, nepřítomný. S takovým se zřídka setkáš i u vzdělaných žen. Oblečení stejné − tmavý šat jeptišky až k zemi, na hlavě šátek, na něm ještě čapka. Bez kabelky, bez deštníku a jiných drobností, kterými ženy tak rády zaměstnávají ruce.

	Ruce ovšem nádherné. Nedotčené těžkou prací.

	Druhá byla ještě docela mladá dívka, ke které se tmavé šaty hodily jako ke krávě sedlo, obličej pod šátkem přitaženým k očím úděsně známý.

	„Jedenáct prokletých!“ zaklel jsem, upustil revolver a vyskočil. „Marku!“

	Helena se nervózně zasmála a napomenula mě:

	„Vzpamatuj se, hrabě…“

	A zmlkla, když Marek převlečený do ženských šatů ochotně stáhl šátek. Bezvousé, jemné tváře, jen vlasy příliš krátké.

	Žena, která přišla spolu s princem, na něho krátce pohlédla. Potom na revolver, ležící na podlaze, a na okamžik sepjala ruce:

	„Dejte zbraň pryč, prosím. Přišli jsme v míru.“

	Došel jsem rychle k Markovi, uchopil ho za bradu, zaklonil mu hlavu a pohlédl mu do očí. Jen jsem řekl:

	„Co to děláš, Marku?“

	Vůbec nechápu, co jsem měl na mysli. Jestli to, jak mě opustil na pobřeží. Nebo dnešní hloupost, kdy se Marek se svou ochránkyní sami vydali do našich rukou.

	„Vyslechni mě,“ řekl rychle. „Vyslechni mě i sestru Luisu.“

	Helena se už vzpamatovala. Vstala a gestem hostitelky ukázala na pohovku.

	Pohostinnost jako pohostinnost, usadila je dobře, tak, aby byli na světle.

	„Hraběnka Helena, letkyně. Noční čarodějka.“

	Políbil jsem sestře Luise ruku.

	„Jsem rád, že vás poznávám, sestro. Hrabě Ilmar, zloděj.“

	Zdálo se, že sestra Luisa je poněkud rozpačitá. Události se rozvíjely rychleji, než očekávala. Copak si myslela, že nepoznám hocha, se kterým jsem utekl z galejí, v ženském šatu?

	„Sestra Luisa,“ řekla posléze. „Abatyše kláštera Hojivých slz. Mír s vámi, hraběnko a hrabě.“

	„Jestli se chcete umýt…“ začala Helena. Sestra Luisa na ni pohlédla a stroze odpověděla:

	„Vynechte laskavosti, Noční čarodějko. Nejsem ve vašem zámku v Bohemii, nejsme na společenské besedě.“

	„Jak je libo… sestro Luiso,“ pokrčila Helena rameny. „Prosím, usedněte… Princi Marcusi, promiňte, ale opravdu jsem vás nepoznala.“

	Hoch se pousmál a opět si uvázal šátek:

	„Opravdu je tak těžké si představit, že syn panovníka klesne k něčemu takovému? Neobyčejný pohled, že?“

	„Ale ne, k tobě se dokonce hodí,“ řekla uštěpačně letkyně. „Jak jste nás našli? Mladý herec?“

	Sestra Luisa postrčila Marka k pohovce, usedla vedle něho a položila si ruce na kolena:

	„Ano. Marcus byl z nějakého důvodu přesvědčen, že se ho Ilmar pokusí najít. Já… nakladla jsem několik léček. Upřímně řečeno, nečekala jsem, že uspěje právě ta v divadle.“

	„Padl někdo do léčky?“ zajímala se Helena. Připadalo mi, že mezi ženami okamžitě a bezdůvodně vzniklo nepřátelství. To je zlé, protože zasahovat v takových případech nemá smysl. Tím se jen přilije olej do ohně.

	„My všichni.“ Sestra Luisa jízlivost ignorovala. „Dovolte, abych vám něco pověděla.“

	Vůbec se mi to nelíbilo.

	Když jsme se jednou rozhodli chytit a vydat Marka, nesmíme nic poslouchat. Svázat ho, dát mu roubík a odvézt kluzákem přímo do Versailles nebo Urbisu. Ani na místní Stráž nelze spoléhat, zásluhy připíše sobě.

	A na poslouchání řečí opravdu není čas…

	„Ilmare, nejste ztracený člověk, prosím, vyslechněte má slova…“

	Sestra Luisa mi pohlížela do očí, jako kdyby mi četla myšlenky.

	„Mluvte,“ řekl jsem. „Jen budu naprosto upřímný. Marcusi, byli jsme přátelé…“

	Hoch zbystřil pozornost.

	„Jenže nemám jinou možnost. Ze začátku jsi mi lhal, potom jsi mě využíval pro své cíle. Nakonec jsi mě opustil a odešel. Takže jsme si kvit. Kvůli tobě mě nyní hledají po celé Říši, jsem uštvaný jako pes. Nemám jinou možnost…“

	„Pouze mě vydat?“

	„Ano.“

	Pohlíželi jsme si do očí.

	„Kdybys byl ke mně naprosto upřímný, Marku, jednal bych jinak. Ale teď − promiň.“

	„Vyslechněte mě, Ilmare!“ Sestra Luisa mluvila pořád tiše, ale rozhodně.

	Zmlkl jsem a rozpřáhl ruce. Varoval jsem je, svědomí mám čisté.

	„Marcuse, mladšího prince, znám už skoro tři roky. Když přijela na Capri delegace Domu, měla jsem na něho dozírat…“

	Abatyše pohlédla na Marka − buď mi připadalo, že teplým pohledem, nebo na okamžik vyklouzla z krunýře a odhalila svou duši…

	„Škoda, že se mladší princové nemohou stát panovníky. Aspoň jednou by stál v čele Říše dobrý člověk.“

	Helena na toto kacířství nereagovala, mně to bylo jedno. Luisu napomenul Marek:

	„Sestro, tak nemluvte.“

	„Promiň, hochu… Hraběnko, hrabě, chci říci, že bych Marcuse ukryla v každém případě. I kdyby byl něčím vinen. Ale…“

	Opět se domluvila očima s Markem a pochopil jsem, že mezi nimi probíhá neslyšný dialog, že abatyše ví mnohem víc, než mladší princ svěřil mně.

	„To, co vzal ve Versailles, nepatří panovníkovi. To… patří všem.“

	„Co je v té knize?“ zeptal jsem se ostře. Sestra abatyše sebou trhla.

	„Já jsem to neřekl!“ ozval se rychle Marek.

	„Co je v ní?“ opakoval jsem. „Svatá sestro, máš k Hospodinovi blíž, pro tebe je rozhodnutí snazší. Ale jestli mě chceš přesvědčit…“

	Helena si mnula prsty na zdravé ruce, kreslila s nimi ve vzduchu a já jsem najednou pochopil, jako zalit studenou vlnou, že ji také nepřesvědčí.

	Ale opravdu jsem ochoten upustit od Markova zajetí a místo toho mu pomáhat?

	Co se to se mnou děje?

	„Knihu, která se dostala k Marcusovi…“ řekla Luisa a zaznělo to naprosto jednoznačně: hoch nenašel knihu, ale kniha mu dovolila, aby ji našel, „napsala samotná Sestra.“

	Zamrazilo mě v zádech, do obličeje se mi nahrnula krev. To není možné…

	Nebo je?

	Letkyně vzdychla − v tichu vzdech zazněl příliš výrazně, než aby se dal pominout.

	„Naše dobrá sestro… celým srdcem se raduji z tohoto zázračného nálezu. Každý občan Říše je připraven blahopřát princi Marcusovi a modlit se za jeho zdraví. Ale… drahá sestro… nechápu, proč je třeba ukrývat tuto boží knihu. A navíc…“ Helena se na okamžik odmlčela. „Domnívám se, že princ Marcus je opravdu vinen, pokud se pokusil ukrýt před Církví svatou a Domem drahocennou relikvii.“

	Vzpamatoval jsem se. Helena má pravdu, naprostou pravdu.

	„Marcusi…“ Sestra Luisa pohlédla na chlapce. „Ukaž jim knihu, dítě.“

	Je to příliš jednoduché!

	Nepředstavitelně snadné.

	To, po čem pátrá celá Říše, co se pokoušejí získat svatí paladinové i samotný panovník!

	Marek se pomalu zvedl. Vrhl na Helenu rychlý a ostražitý pohled a sáhl do Chladu. Viděl jsem, jak se letkyně vpila do jeho napjatého obličeje, zřejmě se snažila zjistit, pochopit, zapamatovat si Slovo. Já jsem se o to ani nepokusil. Kam se hrabu já, hlupáček, na vyšší moudrost.

	Zavál ledový vítr, ustoupila Nicota, poslušná Božího Slova. V rukou mladšího prince Marka, uštvaného hošíka, nesmírně ošklivého v ženských šatech, nepotřebného, se objevil maličký svazek v černé kůži.

	Kniha, napsaná samotnou Sestrou!

	Tou, která se stala rovnocennou Vykupiteli, ne na příkaz Hospodina, který si mezi lidmi před dvěma tisíci lety vybral adoptivního syna, ale výlučně vlastními zásluhami a činností.

	Samotnou Sestrou…

	Ochranitelkou hříšníků, zastánkyní ponížených…

	Bezděčně jsem vstal, napřáhl ruku − a narazil na Markův zuřivý pohled.

	„Stůj…“ zašeptal mladší princ, a já jsem pochopil: vrátí knihu zpátky na Slovo.

	„Není třeba,“ řekl jsem rychle. „Ukaž ji aspoň z dálky. Nech nás podívat na Sestřino písmo! Přečti aspoň slovo nebo dvě! Marku!“

	V mém pohledu bylo asi opravdu hodně úpěnlivé prosby, takže se Marek trochu uklidnil. Opatrně zvedl svazeček a otevřel ho − stránky byly ze zažloutlého, pevného pergamenu, inkoust skoro nevybledl, a řádky, napsané neznámým písmem, byly zřetelné.

	„Neřekla bych, že je té knize skoro dva tisíce let,“ ozvala se Helena. Zůstala v křesle, ani se nepokusila přijít blíž.

	„Ukrývali ji na Slovu,“ odpověděl klidně Marek. „Tady na konci jsou záznamy. Každý, kdo ji vzal, napsal své jméno. Od otce k synovi, více než půldruhého tisíce let, skoro bez přestávky. Pětatřicet jmen. Poslední ochrance nenašel nikoho, komu by svatou knihu předal… a schoval ji mezi rukopisy.“

	„Říkáš, že je to sestřino písmo?“

	Helena buď nevěřila, nebo získávala čas, nerozhodnutá co dělat.

	„Ne.“ Hoch zavrtěl hlavou. „Sestra byla negramotná. Diktovala a bratr Tomáš a bratr Petr zapisovali.“

	Opatrně jsem pohlédl na sestru Luisu. Opravdu tomu věří? Opravdu nyní nesloží ruce do podoby svatého sloupu nebo svaté lodičky? Nezarazí hocha…

	„Mluví pravdu,“ řekla abatyše.

	„Sestro Ochranitelko, princi Marcusi…“ Helena vstala a sklonila hlavu. „Věřím vám. Ale pokud je to opravdu objev Sestry Marie… zapsaný dvěma kajícími apoštoly… naší povinností je neprodleně jej předat Pastorkovi Božímu a skromně se vzdálit. Vlastnit tuto knihu je pýcha a hřích! Nepatří se, abychom se jí vůbec dotýkali! Souhlasíte, sestro?“

	Sestra Luisa mlčela.

	„A co povíš ty, Marcusi?“ zeptala se laskavě Helena. „Všechno chápu. V mém zámku jsou ostatky svatého Jana Pražského… Znám to rozechvění… Dotkl ses relikvie…“

	Měla hlas měkký a současně tak tvrdý, že Marek odvrátil pohled.

	„Cítíš se odpovědný za svatou knihu, za cenný poklad, který byl pohřben v knihovně… rozhodl jsi se chránit ji… ale proč? Chlapče, jsi dobrý Hospodinův služebník a tvé postavení ti ukládá být v předních řadách ochránců víry… Tak proč se chováš jako ti, co víru překrucují? Proč se stáváš kacířem a ukrýváš před lidskými pohledy svaté písmo Sestry a apoštolů?“

	Letkyně došla k Markovi a položila mu ruku na rameno. Hoch odtáhl ruku s knihou a napjal se jako péro, ale Helena se zřejmě nechystala vytrhnout mu relikvii z rukou.

	„Marcusi, mám kluzák. Poletíme do Versailles. Cestou rozhodneme, co vysvětlíme panovníkovi… kajícnou hlavu meč neusekne. A tvému ubohému příteli Ilmarovi se uleví…“ Pohlédla na mě a nepatrně povytáhla obočí. „I mně, která tě přiměla k cestě. A sestru Luisu,“ zdvořilá úklona, „zbavíš velkých problémů. Opravdu si myslíš, že tě panovník potrestá, když vrátíš knihu?“

	„Milá sestro, tomu nevěříš.“ Luisa ještě seděla, napjatá jako struna. Ale pohled jí ohnivě plál: „Hraběnko Heleno, strávila jsi příliš mnoho času na nebi, než abys překypovala uctivostí k relikviím. Ale zkus myslet svou chytrou hlavičkou! Tuto knihu střeží devatenáct století! Přitom žádní barbaři, pohani, pyšní hlupáci!“

	Abatyše se narovnala v celé své nemalé výšce a napřáhla k Heleně ruku:

	„Sama teď upadáš do hříchu, který připisuješ hochovi! Opovažuješ se kritizovat jednání Sestry a kajícných apoštolů! Vzpamatuj se!“

	Helena jí vykročila vstříc. Zvýšila hlas:

	„Opravdu? Svatá sestro, viděla jsem hodně zázračných relikvií! Pila jsem ze studně, kterou vykopala Sestra v poušti, aby přinesla Vykupiteli vodu! Dotkla jsem se třísky ze svatého sloupu! Viděla jsem původní spisy! Sáhla jsem na Vykupitelův rubáš! Chápu všechno! Pokud tu knihu opravdu napsala Sestra…“

	Najednou se odmlčela.

	„Proč ji skrývali, hraběnko Heleno?“ pokývala abatyše hlavou. „Přemýšlej. Pořádně přemýšlej. Evangelia, napsaná apoštoly, k nám došla staletími, a tuto knihu ukryli! Jejím prvním ochráncem byl apoštol Petr!“

	„Mluv, sestro,“ kývla Helena. „Jestli nemám pravdu, budu se kát! Ale neponechávej mě v nevědomosti! Zatím vše, co vidím, je pýcha a zločin. A tato kniha…“

	Luisa a Marek na sebe pohlédli. Okamžik a kniha zmizela v Chladu. Helena se zarazila. Mávla rukou, jako kdyby se smířila s beznadějným sporem, a šla k oknu.

	„Musí to vědět,“ promluvil Marek. „Jinak nepomohou.“

	„Ilmar také?“ Abatyše o mně mluvila se zjevnými pochybami.

	„Nemá smrtelné hříchy a pokání ho zbaví obyčejných.“ Marek na mě pohlédl a přikývl: „Mluv, sestro. Nebo to řeknu já. Vykupitel přikázal odpouštět všem, Sestra nedělila lidi na dobré a zlé.“

	Sestra Luisa přikývla a ochránila se svatým sloupem. Promluvila a hlas měla trochu nedůvěřivý:

	„Hrabě Ilmare. Hraběnko Heleno. Jménem Sestry vás žádám o pomoc. Zanechte předchozích úmyslů a pomozte!“

	„Jak? Ukrývat před lidmi relikvii?“

	„Když Marek přišel do kláštera… převlečený za dívku, uštvaný…“ oči jí opět na chviličku zteplaly, „ukryla bych ho v každém případě. Mým úkolem je chránit vinné i nevinné. Ale když jsem poznala pravdu…“

	„Tak ji dej poznat i nám.“

	„Já to povím.“ Marek udělal gesto, jako by chtěl Luisu umlčet. Té se zjevně nechtělo, opravdu nechtělo se s námi o něco rozdělit. Ale neposlechla. „Ilmare, Heleno, v té knize je Slovo.“

	„Jaké slovo?“ nepochopila letkyně.

	„Prvotní. To, které Vykupitel naučil Sestru. Prvotní Slovo, které bylo na počátku všeho.“

	Roztřásl jsem se.

	Helena zbledla jako plátno.

	

		Kapitola druhá,



	
		ve které si všichni nadávají, ale z různých důvodů



	Každý ví, od malých dětí po starce, že Slovo, které Vykupitel daroval lidem, je jediné pro všechny.

	Jenže my je pronášíme různě.

	Pokud někdo, z hlouposti nebo velké lásky, což je v podstatě jedno, někomu své Slovo svěří − nebudou si tato Slova rovná. Nebezpečí není v tom, že je možné svůj majetek ztratit, naopak. To Slovo, které zaznělo dříve, do sebe vtáhne i nové. Kdyby se například Helena se mnou rozdělila o své Slovo, na kterém leží zapalování kluzáku, a určitě i všemožné ženské tretky… stejně k nim nebudu mít přístup. Mé slovo se vyvine z jejího Slova. Možná zesílí a já budu moci mít víc věcí, ale Helena bude mít kdykoli ke všem přístup… samozřejmě pokud bude vědět, co jsem tam schoval.

	Proto se Slovo utajuje i před vlastními dětmi a milovanou ženou. Pokušení je strašlivé. Jak je možné žít s vědomím, že veškerý majetek si může kdykoli vzít ten, kdo tě naučil Slovu? Není jednodušší skoncovat s tím, od koho jsi tuto nitku dostal?

	Když šlechtic naučí potomka Slovu − to je ještě hračka. K hlavní pokladně stejně nebude mít přístup. Je třeba ze Slova na Slovo cennosti předat… pokud se to ovšem stihne… A pokud zvláštní cennosti nejsou, kromě samotného Slova… je pokušení velké… velké…

	A ví se, co je Slovo, které bylo na začátku… které pronesl Vykupitel, když zastrašoval římské vojáky, a nůž přinesený Sestrou i kopí na ně namířená rázem do Chladu uložil.

	To Slovo je nejdůležitější.

	Jako strom, který vyroste z malého semínka, rozprostírá korunu k obloze, se rozvětvují Slova, v nichž je síla a moc celé Říše.

	A úplně dole, skryté tmou staletí, je první Slovo. Prvotní. Pravé.

	Vyslovené Vykupitelem.

	A znát ho, dokázat ho vyslovit, sáhnout pro…

	Při této myšlence mě tak zamrazilo, jako kdybych toto Slovo poznal a sáhl do věčného Chladu.

	Všechno!

	Všechny poklady světa, schované zde a v minulých staletích ztracené!

	To, co Napoleon v Rusku sebral a vzal s sebou, sražen na borodinském poli kozáckou šavlí… Poklady Cromwella a Marie Antoinetty… Leonardovy zázračné stroje… Jmění baronů, majetky hrabat a markýzů… Panovníkův sklad, základ veškeré jeho moci… Církevní bohatství, drobnosti, ztracené hloupými lidičkami na Slovu… Takových neznámých majitelů Slova za dvě tisíciletí jsou spousty…

	„Ochraňuj, Sestro…“ zašeptal jsem. „Smiluj se, Vykupiteli…“

	Marek přímo zchátral a zešedivěl, když nám řekl o Prvotním Slovu. Sestra Luisa zamračeně pozorovala Helenu.

	„Jak to, že ještě žiješ, princi…“ zašeptala letkyně. „Když jsi odešel s takovým… s takovou mocí…“

	„Střežila ho Sestra!“ pronesla spěšně abatyše.

	„Sestra střeží jen toho, kdo si dává pozor…“ Helena si tiskla dlaně k obličeji, doslova zapomněla, že má jednu ruku zlomenou. „To znamená smrt. Smrt, chlapče. Pro všechny, kdo se tě dotknou. Pro všechny, co stáli vedle tebe. Jen tak… pro jistotu… Myslela jsem, že lžou…“

	„Co lhali?“ zeptal se Marek tiše.

	„Že váš nešťastný transport, do kterého ses dostal… Shromáždili všechny trestance, zahnali je zpátky na loď, přikázali odrazit od břehu… a potom ji řadová loď úplně sežehla, nelitovali zápalných pum…“

	Ani jsem nevykřikl − z hrdla, sevřeného úděsem, se mi vyrvalo jen tiché zasípění. Marek vykřikl:

	„Cože?“ Vrhl se k Heleně, popadl ji za ruce a opakoval: „Cože?“

	„Jednoduše! Z hlavního děla, zblízka! Včetně posádky! Jako mučedníky v Temných rocích!“

	Před očima se mi objevily kruhy. Jako bych je všechny viděl: vraha Slavka, čahouna kováře, lstivého Lokiho, hodného zpěváka Volliho, kasaře Plešouna i dozorce s neškodnou přezdívkou Šprýmař, i ty, jejichž jména jsem už zapomněl, námořníky…

	„Svině,“ zašeptala najednou Helena. „Taková svině… zdechni bez pokání…“

	Její slova nepatřila Markovi. Hocha, který jí visel na ruce, vůbec nevnímala. Ani mně nepatřila. Kletbu adresovala někomu jinému, vzdálenému.

	Oheň a voda. Na vlnách se houpá zlatý trup řadové lodě a pálí ze všech děl. Z oblohy oheň, pod nohama voda, na rukou pouta… Paluba hoří, padají stěžně, v podpalubí úpí trestanci, cítí smrt, užaslý kapitán signalizuje řadové lodi…

	Smrt. Oheň a voda všechno skryjí. Co když chlapec někomu prozradil Prvotní Slovo? Ovládl je a předal dalším?

	Co když někdo dostal takovou moc, jaká ve světě nikdy nebyla?

	„Co jsi to provedl?“ zařval jsem. Odtrhl jsem kluka od Heleny a srazil ho na podlahu. „Proč? Proč jsi našel tu knihu? Proč jsi ji vzal do ruky, proč jsi mluvil, jak ses opovážil s ní utéci?“

	Znamená to, že zatímco jsem se potloukal po Lusitánii, vyměňoval železo za mince a pohodlně jezdil po Říši, mí společníci v transportu krutě umírali v ohni a vodě? Neměl jsem mezi nimi přátele, ale to je jedno, svedl nás dohromady osud, a potom…

	Potom Marek ve své naivitě, neznalý obyčejného života, se jako tulák dostal do vězení. Soudu zatajil, kdo je… a dostal se do transportu, doslova jako malomocný do zdravé osady.

	Třásl jsem mladším princem a on se ani nebránil. Nesmyslný šátek, pod kterým ukrýval krátké vlasy, spadl na podlahu.

	„Proč?“ řval jsem. „Proč, proč…“

	Jako kdybych jiná slova zapomněl…

	„Myslel jsem, že mě nebudou tolik hledat,“ řekl zřetelně Marek. „Myslel jsem, že nepochopí, co mám na Slovu. Ale oni pochopili. Věděli. Tu knihu znali, jen ji nemohli najít. Hledali jinde. Pusť mě, Ilmare! Pusť!“

	Na mě jeho urozenost nefungovala, protože jsem si Marka pamatoval z transportu jako tichého bezmocného hošíka, takže ho nikdy nebudu pokládat za urozeného prince. Zastavilo mě něco jiného − měl v očích slzy. Malý princ Marcus plakal, ale ne kvůli sobě, hlupáčkovi, jehož život byl jako poslední záchvěv plamene hasnoucí svíce, ale kvůli všem těm, kteří se proměnili v živé pochodně. I kvůli nemehlu Slavkovi, který nevynechal příležitost, aby se mu vysmíval, i kvůli hloupému dobráku Vollimu, který ho pořád přemlouval, aby mu zazpíval, i kvůli slovanskému kováři, přátelsky uklidňujícímu polekaného kloučka…

	Ne, to nechtěl. Nechtěl a nečekal.

	Pustil jsem Marka a on stál, potácel se, utíral si slzy. Mlčela abatyše Luisa, a pýcha, která se na okamžik mihla v jejích očích − „už jste pochopili?“ − zmizela. Mlčela letkyně Helena, přestala balancovat na hranici vyslovení svého Slova. Mlčel jsem i já, pohlížel do okna, kde vzlétaly ohňostroje hlučného karnevalu… Objal jsem Marka, poplácal ho po zádech, a potom jsem pohlédl Heleně do očí.

	„Nezapomněla jsi říci ještě něco, Noční čarodějko?“

	„O čem mluvíš, zloději Ilmare?“

	„Letkyně Heleno, nesmíš! Mluv pravdu!“

	„Z čeho mě obviňuješ, Ilmare?“

	„Hraješ dvojí hru, Heleno!“

	Letkyně pohodila hlavou a ironicky se zeptala:

	„Podezíráš mě dlouho?“

	„Od cesty sem, Heleno. Se zlomenou rukou jsi tahala za páky příliš snadno.“

	Helena mlčky pohlédla na svou ruku a vzdychla:

	„Ano, Ilmare. Není zlomená ani naprasklá. Jenom pohmožděná.“

	Abatyše zavrtěla smutně hlavou.

	„Rozhodla ses vydat Marcuse panovníkovi,“ řekl jsem. „Mě jsi použila jako slídícího psa, a abych tě nepodezíral a neublížil, udělala jsi ze sebe mrzáka?“

	„Ne vydat, ale vrátit domů,“ upřesnila neochotně Helena. „A tobě, Ilmare, bylo slíbeno plné odpuštění. Já… jsem nelhala. Všechno by proběhlo tak, jak jsem říkala. Marcus by získal odpuštění a vyhnanství, já úplnou rehabilitaci, ty odpuštění a titul.“

	„Věřila jsi tomu?“ zeptal jsem se.

	„Ano. Nevěděla jsem, co je v té knize. Nevěděla!“

	Marek zvolna odešel od mne, pohlédl Heleně do obličeje a zeptal se:

	„Tys byla na audienci u panovníka?“

	Letkyně mlčela.

	Mladší princ přenesl pohled na mě. Oči se mu leskly, ale tentokrát ne slzami, ale nesmělou nadějí.

	„Řekl to osobně? Noční čarodějko, řekl osobně, že mi bude odpuštěno?“

	„Ne,“ řekla neochotně Helena. „Ne, hochu. On ne. Oznámil mi to… člověk, kterému naprosto věřím. Ten mi předal příkaz panovníka chytit zloděje Ilmara, jedoucího v biskupském kočáru z Bruselu do Lyonu. Vysvětlit mu, že jeho jedinou záchranou je najít a dopravit Marcuse do Versailles. A… odměna pro mě, odpuštění tobě, shovívavost i Ilmarovi.“

	„Panovník nelže,“ řekl Marek tiše. „Jistě, ale… jen když to slíbí osobně.“

	„Tomu, kdo mi předal jeho slova, věřím jako sobě.“

	„Vy ženy jste hloupé,“ vzdychl Marek.

	„Ne tolik jako muži.“

	Abatyše Luisa vstala a zvedla ruce, jako kdyby nutila všechny zmlknout:

	„Uklidněte se. Hraběnko Heleno, tobě bylo uloženo získat Ilmara a svatého paladina Církve?“

	„Ano!“

	V zápalu hádky jsem těmto Heleniným slovům nevěnoval pozornost. Teď se mi udělalo špatně.

	Církev se mě snažila dostat do Urbisu bez vědomí Domu. Když to panovník zjistil, poslal Helenu… a určitě nejen Helenu, ta jen uspěla, získat mě a využít jako honícího psa. Panovník jednal chytře, zřejmě dobře znal svou nemanželskou ratolest a věděl, že o své tajemství se Marcus se mnou nerozdělil.

	V samotné Církvi dozrává rozkol! Církevní a světská moc jdou proti sobě!

	A to vše kvůli starému svazku, který leží u Marka na Slovu.

	„Marku!“ zvolal jsem. „Kdo tě učil Slovu? Kdo? Může z něho vzít knihu?“

	Najednou mě zalil strach, že ve své naivitě na to nepomyslel. Ale Marek zavrtěl hlavou, nijak se nepodivil opožděné panice.

	„Nikdo mě neučil, zloději Ilmare. Sám jsem je vyčetl.“

	„Ty znáš ono Slovo?“ vypálil jsem a už si ani nepředstavoval, k čemu se řítí svět. „Prvotní?“

	„Ano… ne… nevím…“ Marek zrozpačitěl. „Je to těžké pochopit? Různě to zkouším, ale Slovo je pořád ještě slabé… Možná nemám potřebné schopnosti. Možná to prostě neumím.“

	„Ukaž mi knihu,“ požádal jsem. „Ty stránky, kde je napsáno…“

	„Ne!“

	Nepochyboval jsem, že mi je neukáže.

	„Chlapče.“ Helena došla ke mně, aby zdůraznila, že nyní jednáme společně. Marek se mírně zachvěl. „Ať je tomu jakkoliv… máš na svědomí už padesát životů. A brzy mohou přibýt další. Co chceš dělat?“

	Marek pohlédl uštvaně na abatyši. A tento pohled zapůsobil, že žena vzdychla a podívala se vyčítavě na Helenu:

	„Hraběnko, co chcete od ubohého, zoufalého dítěte? Pochopil, že lidé ještě nedozráli k této svaté knize. Pochopil, že věty v ní napsané nejsou pro náš krutý věk. Udělal to, co dokázal vymyslet − utekl a odnesl s sebou nedocenitelný poklad…“

	„Víc − všechny poklady světa…“ dodal jsem tiše.

	Najednou mi vyvstal před očima starý lékař Jean. Co řekl o Markovi: „Vyhodnotil, kdo bude pro něho nejužitečnější.“

	Opravdu?

	Kdy je opravdový, když pláče kvůli trestancům, nebo když verbuje své pomocníky? Tehdy nebo tehdy?

	Marek, jako kdyby chtěl potvrdit má slova, přikročil k Heleně. Sklopil hlavu a zašeptal:

	„Hraběnko, raději povězte vy, co mám teď dělat… Povězte…“

	Najednou upřel na letkyni zářivý pohled:

	„Dám vám knihu! Odvezte ji do Versailles nebo Urbisu! Jen ať už mě nehoní…“

	V duchu jsem vykřikl: „Vyslov souhlas! Zjisti, jestli mluví vážně!“, ale Helena sebou trhla jako při úderu.

	„Takovou poctu si nezasloužím, hochu. Nejsem toho… hodna.“

	„Tak co mám dělat?“ zeptal se smutně Marek.

	A je to. Už neklademe otázky my, ale on. Po poznání tajemství jsme nyní spojeni strašlivou silou svaté knihy. Opravdu strašlivou, odpusť, Vykupiteli. Vynořila se z temnoty příliš brzy, lidé nejsou na ni připraveni. Nechce každý Sestřino vyprávění o životě Vykupitele, ale pouze − Prvotní Slovo. I když toto přání vysvětlí každý ušlechtile − panovník péčí o Říši a obyčejné lidi, Nástupce snahou po svatosti… Jediné, jen jediné má před očima každý, kdo se dozví tajemství − hromady pokladů. Železo a ocel, měď a zlato, zbraně a brnění, stroje a knihy, mapy a sochy… Taková moc − čím jsou domýšliví markýzi a vévodové, když v libovolnou chvíli mohou přijít o veškerý majetek?

	„Bylo třeba jednat dříve… Oběsit se!“ zavrčela Helena.

	„Myslete na to, co říkáte, hraběnko!“ zvýšila abatyše hlas. „Svatá kniha sama rozhodne, kdy přijde k lidem! Vyplula z temna staletí, zvolila si ochránce! A naším úkolem je nyní…“

	„Luiso Müllerová, frankfurtská baronko, vás vždycky ničila přehnaná exaltovanost…“ sekla Helena.

	Oj!

	Ony se znají!

	„Už dlouho nejsem baronkou, milá hraběnko, a můj světský život…“

	„Jde o to, že světský život vám nedopřává pokoje,“ řekla unaveně Helena. „Váš úkol jako nejvyšší služebnice Církve spočívá v tom, abyste se vší láskou a péčí dovedla prince Marcuse do Urbisu. A… možná… zachránila tím mnoho životů.“

	Ženy na sebe upřely nenávistné pohledy.

	S těmi urozenými je to hrozné! Všichni se navzájem znají, každý za sebou vleče tituly, intriky, nedořečení. Je hrozné jen pomyslet, co se stane, když se ocitneš v jejich kruhu.

	„Ticho, ticho!“ vrhl jsem se mezi Helenu a Luisu. Zdálo se, že stará baronka i mladá hraběnka jsou připraveny vyjasnit si vztahy jako trhovkyně. „Zapomeňte na staré rozpory! Vzpamatujte se! Co nás čeká, když hocha dopravíme do Versailles nebo Urbisu?“

	Marek stál tiše v koutě, jako by se plně odevzdal do naší vůle. Opravdu nemám rád takové tiché a pokorné!

	„Smrt!“ zavrčela Helena. „Kdo bude mít knihu, bude se pořád obávat, že také my známe Prvotní Slovo.“

	„Smrt,“ potvrdila Luisa. A jako by ji zarazilo, že souhlasí s letkyní, dodala: „Ale možná jen doživotní vězení. Pod Versailles jsou hluboká sklepení.“

	„Pod Urbisem také,“ ucedila Helena, aby měla poslední slovo.

	„Také si myslím,“ souhlasil jsem. „Marcusi?“

	Hoch pokrčil rameny:

	„Když nám panovník neslíbil milost osobně, znamená to…“

	Všechno bylo jasné.

	„Dobrá.“ Nedopřál jsem ženám oddech. Zvláštnost ženského rozumu jim neumožní zabývat se několika záležitostmi současně… jestli už začaly přemýšlet, nebudou mít energii na hádku. „Je nám jasné, že vydat Marka je už pozdě, stejně nás zlikvidují.“

	„O to nejde,“ řekla trochu nabubřele Luisa. „Pro blaho Říše a Církve není život drahý. Ale co se stane, když použijí Slovo pro zlé cíle? Zatouží ovládnout svět? Mezi svatými sestrami a bratry se najdou všelijací lidé… odpusť, Hospodine.“

	Helena mlčela a já pochopil, že podobné sebeobětování nepřijme.

	„Co nám tedy zbývá? Říkám nám, protože nyní jsme všichni na jedné lodi. A hádkami jen trestáme sami sebe. Luiso, Heleno, Marku?“

	Letkyně vzdychla:

	„Nevím. Vůbec jsem si nemyslela, že se to všechno vyvine takhle. Určitě utéci, Ilmare. Kamkoli. Do kolonií, do Afriky, do Číny. Čím dál utečeme, tím déle budeme žít.“

	„Nesmíme utíkat!“ namítla Luisa. „Knihu je třeba držet na říšském území, tady je její místo! Osud nás svedl dohromady, abychom střežili, chránili svatou knihu… čekali, dokud lidská srdce nezměknou a staneme se hodni původního Slova. Potom… potom ji darujeme Církvi, Domu, lidem. Každý chudý sedlák bude ovládat Boží Slovo! Všechno ve světě bude patřit všem a kdo bude potřebovat, sáhne do Chladu a vezme si, co bude potřebovat! Tehdy nastane Železný věk, na zemi bude Boží vláda, uvěří pohané, prohlédnou hříšníci…“

	„Potom bude následovat Poslední soud,“ zamumlala Helena. Abatyše zaujatá svým proslovem to naštěstí neslyšela, protože bych musel smiřovat dvě umíněné ženské, a na to vždycky doplatí ostatní.

	„Ano,“ řekl jsem a pokoušel se sebrat myšlenky. „Znamená to, svatá sestro, že navrhujete schovat se někde v Říši a žít tiše…“

	„Ano!“

	Prašť jako uhoď. Možné to je… nevíme, kde nás chytí dříve. Ale určitě nás chytí a milost nedostaneme.

	„Ale dožijeme se vůbec, abatyše, všeobecného vyjasnění a míru? Lidé žijí podle božích příkazů už tolik staletí a zlo pořád nekončí…“

	„Když ne my, tak naše děti se dožijí.“

	Ještě lepší. Znamená to, že potřebujeme získat kousek půdy a začít rodinný život. Pro mě je zřejmě určená za manželku Helena a sestra Luisa vychová Marka…

	„Marku?“

	Zpozoroval jsem, že princův pohled rychle přelétl po všech − Heleně i Luise, než se zastavil na mně.

	„Ano, musíme se schovat,“ rozhodl nakonec. „A kde − to je na vás.“

	„Ilmare.“ Luisa na mě najednou promluvila překvapivě laskavě, dokonce vřele. „Není náhodou, že tě Sestra svedla dohromady s Marcusem! Mezi svatými vždycky byli kající se hříšníci, aby lidem připomněli, že nikdy není pozdě pro odpuštění! Tvé zkušenosti ve skrytých… záležitostech nám pomohou ukrýt se před Stráží…“

	Tak proto k nám přišla. Potřebuje mé zkušenosti. Ale za koho mě pokládá − jsem obyčejný zloděj, žádný karbonář nebo státní zločinec. Schovat se před línou Stráží je jedna věc, a před celou Říší včetně Církve něco docela jiného.

	„Nejdříve musíme zmizet z ostrova,“ rozhodl jsem. „Heleno, pověz, kdo ví o tvém úkolu?“

	„Nikdo kromě několika lidí ve Versailles,“ odpověděla pevně letkyně. „Moje mise je maličká, skoro nikdo nevěřil, že tě najdu, a ještě míň bylo těch, kteří se domnívali, že víš něco užitečného. Ale takových jednotlivců jako já mohlo být vysláno hodně. Po té niti, co se táhla od biskupa Ulbrichta, i po ostatních.“

	„Můžou tady hledat Marcuse?“

	Letkyně zavrtěla hlavou:

	„Nevím. Hledají ho všude… a která místa se rozhodnou prověřit důkladněji… netuším. Podle mého názoru se můžou Capri věnovat. Marcusi, kde jsi ještě pobýval?“

	„V Londýně, ve Varšavě, na Riviéře…“ Zamyslel se. „A samozřejmě v Římě a v Paříži. To je všechno. Málokdy jsem odjížděl z Versailles.“

	„Nesmíme tady zůstat dlouho,“ řekla Helena tvrdě. „Sestro Luiso…“

	Z jejího tónu jsem usoudil, že se letkyně smířila s nezbytností příměří.

	„Ano, Heleno?“

	Bývalá baronka zřejmě došla ke stejnému závěru.

	„Ve vašem klášteře nikdo neví… o Marcusovi?“

	Luisa mlčela, otázka byla zjevně bolestná.

	„Nevím. Připadá mi, že některé sestry na něho pohlížejí… s údivem, možná. Ne vždycky se mu dařilo chovat se přiměřeně. Ale i pokud vzniklo podezření, úplnou jistotu nikdo nemá. Rozšířila jsem, že… dívka zhřešila s vlastním bratrem a přišla k nám odpykat hříchy, a do úplného pokání ji nemá nikdo trápit.“

	„Jste vtipné, svaté sestry,“ vzdychla Helena. „Luiso, nebylo možné vymyslet něco lepšího?“

	„Velký skandál je třeba ukrýt v malém skandálu!“ odsekla abatyše. „Ať si sestry raději po nocích šeptají o všelijakých zvrhlostech, než aby si kladly otázku, proč tato dívka přišla do kláštera!“

	Hádat se nemělo cenu. Byl jsem s Helenou plně solidární, že se měl vymyslet nějaký jednodušší příběh, ale co teď?

	„Dobře. Změnit se to nedá,“ rozhodla letkyně. „Je báječné, že nás ještě nehledají. Zítra ráno nasedneme do kluzáku a odletíme na pevninu.“

	„Ve čtyřech?“

	Helena vzdychla.

	„Ano, sestro. Nejsem nadšená, řeknu rovnou, že v kluzáku jsou jen dvě sedadla. Ale má ještě nákladní prostor, a let nebude dlouhý, doletím s jednou forsáží.“

	Luisa mlčky promýšlela její slova.

	„Proč ne po moři, parníkem?“

	„Protože v nebi mi nikdo neporoučí, abatyše. Tam nejsou horliví úředníci, vojáci, ochotní zahnat dívku do kouta a další zbytečné problémy. Odvezu všechny, Marcus a Ilmar to potvrdí.“

	„Odveze,“ souhlasil ihned Marek.

	Sestra Luisa asi pokládala rozhovor za skončený. Uvázala si šátek, aby skryla hlavu, a kývla na Marka.

	„Jdeme, sestřičko…“

	Chlapík, už hraje svou úlohu. Jenže kam jdou?

	„Přespíme v klášteře,“ vysvětlila Luisa hlasem nesnášejícím odpor. „Musím dát pokyny sestře účetní, uklidit papíry a věci. Vždyť odcházím navždy.“

	„Ale…“ začala Helena.

	„Jdeme, Marcusi!“

	Hoch si s povzdechem začal uvazovat šátek. Luisa mu mlčky pomohla a zeptala se, aniž se na letkyni podívala:

	„Máme ráno přijít?“

	„Ano. V šest.“

	„Marcus se nevyspí.“

	„Zato si zachrání hlavu. Nesmíme prodlévat.“

	„Přijdeme v půl sedmé,“ rozhodla Luisa, vzala Marka za ruku a zamířila ke dveřím.

	„Menší krůčky,“ poradil jsem hochovi, když se na okamžik ohlédl. „A sklop oči.“

	Jakmile se za nimi zavřely dveře, Helena tiše, zdušeně zakvílela:

	„Stará káča… bláznivý svatoušek… naivní štěně…“

	Pobíhajíc po pokoji sama vypadala bláznivě. Neodvážil jsem se ji zastavit, ať vypustí páru…

	„Strčím ji do nákladního prostoru, aby se pod tou tlusťoškou protrhl… Vždyť… urvala si svou šanci, bestie!“

	„O čem to mluvíš?“ zeptal jsem se a snažil se ji udržet v bezpečné náladě.

	Helena usedla do křesla a otřela si dlaní tvář. Poprosila:

	„Dej mi něčeho napít, Ile…“

	„Už nic nemáme. Počkej, zavolám…“

	„Koňak!“ přikázala letkyně.

	Zazvonil jsem a za minutu přišel ospalý, ale zvědavý sluha. Nenápadně pohlédl na rozrušenou, zrudlou Helenu, vyslechl příkaz a vzdálil se.

	„Myslí si, že jsme tu s jeptiškami pořádali orgie,“ usoudil jsem.

	„Jen ať si myslí, co chce. V Miráklu je hodně zvrhlíků.“

	Když sluha přinesl malou lahvičku „Rémy“, nalil jsem koňak do číší a zeptal se:

	„Odkud tu jeptišku znáš?“

	„Svět je malý, Ilmare…“ Helena zavrtěla hlavou. „Opravdu ji trošku znám. Když jsem se začala objevovat ve společnosti, ona se ponořila do náboženství.“

	Vypila číši na ex a překvapivě prohlásila:

	„Marcus… určitě věděl, ke komu má jít pro pomoc…“

	„Proč?“

	„Víš, Ile, existuje takový druh žen, kterým se pořád zdá, že jsou zrozené pro velké věci. Zastávané místo je neuspokojuje. Buď se stát družkou Vykupitele…“

	Bezděčně jsem si vzpomněl na Marcusovu matku a přikývl.

	„Nebo se proslavit ve vědě, zabývat se vojenstvím…“

	„Ty k nim patříš také,“ řekl jsem.

	„Jistě. Jenže jen někdo vynaloží všechny své síly, jako vynaložila Sestra. Někdo jen lomí rukama, buší hlavou do zdi a hořekuje, že se mu nevydařil život. K takovým patří baronka Luisa Müllerová. Jejím manželem byl slušný, ale nepříliš bohatý dvořan. Manželku zbožňoval. A ona, mrcha, z něho vymačkala všechnu šťávu. Pořádala hostiny, jezdila po celé Říši, navštěvovala Dům… a on málem sám v dole kopal a karabáčem ze sedláků poslední vymáhal, jen aby uspokojil její choutky. Kdyby si raději pořídila bohatého milence! Ale ne, v těchto záležitostech byla vždycky výjimečně cudná. Chovala se přísně, vždycky mohla ostatním dělat výčitky, pomlouvat mladou holku…“

	Aha, tak je to, letkyně…

	„Znala Marcusovu matku… zřejmě se chtěla s pomocí krásné favoritky vyšplhat nahoru. Ale potom, když se její manžel definitivně přivedl na mizinu, všechna spojení zkrachovala, přestala chodit do Domu − a zbožnost záhy přerostla ve fanatismus. Veškerou půdu darovala Nástupci na dobročinné účely. Ostatně všechno bylo stejně zadlužené, jak u Versailles, tak u Urbisu, takže jí prostě nic jiného nezbývalo. A za odměnu dostala Luisa Müllerová hodnost a byla jmenována abatyší kláštera v Miráklu. Tehdy to byly obyčejné lázně, ale už příjemné místo.“

	„Dosáhla svého,“ usoudil jsem.

	„Jistě. Stala se ochranitelkou ochránce Svaté knihy. Skoro jako Sestra u Vykupitele, určitě ji už tato paralela napadla…“ usmála se chmurně Helena. „Ilmare… pověz… máš taky takový pocit, že nás vodí na vodítku?“

	„Mám,“ přiznal jsem se.

	„Přitom bylo všechno tak dobře vymyšlené,“ vzdychla Helena. „Všechno! Jen jedno netušila… rozsah toho maléru…“

	„Všimla sis, jak snadno nás Marcus zahnal do kouta?“ zeptal jsem se.

	„Všimla. Panovníkova krev, škoda slov. Ten to umí.“

	„A všimla sis, že Marcus se vůbec nezmínil o vlastních plánech?“

	Pohlédli jsme na sebe.

	„Žádné plány nemá…“ odpověděla Helena nejistě.

	„Také jsem si to myslel, když jsem prchal ze Smutných ostrovů.“

	„Naletěli jsme,“ řekla Helena zle. „A jak. Ile… opravdu tě nedožralo, že jsem tě hledala na příkaz Domu?“

	„Předpokládal jsem to. Hrozné bylo, že jsi mě našla bez cizí pomoci, tak snadno jsi spojila všechna fakta, vypočítala, kam se vydám. Jen jsem doufal, že mi opravdu pomůžeš uniknout trestu smrti.“

	„Kdyby všechno probíhalo, jak jsem chtěla… Jenže teď… Ilmare, je možné…“

	Nedokončila, ale já všechno vyčetl z jejího pohledu.

	„Odletět? Hned?“

	„Ano! Ať putují sami!“

	Uvažoval jsem. Její slova měla něco do sebe.

	„Chytí je,“ poznamenal jsem. „Skoro určitě. Jestli je Luisa taková, jak říkáš, rychle se dostanou do nepříjemností.“

	„Všechno je v rukou Božích,“ složila Helena dlaně do podoby lodičky. „Ilmare… tu knihu opravdu napsala Sestra?“

	„Domnívám se, že ano. Proč by jinak Dům a Církev tak vyváděly?“

	„Tak musíme pryč. Rozhodni.“

	Pomyslel jsem na Marka, který očekává naši pomoc. Ale potom jsem si zase vzpomněl na starého lékaře, na jeho slova, že princ dokáže využívat lidi kolem sebe. A také na náš nešťastný transport.

	„Máš pravdu, Heleno,“ řekl jsem. „Z jejich zachraňování nebudeme mít žádný užitek. Nevidím důvod, proč nastavovat krk. Uprchneme sami.“

	„Pokud je to Vykupitelova vůle, Marcus uteče sám,“ dodala tvrdě Helena. „A pokud Hospodin rozhodl, že nastal čas seznámit lidi s Prvotním Slovem, tak skryje Marcusův hřích, který je ostatně zbytečný.“

	Pohlíželi jsme na sebe a bezděčně se usmívali. Šok který se nás zmocnil, když Marek vytáhl z Chladu Svatou knihu, zmizel. Zbyl hněv na to, jak snadno se nás pokusil zatáhnout do cizí hry.

	„Půjdeme spát,“ rozhodla Helena. „Alespoň na tři hodiny, jsem vyčerpaná. Vstaneme v pět, umím se probudit, kdy chci, a půjdeme na letiště. Stroj je připraven, odletíme hned.“

	„Kam?“

	Letkyně se uklonila.

	„Daleko, Ile. Hodně daleko… do ciziny. Promyslím to, podívám se na mapy počasí, a ty rozhodneš, kde bude snazší se ukrýt. Mám na Slovu nějaké jmění a ty máš velké zkušenosti. Spolu se dokážeme schovat.“

	„Souhlasím, hraběnko,“ řekl jsem. Políbil jsem ji na rty, měkce, bez vášně, pouze něžně. „Ode mě zradu nečekej.“

	Před odpovědí zaváhala:

	„Ani ode mě, Ilmare. Přísahám, že jsem věřila, že když kluka chytím, tak dostaneš milost.“

	Na polibek odpověděla stejně, laskavě a tiše. Neměli jsme síly, byli jsme jen unavení a zdrcení. Uhasil jsem plynovou lampu, je smrtelně nebezpečné ponechávat ji bez dozoru, a šli jsme spát. Padli jsme na postel bez svlékání, dál jsme už nemluvili. Helena našla potmě mou ruku, pevně ji stiskla a ihned usnula. Ještě jsem se stačil podivit, jak bývá život zvláštní.

	Vzápětí jsem usnul.

	

		Kapitola třetí,



	
		ve které se objeví dva staří známí, jeden hodně velký a druhý ještě mnohem víc



	Vzbudilo mě, jak mě Helena hladila po tváři. Pomalu, plavně, jako slepí, kteří vidí jen rukama. Otevřel jsem oči, pohlédl na letkyni a ta ihned ucukla.

	„Je čas,“ řekla. „Už je pět. Umyj se a půjdeme.“

	„Co jsi dělala? Čarovala?“

	Helena se usmála a zavrtěla hlavou:

	„Proč?“

	Opravdu − proč?

	Jsme pevně spojeni, společnými maléry i sympatiemi. Ale sympatií je možná už víc…

	„Nerozmyslil ses?“ zeptala se Helena. „Není ti líto opustit Marcuse?“

	„Je,“ přiznal jsem. „Ale zavařilo se to až příliš. Není to nic pro mě.“

	Zatímco jsem se myl, Helena se připravila, namalovala, zabývala se ženskými zbytečnostmi. Ospalost rychle přešla, zůstala jen těžká hlava. Včera jsme hodně pili, navíc míchali šampaňské s koňakem.

	Maličkým oknem v koupelně jsem viděl předjitřní ostrov. Karneval skončil, slavnostní osvětlení zhaslo, všichni spali před dalším dnem zábav. Ostrov byl velice tichý… teprve nyní se ukázalo, jaký byl předtím všude hluk. Najednou jsem pochopil, že se mi Země zázraků už zprotivila. Za necelý jeden den! Zázračné úspěchy techniky, restaurace, divadla, pavilony všech zemí. Ani velké mechanické orchestriony, kterých je údajně deset, jsem nechtěl slyšet.

	Vůbec nemám rád nekonečné zábavy. Ani pro pozvednutí ducha, ani ve svátek.

	„Zavolám obsluhu,“ křikla Helena. „Ať připraví účet, určitě všichni spí…“

	Zazněl zvonek. Kývl jsem na svůj odraz v zrcadle a pokračoval v holení namydlených tváří. Pořádně jsem zarostl…

	Ozvalo se zaklepání. Helena lehkými kroky přešla pokojem. Ztuhl jsem s dýkou v ruce a pokoušel se pochopit, proč mě bodlo u srdce.

	Podezřelé zaklepání.

	To nebude sluha, který stojí o své místo a klepe opatrně, ale někdo, kdo se pokouší zaklepat neobyčejně jemně…

	„Stůj, Heleno!“ vykřikl jsem a vrhl se do pokoje. „Neotevírej!“

	Pozdě.

	Ani nevykřikla, tak rychle všechno proběhlo. Stála s obličejem bílým úžasem, k hlavě měla přiložený revolver.

	Zbraň držel důstojník Stráže Arnold, kterému jsem tak snadno unikl ve svobodném městě Amsterodamu, nad jehož hlavou jsem tak úspěšně jel diligencí do Lyonu…

	Když se provaz přetrhne…

	Při pohledu na mě zalil důstojníkův nehybný obličej úsměv.

	„Odhoď nůž, Ilmare!“ přikázal.

	Našel.

	Dostihl.

	To znamená, že zjistil, jak jsem unikl z Lyonu. A nejen to, pochopil. Vzal druhý kluzák, jinak by neuspěl! A nehledal mě v Římě, dorazil přímo do Země zázraků.

	„Zbraně na podlahu!“ poručil. Dloubl hlavní revolveru Helenu do hlavy tak, že vykřikla bolestí.

	„Nechte mě! Jsem hraběnka!“

	Na Arnoldově obličeji se objevil úsměšek:

	„Vás také čeká soud, hraběnko. Za zradu, za ukrývání trestance Ilmara.“

	„Idiote! Hraji s nimi na osobní příkaz panovníka! Přivedl mě k Marcusovi!“

	Byla to skoro pravda a Arnold ji v jejím hlase vycítil.

	„Velice smutné,“ procedil.

	Pochopil jsem. Opravdu mu bylo nepříjemné, že nyní musí zabít dva. Pokud naši smrt zdůvodní pokusem o odpor, bude potrestán. Možná ho vyplísní… ale mě nesmí nechat naživu…

	I Helena to pochopila. Spatřil jsem, jak hýbe rty a prsty levé, „zlomené“ ruky dělají nezvyklé gesto. Letkyně sahá do Chladu.

	„Copak, důstojníku, přišel jsi na chuť parťákovi?“ zeptal jsem se. „Zalíbilo se ti zabíjet své?“

	Musel jsem Heleně poskytnout alespoň sekundu pro manévr. A uspěl jsem. Na okamžik uvolnil ženu a namířil revolver na mě. Houkl výstřel, kulka mi prolétla nad hlavou − stačil jsem se sehnout. Dokonce jsem hodil dýku pokrytou zasychající mýdlovou pěnou na Arnolda.

	Přes svou postavu byl hbitý, možná ještě víc než já. Snadno uhnul. Zavrtěl hlavou a zamířil znovu. V tom okamžiku Helena sáhla do Chladu. V ruce se jí objevil… ne, pistole ne, jak jsem doufal, ani dýka. Jen váleček zapalování kluzáku. A tím válečkem ho praštila do obličeje.

	Výsledek byl ohromující.

	Krátce vykřikl a padl hlavou do chodby, do otevřených dveří, nohy zůstaly v pokoji.

	Celý zpitomělý jsem zíral na Helenu, která už schovávala své drahocenné zapalování do Chladu.

	„Je mrtvý?“ zeptal jsem se.

	„Možná. Jestli má slabé srdce…“ Letkyně pohlédla na nehybné tělo a zavrtěla hlavou. „Nemyslím. Za deset minut se probere.“

	Neprodleně jsem přiskočil k Arnoldovi a nahlédl do chodby. Prázdno. Vtáhl jsem důstojníka dovnitř a zamkl dveře.

	Opravdu dýchal, pod očima mu cukal nějaký sval, jako kdyby se pokoušel na mě mrkat.

	„Jak jsi ho…“ chtěl jsem vědět a odebral jsem mu revolver − dobrý, bubínkový, a odepnul mu široký kožený řemen. V kapsách neměl nic zajímavého − pár mincí, policejní odznak a šekovou knížku. Vzal jsem jen peníze.

	„Elektřina, Ile. Zapalování bylo nabité, má značnou sílu. My letci tento trik známe. Zabít je nesnadné, ale zbavit vědomí… Co to s ním děláš?“

	„Svazuji ho,“ vysvětlil jsem, obrátil Arnolda na břicho a svázal mu ruce za zády.

	„Byla jsem přesvědčená, že ho zabiješ.“

	„Já také,“ řekl jsem zamračeně. „S potěšením bych ho zabil, ale jako bezmocného teď ne. Je to smrtelný hřích. A vůbec… není to třeba.“

	„Počkej, až přijde k sobě.“ Letkyně odešla do ložnice.

	„Až se probere, raději budu na něho hodný,“ křikl jsem za ní. „Má sílu jako býk. A mozek bohužel ještě lepší. Jak nás našel? Jak se sem dostal? Snad nepřiletěl?“

	„Kluzákem, jinak to nešlo. Někdo napodobil mou cestu. Drž!“

	Helena mi hodila pár prostěradel. Zkroutil jsem je, svázal důstojníkovi nohy, potom jsem je připoutal k rukám obvyklým trestaneckým způsobem. Utrhl jsem kus látky, dal Arnoldovi do úst roubík a s obavami přitom čekal, že se najednou probere a kousne mě do ruky. Obvaz na hlavě už neměl, a jen hojící se jizva připomínala nepřesnost mé střelby.

	„Strčíme ho do koupelny.“

	To byl výborný nápad. V hluboké bronzové vaně Arnold nedokáže vzdorovat cestě do nicoty. Ale při zvedání do vany jsme se pořádně nadřeli.

	Arnold zavrčel, ale oči neotevřel.

	„Silák,“ řekla Helena, zamyšleně na mě pohlédla a dotkla se kohoutku.

	„Nemůžu,“ řekl jsem.

	„Ilmare, hřích je hřích, ale…“

	„Jdeme!“ řekl jsem tvrdě. Odtáhl jsem Helenu do pokoje, udiven dalším vzplanutím její krvežíznivosti. „Co to děláš, letkyně? Nechápeš, o co jde?“

	Hloupě na mě pohlédla a potom sebou trhla.

	„Marcus a Luisa…“

	„Jistě!“ zašeptal jsem. „On se stejně uvolní. Nepochybuji o tom. Zpřetrhá ty hadříky nebo vyplivne roubík a přivolá pomoc. Ale hodinu nebo dvě to potrvá. A zatím…“

	„Myslíš, že nás přestane pronásledovat? Sám řekl…“

	„Najednou? Třeba se panovník uklidní a část psů odvolá.“

	Mlčky jsme na sebe hleděli.

	„Jsi mazaný, Ilmare.“ Hlas se jí trošku zachvěl. „Asi nepřežiji, jestli budu za tvými zády vést dvojí hru. V takových hrách se sám dobře vyznáš.“

	„Nepřežiješ,“ souhlasil jsem.

	Při odchodu z pokoje jsem zamkl dveře, naslouchal − prozatím uvnitř vládlo ticho. I kdyby se důstojník už probral, chviličku potrvá, než se začne zmítat.

	„Dej mi klíč,“ požádala Helena. „Něco mě napadlo…“

	Sestoupili jsme do haly a opatrně se rozhlédli. Očekávali jsme stráže nebo vylekané pracovníky ochrany hotelu. Ne, všude vládlo ticho. Na pohovce pod lampou spala dvojice sluhů a za svým pultem seděl starší, holohlavý recepční.

	„Asi přiletěl sám,“ usoudil jsem. „Nebo uštval dalšího parťáka.“

	Helena nebyla naložená na vtipy. Vzdychla a táhla mě za sebou. Recepční na nás zvědavě pohlédl, ale nijak ostražitě.

	„Přijel za námi přítel,“ sdělila mu Helena. „Významný policista z Německa…“

	„Vím, ukázal odznak, jinak bych mu nedovolil, aby vás rušil…“ zašveholil recepční.

	„To je v pořádku.“ Letkyně se mile usmála. „Nyní se koupe… a my jsme se rozhodli se projít, abychom ho nerušili. Je u vás na ulicích bezpečno?“

	„V Miráklu je bezpečno vždy a všude,“ řekl recepční pyšně.

	„Výborně. Ještě k nám mají přijít známí. Možná dvě jeptišky, možná žena s klukem…“

	Jaképak asi myšlenky o našich zábavách se rodí recepčnímu pod jeho lysinou?

	„Tu máte.“ Helena položila před recepčního klíč. „Až návštěvníci přijdou, na minutu je zadržte… a sám nenápadně pošlete sluhu. Ať otevře dveře, jde do koupelny a řekne strážci, že přišla návštěva. Platí?“

	„Jistě.“ Recepční zjevně neviděl v prosbě nic zvláštního. „Dám klíč sluhovi hned, a až se vaši přátelé objeví, rychle zaběhne do pokoje…“

	Přikývl jsem a položil na pult minci. Příliš velkou, nepoznal jsem ji po hmatu, ale teď jsem musel zachovat fazónu.

	„Děkuji.“ Recepční kývl. „Andreasi!“

	Nechali jsme recepčního, ať objasní ospalému hochovi úkol, a vyšli jsme z hotelu. Řekl jsem tiše:

	„Tak co, Heleno… Bála jsi se?“

	„Jistě. Pan důstojník zastihne Marcuse s Luisou v patřičném duševním rozpoložení.“

	Spěšně jsme kráčeli cestičkou, dostatečně osvětlenou lampami. Ranní větřík přinesl ochlazení. Mirákl se chystal vstávat. Až se po ostrově rozšíří zvěst, že uprchlého prince Marcuse chytil statečný strážce, budeme už pryč.

	„Myslím, že to bude dostatečná kompenzace za elektrický úder…“ ozvala se najednou Helena. „Je silný. Mám takové ráda.“

	„Žárlím,“ zamračil jsem se.

	„Nemusíš. Ještě radši mám tak obratné, jako jsi ty. Obratné a bezzásadové.“

	„Heleno, nemám rád, když mě vodí za nos. Když mě zaženou do kouta. Když mě začnou využívat. To je všechno. Kdyby byl Marcus upřímný, neudal bych ho.“

	„Jistě, vzpomínám si na příběh vlka zahnaného do kouta.“

	Už nevím proč, ale ta věta ve mně vyvolala ostražitost. Dál jsme šli mlčky až k pobřeží. Stromy se najednou rozestoupily a vynořili jsme se na pláži, na jejímž konci byl vidět plot letiště. Na východě už růžovělo nebe, písek pokrývaly stopy ptáků − vrány a racci zaslouží pochvalu, čistí pláž. Dul teplý vítr, všude kolem bylo takové ticho, klid, hezky, jako kdyby Mirákl chtěl přemoci mou antipatii tím, že se představí v jiném světle, klidném a venkovském.

	Byl ovšem přítomen ještě jeden prvek krajiny, který nebylo možné nazvat pastorální. Spíš naopak.

	Obrovská řadová loď, s boky blýskajícími se zlatem. „Syn hromu.“ Loď nejlepších pretoriánů Říše, Šedých vest.

	Kotvila půl míle od břehu, plachty měla spuštěné, ale motor pracoval, vypouštěl z komínů chuchvalce kouře. Z obou palub spouštěli na vodu čluny, nejméně deset jich už plulo ke břehu. Pluly rychle, bylo znát, že šlechtici ovládají vesla stejně dobře jako obyčejní námořníci.

	Helena vypískla a uchopila mě za ruku. Já jsem přímo oněměl při pohledu, jak se k ostrovu blíží naše zkáza.

	„Poběžme,“ zatřásl jsem Helenou. „Rychle, nasedneme do kluzáku…“

	„Nestihneme to…“ vzdychla letkyně. „Podívej, nejdříve míří k letišti. Pochopili.“

	Jako na potvrzení jejích slov vzplály na bocích lodě matné plameny. Jako kdyby mnohohlavý drak rozevřel tlamu a kýchl − k břehu zamířily pomalé dýmy, ale ani ne tak přímo ke břehu jako k letišti.

	„K zemi!“ křikla Helena. Za okamžik jsme už leželi obličejem ve vlahém písku. Kouřové pásy dorazily ke břehu a vybuchly.

	Zdálo se, že se celý ostrov otřásl v křečích, probudil se a pokusil se vytrhnout z mořského dna kamenné kořeny, utrhnout se a utíkat pryč, kamkoli, třeba do Afriky nebo k osmanským břehům, případně ještě dál, dál od zlatého netvora, houpajícího se na vlnách… Čluny poskakovaly a tančily na vlnách, ale pokračovaly v plavbě ke břehu.

	„Co je to? Proč?“ vykřikl jsem a vstal. Písek na břehu hořel, pokrytý mastnou břečkou, plot ohraničující letiště se zhroutil a bylo vidět plochu přeoranou výbuchy, na níž hořel kluzák. O kousek dál, u maličkého hangáru, stál ještě jeden, úplně stejný, ale dosud celý − tím asi přiletěl Arnold. Všude pobíhaly zmatené postavičky, na stožár vylétly vlajky a pokoušely se signalizovat řadové lodi. A nad tím vším, doslova jako kdyby nastal den Posledního soudu, vzlétali, padali, ohnivými klubíčky rozmetávali písek hořící ptáci. Nelétali dlouho, ti, které zastihly ohnivé střely, posévali břeh. Určitě křičeli. Nevím, zvonilo mi v uších, slyšel bych jen další salvu z řadové lodě. Ale loď už nestřílela.

	Helena něco říkala. Zatřepal jsem hlavou, přilehl k ní a s námahou rozeznal poslední slova:

	„…vyděsili se. Výsadek podle plánu ‚palác‘ pro obsazování cizích hlavních měst. Zlikvidují veškerou dopravu…“

	„Utíkejme! Utíkejme!“ Táhl jsem ji ke stromům. Dál od vody a řadové lodě. Mohli nás sice dobrým dalekohledem z lodě vidět, ale teď jsem čekal od pretoriánů jakékoli zázraky.

	„Nic… nikam… neutečeme…“ vzlykla Helena. „Nebude… slitování…“

	„K parníku!“

	„Marné… vidíš, že nemá na palubě čluny? Řadová loď je zabrala a přerušila veškerou dopravu, určitě!“

	Bylo mi lehčeji než Heleně. Neznám všechny ty jemnosti, plány pro dobývání cizích měst, neslyšel jsem nic o člunech. Chci prostě přežít.

	„Co ještě můžeme udělat, letkyně?“

	Běželi jsme alejemi, už zaplněnými vystrašenými lidmi. Návštěvníci Miráklu úplně ztratili pud sebezáchovy − místo toho, aby se schovali ve sklepích nebo pod postelemi, vybíhali z domů. Kdyby nyní loď vystřelila na ostrov, rázem by vzplanulo několik tisíc lidí.

	Ale loď už střelbu asi ukončila. Nemáme jsem kam jít, teď nastupují do díla pretoriáni − nelítostné, neúprosné, nepodplatitelné Šedé vesty.

	Bez domluvy jsme ubíhali k hotelu. Zřejmě stačil den ve „Zlatém rhytonu“, abychom na něj začali myslet jako na domov, jako na spásu.

	„Heleno, musíme se schovat…“ Pokusil jsem se v běhu pohlédnout jí do obličeje. Co když už nepanikaří?

	Nepanikařila.

	„Do hotelu!“

	Pracně jsme se probíjeli překážejícím davem − polonazí hosté se chtěli sami přesvědčit o důvodu výbuchů. Někteří se usmívali − asi si neuměli představit, že se na ostrově může stát něco strašlivého, a očekávali další zázraky.

	Obsluha v hotelu se kupodivu chovala docela klidně. Ihned jsme spatřili recepčního, jak něco povídá dvěma jeptiškám, staré a mladé, a sluhu, který běžel po schodech nahoru.

	„Luiso!“ zvolala Helena. „Sem!“

	Co vymyslela? Proč se je rozhodla zachraňovat? Nebyl čas na vyptávání.

	Před udiveným pohledem recepčního se abatyše a převlečený Marek rozběhli k nám. Helena neztrácela čas.

	„Na ostrově jsou Šedé vesty. ‚Syn hromu‘ rozstřílel letiště.“

	Abatyše zbledla. Marek také, ale zatím se držel.

	„Musíme zachránit knihu,“ zašeptala Luisa. „Zachránit Prvotní Slovo! Hraběnko, vymyslete něco!“

	„Už jsem vymyslela. Jdeme, rychle. Zahoďte všechny zbytečnosti!“

	Pod jejím zuřivým pohledem Luisa upustila těžký cestovní vak, který dutě bouchl o podlahu.

	„Na kluzák stejně nemůžeme vzít zbytečnou váhu!“ vysvětlila Helena. „Za mnou!“

	„Jaký kluzák?“ zeptal jsem se ohromeně. „Vždyť shořely…“

	„Ilmare, neuč mě na čem létat!“

	Teprve na ulici, když jsem pochopil, že běžíme ke Křišťálovému paláci, mi to došlo.

	„No tohle, Heleno!“ vykřikl jsem. Neposlouchala.

	Prima. Stejně je jedno, kde se schováme. Vlna výsadkářů už kráčí ostrovem, a zkoušel jsem uhodnout, co se bude dít. Pevný řetěz, u každého domu bude stát hlídka − jeden pretorián dokáže uhlídat desítky civilistů. Lidi zaženou do domů, a až se na ostrově všechno uklidní, začnou prohlídky. Pokud je na lodi celá legie, tři tisíce osob, tak do tmy prohledá všechno. Navíc donutí pomáhat místní Stráž… ani ji nebudou muset nutit, ráda poslouží slavným hrdinům.

	„Válka!“ rozkřičel jsem se v běhu. „Invaze! Přicházejí Rusové! U břehu je ruská řadová loď! Do zbraně, do zbraně, bratři!“

	Když Marek uslyšel, co jsem vymyslel, přidal se:

	„Jsou tu Rusové! Znásilňují ženy, zabíjejí muže!“

	Panika se od nás šířila ve vlnách. Právě to je verze, které jsou všichni ochotni uvěřit, a za čtvrt hodiny ji bude znát celý Mirákl. Možná nám prospěje, pretoriány zdrží náhodná palba, nebudou zabíjet aristokraty nalevo napravo…

	U Křišťálového paláce vládlo ticho. Zatím ještě nikdo nepřišel obdivovat zázraky vědy, ani průvodci zde nebyli. Dveře byly zavřené, jen ke sklu tisklo obličeje několik lidí, podle postavy a uniformy zřejmě ochranka. Helena okamžitě začala bušit pěstmi do skla, muži vzhlédli a něco si povídali.

	Pustí nás nebo ne?

	Podle všeho naše neobvyklá skupina nevyvolávala u ochranky podezření ani soucit. Naznačovali nám, že je zavřeno a otevřít se nám nechystali… odejděte…

	„Heleno, ustup od skla!“ zvolal jsem. Letkyně pochopila, okamžitě odstoupila, otočila se. Vytáhl jsem revolver a byl jsem odměněn neobvyklým obrázkem − ohromenými obličeji strážců.

	Výstřel − zbraň nezklamala. Ve skle se objevila maličká kulatá dírka, od které se rozběhly na všechny strany praskliny. To bylo vše, tedy neúspěch! Zlostně jsem nakopl silné sklo − a to se poslušně zhroutilo, vysypaly se střepiny. Bylo to hloupé, ale přimhouřil jsem oči. Do tváře mě škrábl úlomek skla, tekla krev. Ale oči nezasáhl.

	„Stát!“ vykřikl jsem. Má zkrvavená tvář nyní vypadala hůř než rudokožcova. „Ruce vzhůru!“

	Ochranka poslechla − zřejmě neměla střelné zbraně a bojovat s obušky nehodlala.

	„Neznáte své povinnosti?“ zařval jsem. Neměli jsme teď zapotřebí potíže s ochránci, kterých muselo být v Křišťálovém paláci hodně. „Ruská řadová loď provádí na ostrově výsadek! Chtějí ukrást naše zázraky! Volno!“

	Zmatení hlídači spustili ruce. A jako na potvrzení mých slov se ozval v dálce výbuch, zaštěkaly kulomety.

	„Kdo velí?“

	Velitel mezi nimi nebyl, pokukovali po sobě, snad v naději, že někdo vezme odpovědnost na sebe.

	„Oznamte veliteli, ať postupuje podle předpisů!“ prohlásil jsem. „Nejcennější věci zničit, zaujmout obranu, nevpustit nepřátele. Jsou tak podlí, že se převlékli do uniforem pretoriánské gardy!“

	Nepochybně si snáze dokázali představit nesmyslnou agresi Ruského chanátu než ozbrojený pretoriánský výsadek na Capri. Strach a rozpaky v jejich obličejích vystřídal úžas − a chmurná rozhodnost.

	„Dovolujete nám jednat?“ zeptal se jeden z nich, který mě bez diskuse uznal za vůdce.

	„Okamžitě! Poslali nás zničit kluzáky, o sál vzduchoplavby se nemusíte starat!“

	Kdo jsem a proč s takovým důležitým posláním přišly do Křišťálového paláce také dvě jeptišky − takové zvědavé otázky si vůbec nepoložili.

	Samozřejmě…

	Výtahy ještě nefungovaly, běželi jsme nahoru po schodech. Několikrát jsme narazili na další hlídače, velitelsky jsem mával revolverem a volal:

	„Dolů! Dolů, zaujmout obranu. Přicházejí Rusové!“

	Účinkovalo to velkolepě.

	„Máš správný velitelský hlas…“ prohodil v běhu Marek. Pohlédl jsem na něho a ušklíbl se. Šátek spadl, šaty se odhrnuly, takže už nevypadal jako mladá jeptiška, ale jako to, čím opravdu byl − hošíkem, pokoušejícím se vypadat jako dívka.

	„Necpi se dopředu, Výsosti… teď tě pozná každý idiot…“

	Marek zpomalil, schoval se nám za záda. Luisa funěla, abatyše si asi příliš často neztěžovala život tělesnou námahou. Posoudil jsem, kolik váží, a pochopil, že Helenin plán je úplně nesmyslný.

	I kdyby tyto staré exponáty dokázaly létat, čtyři kluzák neunese. Určitě ne!

	Možná jsme sem měli běžet sami dva s Helenou, a nebrat Marka a Luisu…

	„Dveře! Vyraž dveře!“

	U vchodu do vzduchoplaveckého sálu jsem nemarnil kulku z revolveru, ale prokopnout sklo nohama jsem se vyvaroval. Zvedl jsem z podlahy velkou nevkusnou vázu a hodil ji na skleněné dveře. Ty se rozlétly.

	Helena proskočila první, vrhla se ke „Králi moří“. Sklonila se k forsáži, poklepala.

	„Myslíš, že jsou opravdové?“ zeptal jsem se rozpačitě. Přece nebudou mít v Křišťálovém paláci raketu s prachovou náplní. Příliš velké riziko.

	„Ne…“ Helena zatáhla za nějakou páčku, cvakly závěsníky a otevřely se. Helena se opřela do válce forsáže, ten vypadl a zarachotil na podlaze. Po stranách měl tři tenké výstupky jako křidélka, takže se daleko nedokutálel. Už podle zvuku se dalo poznat, že je prázdný.

	„Co tedy…“

	Umlkl jsem, protože Helena pronesla Slovo. V závěsu vznikla nová raketa. Pohyb páčkou − a byla upoutána.

	„Každý letec, kterému to umožní Slovo, skrývá na něm náhradní forsáže…“ pohlédla na mě posměšně Helena. Přešla ke druhému válci, svěsila ho a vyměnila. Chviličku stála opřená o křídlo − určitě nebylo pro ni snadné dvakrát za sebou sáhnout do Chladu.

	„Potřebuješ pomoc?“ zeptal jsem se hloupě.

	„Jak bys mi mohl pomoci…“ Letkyně přešla na druhou stranu stroje. Výměna posledních dvou raket jí trvala pět minut. Potom otevřela dvířka kabiny a nahlédla dovnitř. Nato si prohlížela plováky. Hodně zbledla, ale ovládala se.

	Čekali jsme, pomoci jsme nemohli. Jen Marek řekl:

	„Náš kluzák ven nedostaneme…“

	„Nemusíme,“ ozvala se letkyně. „K zemi je dvacet metrů, moře je hned vedle, sál je velký… Udělali tu přímo ranvej.“

	Mladší princ se najednou zamračil. Pohlédl na mě a na Luisu.

	Pochopil?

	„S takovým nákladem nikdy nevzlétne!“ vychrlil.

	Helena se mezitím opřela o bok kluzáku − křídla se zakývala, plováky nerady sklouzly ze dřevěných špalků.

	„Pomozte!“

	Opřeli jsme se společně a kluzák posunuli. Parketová podlaha byla hladce naleštěná, asi ji každý večer uklízeli, a plováky snadno klouzaly.

	„Teď máme opravdové forsáže,“ oddechovala těžce letkyně. „Ale obyčejný start není možný, nemá dost síly. Musíme zapálit naráz všechny čtyři. Chápeš, Marcusi?“

	„Pak vzlétneme?“

	„Možná. Nevím. Ale jinou šanci nemáme. Jenže… zapalování nefunguje naráz pro všechny rakety. Bude je třeba zapálit zvenku, ukážu jak.“

	Nyní jsem pochopil. Také Luisa pochopila, obličej se jí zkřivil.

	„Co chystáš, Heleno?“

	„Chceš zachránit knihu?“ odpověděla klidně letkyně. „Knihu má Marcus. Takže poletí on. Zvednout kluzák odtud dokážu jen já… možná. Takže letím já. Kdo ještě? Ty nebo Ilmar? Pochop, sestro, čtyři kluzák neunese. Kdo je důležitější, kdo dokáže schovat hocha? Kdo poletí a kdo zapálí rakety?“

	Abatyše mlčela.

	„Rozhodni, sestro Luiso. Co je pro tebe důležitější − zachránit sebe nebo svaté Slovo?“

	„Jak se zapalují?“ zeptala se tiše Luisa.

	„Hned ti to ukážu. Ilmare, Marcusi, rozbijte sklo. Všechno, úplně! Aby z té stěny,“ napřáhla ruku, „nic nezůstalo!“

	„Jak?“ zeptal jsem se tupě. „To chce výbušinu… Sklo je důkladné a nosníky litinové!“

	„Jak chcete! Výbušninu nemám.“

	Pohlédl jsem na Marka, který hleděl na abatyši.

	„Jdeme.“

	„Ilmare… bez sestry Luisy nepoletím… zachránila mě… schovala…“

	„Napřed stěnu.“ Uchopil jsem ho za ruku. „Pomoz. S Luisou něco vymyslíme.“

	Buď mi uvěřil nebo jsem ho upoutal, ale poslušně mě následoval. Před skleněnou stěnou jsem se zastavil a zavrtěl hlavou.

	Nemožné.

	I když se nám podaří vyrazit silná skla, zůstanou vzpěry − litinové nosníky, rozdělující stěnu na čtverce dvakrát dva metry. Kabina projde, ale křídla to utrhne. Poletíme hezky dolů, na stromy, pretoriánům přímo do rukou.

	Ti už ostatně došli velice blízko.

	V dálce jsem zahlédl urostlé postavy v šedých vestách. Vesty nejsou jen symbol jako zlaté podkovy a stříbrná kopí na výložkách ostatních jednotek. Ty vesty jsou z ocelových plátků a říká se, že na rozdíl od obyčejných kyrysů vydrží i výstřel z pistole.

	Důležití lidé jsou tyto Šedé vesty…

	„Marku…“ pohlédl jsem na hocha. „Jestli je tvé Slovo… Prvotní… Pomoz!“

	„Jak?“

	„Vezmi stěnu na Slovo. Odstraň ji!“

	Zavrtěl hlavou. „To nedokážu… já…“

	„Marku!“ zatřásl jsem jím. „Seber se! Máš Prvotní Slovo, pronesené Vykupitelem! Tím můžeš všechno! Ulož tuto stěnu do Chladu! Odstraň ji! Jsi princ Domu, Křišťálový palác ti patří, máš právo to udělat! Marku!“

	Chlapec si olízl rty. Pohlédl na Helenu, která něco dělala s forsážemi, ukazovala Luise, jak se zapalují. Šílená žena, tato letkyně! Čím víc to vidím, tím víc mě uchvacuje!

	„Luisa… mi pomáhala…“

	„Co pro tebe znamená Luisa, ty manipuluješ s námi všemi, děláš své plány!“ vyrvalo se mi najednou.

	„Já…“

	„Řekneš, že ne? Koho potřebuješ, toho využiješ, a potom jdeš dál!“

	„Ne! Ne, Ilmare!“

	„Tak to dokaž, pomoz nám všem!“

	Marek na okamžik zavřel oči. Pak přikývl:

	„Dobře. Odstraním stěnu. Zkusím to. A odleťte společně, zůstanu se sestrou Luisou tady. Podrž mě, hrabě!“

	Ztratil jsem hlavu. Buď Marek umí tak lhát, že z hlasu ani z obličeje nic nevyčtu, nebo je mu opravdu líto své pečovatelky…

	„Podrž mě, Ilmare, vůbec nechápeš, co se teď stane!“ křikl Marek pronikavě. Vzpamatoval jsem se a uchopil ho za opasek. Opřel jsem se o podlahu, trošku se zaklonil, dál od skla. Luisa a Helena při pohledu na nás ztuhly.

	Pomalu, jako k ohni, napřáhl Marek ruku dopředu a dotkl se skla. Pocítil jsem, jak se mi pod rukama zachvělo jeho hubené tělo. Zachvělo − jako by princem prošel takový výboj energie, že ve srovnání s ním byl výboj, který ochromil Arnolda, zanedbatelný…

	Palác se zatřásl.

	Zasténaly litinové nosníky obložené ocelí, lesklá skla, všechny zázračné exponáty.

	Ještě nikdy nepoznaly tyto stěny takové Slovo.

	Chlad!

	Zalila mě ledová vlna, když se před námi rozložila Nicota, neochotně absorbující tuny oceli a skla. Klubka tmy se slila v jedinou skvrnu, zalila celou stěnu, zaclonila nám vycházející slunce, pretoriány přibíhající k paláci, vyděšený Mirákl. V sále se setmělo, najednou se mi zazdálo, že se nyní zhroutí do ledové Nicoty celý svět, poslušen Božího Slova, že tam spadne všechno, živé i neživé, říšské území i cizí země…

	Marek se třásl jako v horečce. Byl současně měkkou loutkou i ocelovou pružinou a uvolněnou tětivou. Slovo, které obyčejně zní jen krátkou dobu, stále ještě bojovalo s nepoddajnou stěnou paláce a zřejmě vysávalo z hocha všechny jeho síly, úplně… a co se stane, jestli nevydrží, jsem nevěděl…

	Potom nás zasáhla poslední vlna chladu, zmrazila mi ruce, že jsem málem Marka pustil, a pokud by trvala déle, opravdu bych to udělal…

	Tma se rozptýlila.

	V pavilonu vzduchoplavby chyběla stěna.

	Doslova jako by ji vyřízl obrovský nůž, souběžně s liniemi podlahy, stěn a stropu. Dírou vtrhl dovnitř studený vítr, kluzáky skřípaly a třásly se v jeho poryvech, jako by se chtěly vznést k obloze…

	Princ Marcus v mých rukou ochabl a usedl na podlahu. Kdybych ho nezachytil, určitě by vypadl ven.

	Pretoriáni dole ztuhli. Všichni nebo skoro všichni ze Šedých vest ovládají Slovo. A chápou, co znamená odstranění takového kusu stěny…

	Luisa vykřikla a vrhla se k nám, ale to už jsem nesl Marka ke kluzáku. Celého ho pokrývala námraza − dostal strašlivý úder Chladem. Mně zledovatěly ruce i obličej, na řasách visely sněhové jehličky.

	„To jsou mdloby!“ zastavil jsem abatyši. „Omdlel, vysílil se…“

	Abatyše byla sama blízko ztrátě vědomí. Držela v ruce pochodeň ukroucenou z hadrů a pořád hleděla na svého milovaného Marcuse, asi mi nevěřila.

	„Dýchá, opravdu dýchá!“ zvolal jsem. Přiběhl jsem ke kabině a hodil Marka dozadu.

	„Nasedni!“ přikázala Helena. „Sestro Luiso, zapal pochodeň!“

	Luisa pořád strnule stála.

	„Nepromarni jeho hrdinský čin!“ sykla letkyně. „Vzpamatuj se!“

	To zapůsobilo. Sirky se lámaly Luise v ruce, Helena jí musela pomoci. Ze dvou raket už visely kratičké zápalné šňůry a mě napadlo, že letkyně zná i tento trik − zapalovat rakety zvenku…

	„Do kabiny!“ sežehla mě Helena pohledem.

	Okamžitě jsem skočil do kluzáku. Usedl jsem na zadní sedadlo, skrčený Marek seděl u mých nohou. Poplácal jsem ho po tváři a uslyšel slabé zasténání. To je dobře, ať tam sedí, nepomačká mi nohy. „Král moří“ byl trošku větší než „falkon“, ale připadal mi mnohem křehčí. Opravdu tato kára dokáže usednout na vodu jako albatros? První vlna zalije kabinu, namočí křídla… leda za úplného bezvětří…

	Helena už usedla dopředu. Vzala z Chladu zapalování a zastrčila ho do lůžka v desce. „Věříš, že budou rakety fungovat?“ zeptal jsem se.

	„Věřím.“

	„A kluzák se nerozpadne? Vždyť je to muzejní exponát!“

	„Nevím. Byl zhotoven důkladně, dohlíželi na něj, ale teď… nevím! Pros Sestru!“

	„A…“

	„To je vše! Mlč!“

	Helena se vysunula z pootevřených dveří a pohlédla na Luisu. Ta stála u levého křídla se zapálenou pochodní, jako svatá Diana připravená zapálit pod sebou hranici k zastrašení pohanů.

	„Připravená?“

	Luisa mlčky přikývla, pohlížela na Helenu šílenýma očima.

	„Zapaluj! Zachraň Marcuse!“

	Když uslyšel své jméno, chlapec u mých nohou zasténal a zašeptal:

	„Ne… nechte… já…“

	Mluví od srdce nebo ne? Nevím. Už ho vůbec nechápu. Pokud není úskočný intrikán, k čemu mu my všichni sloužíme? Pokud mu není drahý nikdo z nás, tak proč se staví za Luisu? Vždyť můžeme splnit jeho prosbu a ponechat ho v Křišťálovém paláci, do kterého každou minutu vtrhnou pretoriáni…

	Luisa přiložila pochodeň k raketě.

	„Dál, drž se dál, spálí tě…“ zařvala Helena. „A hned další…“

	Zápalná šňůra vzplanula a začala rozsévat jiskry. Sestra abatyše vklouzla pod vysoký trup stroje, vylezla na druhé straně a začala se dotýkat houpajících šňůr. Všiml jsem si, že jsou různě dlouhé, Helena je schválně upravila, aby obě rakety vzplanuly současně.

	Vzplanula druhá šňůra. Luisa spustila ruku, tupě zírala na plamínek běžící k raketě… Najednou odhodila pochodeň, vrhla se ke kabině, otevřela dveře.

	„Uhni!“ vykřikla Helena.

	„Pusť mě! Budu se držet, neodletíš, vrazíme do stěny. Pusť mě!“

	Taková zbožnost… takové sebeobětování!

	Vlézt do kabiny se Luisa zjevně nechystala. Sílu měla jen na to, aby držela na jedné straně křehký kluzák a nedovolila nám normálně vzlétnout. Opravdu má na to srdce?

	„Chraň Hospodine…“ řekla Helena a vstala ze svého sedadla. Luisa na ně okamžitě dosedla, jednou rukou se opřela o desku před sebou, druhou popadla letkyni za rameno. Ta si toho ani nevšimla. Rakety zahřměly, kluzák sebou trhl, a letkyně zatáhla za páku, zapalující ostatní rakety.

	Kluzák klouzal po hladké podlaze kupředu k otvoru.

	

		Kapitola čtvrtá,



	
		ve které Helena opět předvádí zázraky mistrovství, ale to, co udělá Marcus, překoná všechno



	Tolikrát jsem viděl, co s lidmi dokáže slávychtivost, a stejně se nepřestávám divit. Sebeobětování, sebezapření − ty jsou jen pro činy světců a dětské pohádky. Přesto k nim dochází. Ovšem obvykle v zápalu boje, v návalu vzteku. Tehdy i obyčejný voják, za kterým nestojí ani urozenost, ani dvorská čest, hrudí zalehne střílnu, aby uvolnil spolubojovníkům cestu. Tehdy lidé vběhnou do hořícího domu, skočí do proudu, s úšklebkem jdou na popravu. Vztek! Vztek a nenávist − právě ty vyvolávají opravdové sebeobětování.

	Ale pokud jde o lásku a zbožnost… ne, nevím.

	Dosud jsem se s tím nesetkal.

	Myslel jsem si, že sestra Luisa, která po světských neúspěších věnovala své ambice duchovním záležitostem, půjde příkladem… Kdepak.

	V řevu forsáží, zapalujících za sebou podlahu a v mžiku zaplňujících celý sál vzduchoplavby kouřem, se kluzák blížil k otvoru proraženému Slovem. Byl tak přetížený, jak jeho konstruktéry ani ve snu nenapadlo. Naše celková váha byla dva a půl centu, možná víc. A nevzlétali jsme z letištní dráhy, navíc bez katapultů a lan, zato se čtyřmi raketami − to vše bylo v rozporu se startovními podmínkami.

	Bylo nesporné, že rakety mají obrovskou sílu. Jenže hlavní malér spočíval v něčem jiném. Pohlédl jsem na dvojitá křídla, mezi kterými rachotily proudy ohně. A pochopil jsem, čeho se Helena obává.

	Bylo to stejné, jako když se ke křehkému dvoukoláku zapřáhnou čtyři silní koně. Pro ně je radostí uhánět po silnici, táhnout nepatrný náklad. Ale co lehký povoz?

	Křídla kluzáku, zhotovená z tenkých lišt a vzpěr, potažená látkou, se náporem forsáží prohýbala a vibrovala, málem odpadávala. Celý kluzák skřípal a sténal, stěžoval si na zlý osud. Zdálo se, že mu každým okamžikem upadnou křídla, prolétnou otvorem, vyděsí pretoriány, a my v kabině setrvačností projedeme za nimi a zřítíme se dolů…

	„Luiso…“ zvolal Marek skrčený u mých nohou. Chtěl jsem odpovědět, že se nemusí kvůli abatyši trápit, ta zatím k Hospodinovi nespěchá, ale oněměl jsem: sál končil, mihly se okraje rámu vyříznuté Slovem, a kluzák klesal dolů.

	Pád nebyl dlouhý a zdálo se mi, že Helena sama sklopila příď k zemi, nepřitahovala páky příliš k sobě, jako když se zastavuje kůň zakousnutý do udidla. Několik metrů nad zemí se kluzák zvedl a nastal kratičký, zdánlivě však celou věčnost trvající okamžik, kdy „Král moří“ visel, držený zemskou přitažlivostí a tažený k obloze raketami. Jestli nezvítězí, nečeká nás nic dobrého. Viděl jsem pretoriány − proslulé Šedé vesty, slávu Říše, s očima velkýma jako lívance; ale ani nevídané představení našeho vzletu je nepřipravilo o bojového ducha. Rozbíhali se − hodně pomalu, a vytahovali zbraně − ještě pomaleji. Pro mě čas zřejmě zpomalil svůj běh, tak velký jsem měl strach. Jeden pretorián zvedal pistoli, druhý pomalu mával tenkou lesklou šavlí − pochopil jsem, že uspěje, sekne do tenkého křídla a bude s námi definitivní konec…

	Dal bych teď hodně za to, abych hleděl na kluzák ze strany.

	Ne proto, že sedět v kabině znamená smrt. Prostě proto, že to musí být krásné, neuvěřitelně krásné. Jako v drahé knížce s barevnými obrázky, kterou jsem jednou našel v kupcově domě… podíval jsem se a nevzal ji, nechtěl jsem přitáhnout na svou hlavu dětské kletby. Děti mají k Bohu blíž a on je často vyslyší. V té knize byl obrázek draka, vzlétajícího ze země, a pod ním ztuhl urozený rytíř se zvednutým mečem. Z obrázku nebylo jasné, kdo vyhraje, jestli rytíř zasadí úder nebo drak vzlétne a vrhne se na nepřítele. Tak to zřejmě malíř zamýšlel.

	Nyní jsme se podobali tomu pohádkovému drakovi, pokoušejícímu se uniknout. A − taková je lidská duše − mé sympatie byly rozdělené mezi nás a šlechtický výsadek, kterému jsme unikali před nosem.

	Šavle v ruce pretoriána švihla ke křídlu, jak jsem předpokládal. V tom okamžiku čas opět zrychlil svůj běh. Na výsadkářově šedé pancéřové vestě se objevila prohlubeň, zapotácel se a padl naznak. Vystřelil někdo z Křišťálového paláce, kdo v úžasu přestal přemýšlet!

	Kluzák vzlétl k obloze.

	V řevu forsáží nebylo nic slyšet. Vzlétali jsme pod neuvěřitelným úhlem, větším, než když jsme kdysi proráželi mraky. Ale nyní žádné mraky nebyly, vycházející slunce udiveně nahlédlo na skla kabiny a vyklouzlo. Kluzák se zmítal, křídla se obloukem prohýbala, a jak Helena dokázala stroj řídit, to ví jen Hospodin.

	Není vyloučeno, že na nás nyní užasle hledí…

	Luisa se nestačila zapnout. Nyní skoro ležela na zádech a pomalu klouzala na mě. Bylo snadné si představit, že až abatyše, skoro stejně těžká jako já, sklouzne ze sedadla, prolétne zadním sklem kabiny a možná mě vezme s sebou.

	A ulehčí kluzáku…

	Uchopil jsem Luisu za krkem a ze všech sil jí bránil v pádu. Helena naštěstí zpozorovala náš problém a začala vyrovnávat let. Byli jsme už nad vodou, kluzák se plavně otáčel do směru k blízkému břehu.

	„Nemůžu… křídla prasknou!“ vykřikla najednou Helena. Zřejmě vnímala celým tělem vše, co se dělo se strojem.

	Před námi se vynořovala radová loď. Musíme prolétnout nad ní… a tam nás zpozorovali.

	Z ostrova stříleli na kluzák všichni, co mohli. Záblesky a klubka bílého kouře se objevovaly mezi stromy i budovami, pretoriáni byli nejspíš ochotni nás zabít, jen abychom neutekli. Ale v tom zvláštní nebezpečí nebylo, k tomu, aby nás někdo zasáhl nebo přestřelil důležitou vzpěru, potřeboval by skoro nemožné štěstí.

	Ale z lodě stříleli nebezpečněji.

	Na bocích planuly záblesky, stříleli na nás z kulometů. Vzdálenost byla ještě velká, ale neúprosně se zkracovala, a když je ve vzduchu najednou tisíce střel, alespoň jedna zasáhne cíl.

	Umějí námořníci řadové lodě sestřelovat kluzáky?

	„Zatoč!“ zařval jsem. „Heleno!“

	Ale letkyni víc zajímal napětím sténající kluzák než nějaká střelba. Kluzák se zhoupl, Helena asi nabírala směr… Zatáhla za páčku, kterou jsem znal ještě z předchozího stroje.

	Předtím se rakety uvolňovaly jen prázdné, vypotřebované. Ale nyní byly v plné činnosti.

	Pod křídly se odpoutaly dvě kouřící stuhy. Válce raket, uvolněné z povinnosti táhnout kluzák, vyrazily dopředu. Ale ne v kotrmelcích − křidélka jim asi poskytla stabilitu. Obloukem mířily k lodi.

	Zbývající pár nás nesl dopředu. Rychlost jsme skoro neztratili, zřejmě pomohlo snížení váhy.

	Helena najednou vydala bojový pokřik. Zamrazilo mě. Nebyl to obyčejný výkřik, ale nějaká tklivá, šílená, bojová píseň:

	

	Kluzáků útoky zakrátko skončí,

	ne proto křídla Bůh dal do péče.

	Padáme z oblohy do sněhu, hloží,

	nepřátel krutých přímo na meče…

	

	Luisa vypískla, buď protestovala proti rouhání, nebo prostě úžasem.

	Uvolněné rakety se neúprosně blížily k lodi. Tu jsem pochopil, že Helena jen neprchá. Utočí! Na říšskou řadovou loď! Co jsou moje provinění proti státní moci − Noční čarodějka přidala vzpouru!

	Oběšení.

	Nebo rozčtvrcení.

	Nepochybně.

	První raketa prolétla pavučinou stěžňů a ráhen, protože plachty měla loď spuštěné, přesněji řečeno svinuté, nadarmo přepadla přes zábradlí, vlétla do vody a potopila se.

	Druhou výsměšná ruka náhody namířila přesněji. Kouřící válec narazil na palubu vedle gigantické vyzbrojené věže, odkud šla nepřetržitá palba. Vzplály plameny, vyrazil kouř. Hořlavá směs z rozbitého válce vážnou škodu neudělala, nešlo totiž o bojovou raketu. Ale celou palubu zahalil kouř.

	A to bylo nejdůležitější, protože jsme stejně museli proletět nad lodí, na které nikdo nebude litovat kulek…

	

	Obloze Bůh dal azuru barvu,

	tentokrát se však poněkud spletl

	Zatměl se úsvit v černi a nachu,

	když kluzák v útoku do nebe vzlétl…

	

	Helena nezpívala příliš muzikálně, ale zato od srdce, hlasitě, nijak se netrápila rouhavými slovy v písni. Určitě bychom vyslechli ještě mnoho variant toho, co Bůh dal a vzal, ale Luisa najednou vypískla a letkyně se odmlčela. Asi si uvědomila, že jeptiška je schopna popadnout ji za vlasy, což letu příliš neprospěje.

	„Ilmare? Probral se Marcus?“

	Pohlédl jsem dolů a setkal se s hochovýma očima.

	„Jo, ožil…“

	„Jsem v pořádku…“ potvrdil sípavě Marek. Nastydl snad Chladem?

	„Na řadové lodi chystají katapulty. Chtějí vypustit své kluzáky. To znamená konec. Buď se nás pokusí srazit, nebo zjistí, kam letíme.“

	Helena mluvila krátkými větami, úsečnými jako švihnutí biče. Pochopil jsem, že se jí zmocnilo bojové šílenství, podobné stavu berserka. Ještě okamžik a zasekne řídící páku a přestane mluvit úplně…

	„Musíme jim to překazit. Bomby nemáme, musíme zapatlat palubu. Slyšíš?“

	„Ano.“ Marek se pozvedl a už tímto nepatrným pohybem se kluzák rozhoupal jako lodička v bouři. „Co mám udělat?“ zavolal na Helenu.

	„Máš na Slovu tři tuny skla a železa!“

	Marek vytřeštil oči. Upřímně řečeno, také jsem si myslel, že letkyně zešílela.

	„Prolétnu nad palubou. Nízko. Zavolám, kdy to máš shodit.“

	„Jsem v kabině! Nemůžu teď pronést Slovo!“ Marek z bezradnosti zapomněl, že jedná s jinou majitelkou Slova.

	„Vysuň se! Udělej, co chceš, jen zasyp palubu!“

	Kluzák sklonil příď a začal klesat. Rozumem jsem chápal, že Helena má pravdu. Když se za námi vydají jiné kluzáky, je s námi konec. I pokud nás nesrazí − letkyně nadarmo neříkala, že vzdušný boj je skoro nemožný, ale uvidí, kde jsme přistáli, vyvolají poplach…

	Jenže jak shodit zázračný náklad, který vzal Marek na Slovo? To, co vzal, se mu zase objeví v ruce… náš kluzák skleněná stěna roztříští… a zase skončíme.

	„Rychleji!“ zavelela Helena, aniž se otočila. „Máte dvě minuty!“

	Zavrtěl jsem hlavou. Jistě, vyrazit sklo nebo protrhnout obšívku… na to jsme už zvyklí, viď, Marku? Ale co dál? Když vystrčí ruku a pronese Slovo − stěna vzniklá z Chladu ulomí křídla.

	Jen dole pod kabinou nic není…

	Vytáhl jsem dýku, přitáhl Marka k sobě a přitiskl se k sedadlu. Sklonil jsem se a začal prořezávat podlahu pod nohama.

	„Jestli přeřízneš nosný kýl nebo žebra, tak spadneme!“ prohlásila Helena, a ani se neohlédla. Poznala to podle zvuku.

	Ještě tak vědět, kde jsou ty kýly a žebra… tu jsou jen souvislé lišty a bambusové tyče, občas nějaká lanka… těm se vyhnu, letkyně musí hýbat kormidly…

	Nakonec povolil poslední kus látky a pod mýma nohama se objevila díra. Úzká, ale Marek nemusí prolézat. A kluzák se zatím nerozpadl, takže jsem uspěl.

	„Lez,“ zavelel jsem krátce, jako kdybych se nakazil od Heleny.

	Hoch pohlédl užasle dolů. Sto metrů pod námi ubíhaly vlny, dokonce bylo vidět žluté písčité dno. Je tu mělko, zbytečně loď nedoplula ke břehu.

	„Dělej! Hlavou dolů! Budu tě držet za nohy. Jakmile bude třeba shodit…“

	Jak dát znamení? Kvůli svištění větru bylo třeba i v kabině křičet, a když se Marek vysune, zakryje tělem díru a vůbec nic neuslyší…

	„Štípnu tě,“ upozornil jsem Marka. „Poprvé pro přípravu, podruhé − proneseš Slovo!“

	Hoch na mě pohlédl, nebyl schopen promluvit. Chápal jsem ho. Sám bych do takové díry nelezl. Viset hlavou dolů, v takové výšce, na řítícím se kluzáku, a přitom ještě pronášet Slovo.

	Helena určitě přišla o rozum.

	A já jsem s ní nepochybně ve spolku.

	„Marku! Dělej!“ Popadl jsem ho za ramena. „Prosím tě! Věř mi! Udržím tě! Neboj se!“

	Bát se nepřestal. Dokonce mu v očích přibyl úžas, ovšem smíchaný s tesknou beznadějí. Marek se skrčil a vlezl hlavou do díry. Popadl jsem ho za nohy − vadil mi pitomý pytlovitý hábit. Svatí bratři ze správy Církve nepředpokládali, že v těchto šatech bude někdo vylézat z letícího kluzáku…

	Nakonec jsem uchopil Marka vhodněji, pod koleny, a když jsem zjistil, že může každou chvíli dostat hysterický záchvat, strčil jsem mu hlavu do otvoru.

	Prošla hladce, jako kdybych díru pro něho celý den vypočítával a každou hodinu bral míru. Jakmile se Marek ocitl v díře po pás, zoufale sebou škubl. Možná mu tam byla zima, ale spíš se bál. Šaty sklouzly, jako zvon zakryly podlahu i průřez, nahoru trčely jen holé nohy a hubený zadek v kalhotkách. Vida, jaké prádlo nosí jeptišky! Teď vím, co krást…

	„Marcus je připraven,“ oznámil jsem.

	Luisa, která události nestíhala, se ohlédla přes opěradlo sedadla a nedůvěřivě natáhla ruku ve snaze Marka přidržet.

	„Uhni!“ zavrčel jsem. „Pomyslí si, že je to štípnutí a neřekne Slovo v pravou chvíli!“

	Abatyše ztuhla. Vida. Tak se na ni musí.

	„Nenecháme ho tak?“ ozvala se nečekaně Helena. „Nefouká, dokonce se zlepšila stabilita… Hloupí vědci nedomysleli, že kluzák potřebuje hluboký kýl…“

	Nesledoval jsem, co se děje kolem. Cítil jsem, že klesáme, slyšel jsem, že rakety ještě pracují, a všechny zbývající síly jsem potřeboval na Marka. Ten se strachy potil a udržet ho bylo pořád obtížnější.

	„Připravte se!“

	Mrkl jsem na Luisu a štípl Marka do hýždě. Žádná reakce. Neztratil vědomí?

	„Co myslíš, žije?“ zeptal jsem se abatyše. Ta se roztřásla.

	„Pozor… přilétám na cíl…“

	Pochopila Helena, kdo sedí v kluzáku, jakou váhu se chystáme shodit, kdo je pod námi? Nevím. Možná se jí slily dohromady vzpomínky a realita, válka se vzbouřenými hajduky a útěk z Miráklu… Nevidí pod sebou pýchu Říše, řadovou loď „Syn hromu“, ale nepřátelskou karavanu, a nerozkazuje mně, zlodějovi, ale svému leteckému druhovi, obstarávajícímu bombardování…

	„Shazuj!“ křikla Helena. Tak naléhavě, že jsem Marka málem upustil. Ale ne, držel jsem ho pořád pevně, ale v duchu se mi objevil obrázek − povoluji prsty. Hoch klouže dolů, zanechává v díře všechny své hadříky a padá na lodní palubu…

	V hlavě mám děs, ale ruce nezklamaly. Štípl jsem Marka ještě jednou a čekal.

	„Tři, dva, jedna…“ rychle a pravidelně odpočítávala letkyně. Zřejmě dala příkaz s časovou rezervou.

	To bylo vše. Marek se nehýbá, nevnímá mé signály. Přestal strachem myslet a…

	Trhnutí.

	A jaké!

	Slunce naráz nahlédlo do všech oken, jako by dovádělo s mořem.

	Spatřil jsem řadovou loď se dvěma kluzáky, upevněnými na palubě do zvláštních postrojů.

	A dolů, jako padající list, klesala, poletovala stěna ze skla a kovu.

	Marek pronesl Slovo!

	Právě včas!

	Zapřel jsem se nohama, ryčel jsem námahou a vytahoval ho z díry. Helena skoro okamžitě uklidnila kluzák a začali jsme stoupat, ale kratičkou chvíli jsem se už loučil se životem.

	Avšak Marka jsem nepustil.

	Ještě ve vzduchu se stěna rozpadla a pokračovala v cestě samostatnými kusy skla a litiny. Větší kusy pokryly palubu, stříbrně se zajiskřily rozlétající se střepiny, kovové tyče prorážely palubu a mizely kdesi v podpalubí. Jedna z nich asi prorazila parní kotel nebo parovod − z paluby vytryskla fontána bílé páry.

	V žádném boji nezasáhl „Syna hromu“ tak bleskový a úžasně silný úder!

	Pokud jsme předtím byli pouzí uprchlí trestanci, nyní bude naše jméno prokleto na věky věků.

	Když jsem Marka konečně vytáhl do kabiny, třásl se. Tváře měl rudé, oči jako králík. To ho ošlehal protivítr, než se rozhodl pronést Slovo.

	„Žiješ, Marku?“ objal jsem ho a opožděně pochopil, co musel prožít. „Marku?“

	Nezvučně otevíral ústa a pokoušel se promluvit.

	„Znovu! Kormidlo skoro neposlouchá!“ křikla Helena. „A začíná foukat! S princem v kýlu jsme letěli líp!“

	Zešílela!

	Helena se otočila a pohlédla na Marka. Usmála se a já pochopil, že se ho prostě svým způsobem snaží uklidnit.

	„Ne, nesouhlasím,“ odpověděl rychle Marek. Hlas měl sípavý, ale pevný, dokonce ironický. „Vlez si tam sama a já budu pilotovat.“

	„Chlapík,“ divila se Helena. „Jsi chlapík, Marcusi, děkuji.“

	Hoch se ohlédl na vzdalující se řadovou loď. Teskně řekl:

	„Jakýpak chlapík… Zničil jsem vlastní loď. Lidi… opravdu. Měl jsem se stát jejím admirálem, až budu plnoletý…“

	Luisa hleděla na Marka tak blaženě, jako kdyby mu chtěla olíznout obličej podle zvyku věrného psa.

	„Myslel jsem si, že jsi omdlel,“ řekl jsem. „Úplně jsi ztichl.“

	Marek zaváhal, jako kdyby nevěděl, jestli má mluvit.

	„Ilmare… tam… tam bylo tak krásně. Ze začátku jsem hleděl dozadu, aby mě vítr neřezal do očí. Obloha, ostrov, moře, záď kluzáku, nějaké ostrůvky, nádhera…“

	„Faraglioni,“ řekla Luisa. „Zvláštní výtvor Hospodina.“

	Hoch poslušně přikývl a pokračoval:

	„Všechno bylo převrácené… strašlivé i nádherné. Nemyslel jsem si, že je něco takového možné.“

	Pohlédl jsem na díru pod nohama:

	„Ne. Nepolezu. Neudržíš mě.“

	„Jistě, neudržím.“ Marek si pohladil zadek. „Jsi darebák, Ilmare. Teď nemůžu dosednout.“

	„Klídek, dosedneme všichni,“ ozvala se Helena. „Hlavní je, že jsme zabránili stíhání.“

	Ohlédl jsem se a pátral, jestli jsou na obloze kluzáky. Hledět proti slunci nebylo snadné, a když se na nebi objeví bílá tečka, může to být cokoli, od ptáka po mušku v očích.

	„Opravdu tu není nikdo,“ řekla Helena. „Viděla jsem, že jsme zavalili oba kluzáky. Rozdrtilo jim to křídla, kabiny zůstaly celé, sláva Sestře… Dokud nevytáhnou další, dokud neuklidí palubu…“

	Jak vidí, co dělám? Pohlédl jsem podezíravě na letkyni a tu jsem zahlédl na palubní desce maličké zrcátko. Používají je všichni letci, nebo jen letkyně?

	„Promiň, Marku,“ omluvil jsem se. „Myslel jsem si, že jsi omdlel, takže jsem štípl pořádně.“

	„No dobře…“

	Už nevím, oč lépe letěl kluzák s Markem v podlaze kabiny. Podle mého názoru teď letěl rovně, dokonce rovněji než „falkon“.

	Hluk forsáží začal utichat. Helena vzdychla a zatáhla za páku. Uvolněné válce padaly dolů − už ne tak efektně jako první pár, palivo v nich dohořelo. Kluzák poněkud stoupl.

	„Doletíme?“ zeptal jsem se.

	„Doufám. Ve třech bychom doletěli určitě.“

	Luisa mlčela, jen trošku zbledla, jako by očekávala, že jí navrhne vyskočit. Hleděl jsem dopředu ke břehu a usoudil, že doletíme. Vzdálenost nebyla velká, neletíme přes půl Říše…

	„Fouká,“ řekl zamračeně Marek. Mával nohou nad dírou v podlaze, jako kdyby ho krátký let hlavou dolů dočista zbavil strachu z výšky. Potom začal svlékat úbor jeptišky. S pohledem na Luisu vysvětlil: „To není mužský striptýz, prostě už v tom nemůžu dál chodit…“

	Chlapík… Během minuty zakryl díru v podlaze zmuchlanou látkou a naskočila mu husí kůže, protože zůstal jen v kalhotkách a košilce.

	„Jestli chceš, stáhni ze mě kabát,“ navrhla Helena.

	„Není třeba, mám s sebou staré oblečení.“

	„Aha. Chápu. Neztratíš vědomí, když polezeš znovu do Chladu?“

	Marek se na okamžik zamyslel, snad se zaposlouchal do signálů svého organismu.

	„Asi ne. Po té stěně… jako bych vylezl na horu, teď je lehčeji.“

	Sáhl do prázdna a trhl sebou, když kabinou zavál ledový větřík.

	„Opatrně, nemehlo!“ zaklela Helena. „Promiňte, princi…“

	Kluzák se trošku zahoupal a zase uklidnil.

	„Už nebudu.“

	Marek se mi opřel o záda a začal si natahovat kalhoty. Pomohl jsem mu, v maličkém prostoru kabiny se každá činnost měnila v akrobatický výstup.

	„Marcusi…“ řekla zamyšleně Helena. „Ovládl jsi Slovo sám?“

	„Ano.“

	„Podle knihy?“

	„Uhm.“

	Žuchl mi na kolena a začal si oblékat košili. Oblečení, ve kterém prošel celým transportem a v němž utekl ze Smutných ostrovů, bylo čisté a zašité, určitě se o to postarala sestra Luisa.

	„Poprvé to bylo obtížné?“

	„Hodně.“

	„Co jsi mohl zpočátku vzít na Slovo?“

	„Prsten. Je to dárek, panovník jednou…“

	Mají v Domě zajímavé vztahy, když nazývá rodného otce pouze panovníkem.

	„To není důležité. Potom to bylo lehčí?“

	„Ano, dokázal jsem vzít Knihu, nůž i zapalovač…“

	„Všechno, co bylo osobně tvé?“

	„Ano. Jenže jsem toho moc neměl…“

	„Rozumím.“ Helena se odmlčela.

	„Proč o tom mluvíš, Noční čarodějko?“

	„Marcusi, pro tebe jsem letkyně Helena. Nebo hraběnka Helena. Případně jen Helena. Domluveno?“

	„Dobrá, hraběnko,“ odpověděl Marek zjevně uražen. „O co jde?“

	„Tvá síla roste,“ řekla Helena zamyšleně. „A hodně rychle. To není pro obyčejné Slovo typické. Některé děti, kterým darují Slovo, je hned nezvládnou v celém objemu, ale tak výrazný růst… navíc ve skocích… učenci by se z takové informace zbláznili.“

	Marek se zamyslel.

	Já také. Začalo mi docházet, proč se Helena rozhodla zachránit Marka a napadnout řadovou loď.

	„Seďte tiše, stoupavý proud!“ přikázala najednou. Kluzák kroužil ve spirále, nabíral výšku. Luisa se začala modlit. Podle mého názoru se vzpamatovala pozdě, teď už žádné nebezpečí nehrozí − kluzák vydržel, řadové lodi jsme unikli…

	„Heleno, kde bude hranice?“ zeptal se najednou Marek. „Nu?“

	„Jaká hranice?“ znervózněla Luisa. „Kam letíš?“

	„O tom nemluvím,“ vysvětlil trpělivě Marek. „Mluvím o síle svého Slova, o jeho mezích!“

	„Měl Vykupitel hranici?“ odpověděla Helena otázkou.

	Kluzák se opět vyrovnal a zamířil k pobřeží. Teď už jsem nepochyboval, že doletíme.

	„Heleno…“ zavolal tiše Marek. Letkyně mlčela. Marek pohlédl na mě. „Ilmare, bojím se.“

	„Letíme rovně, nemusíš se letu bát!“ poplácal jsem ho po zádech a objal ho.

	„Nebojím se letu… Vy všichni jste takoví přímí…“

	„Sebe?“ zeptal jsem se.

	„Slova v sobě. A sebe ve Slovu.“

	„Teď už je pozdě se bát. Už jsi převrátil svět nohama vzhůru.“ Helena vedla kluzák lehce a automaticky, zřejmě měla hlavu plnou něčeho docela jiného. „Když jsi přečetl Prvotní Slovo, když jsi utekl s Knihou, volil jsi, kým se staneš.“

	„Heleno!“ Luisa zvýšila hlas. „Nerouhej se!“

	„To je rouhání?“ namítla letkyně. „Pozdě, sestro Luiso. Mluvím pravdu. Jestli chceš − řeknu ještě víc. Když jsem tě uviděla v hotelu, trošku jsem zuřila… no dobrá, budiž. Sama víš, že ve světském životě jsme nekamarádily.“

	„A měla jsi vůbec nějaké kamarádky?“ vzplanula Luisa. „Mužských bezpočet…“

	Najednou pohlédla na mě a zasekla se.

	Co tak najednou?

	Copak to sám nechápu? Bylo by divné, kdyby Helena, mladá a krásná žena, s její slávou, titulem, hodností, neměla desítky… dejme tomu desítky milenců.

	Nerad se ohlížím dozadu. A do budoucnosti neumím. Žít současností − to vždycky zabrání stesku.

	„Luiso, vyslechni mě,“ řekla Helena velice tiše a zdvořile. „Zbývá nám deset minut ke břehu, potom… nevím, co bude. Chci však říci, že není náhodou, když se kolem Marcuse shromažďují velice různí lidé. Třeba Ilmar… jistě, má teď titul, ale kdo vlastně je? Zloděj. Noční chmaták. Neurozený dobrodruh. Neurážej se, Ile, vždyť je tomu tak?“

	„Je,“ přiznal jsem. Připomínka neurozenosti mě trošku bodla, opravdu nejsem šlechtic, ale své předky znám. Ale celkově to Helena řekla správně.

	„Avšak ve skutečnosti jsi se měl stát kupcem nebo řemeslníkem, viď, Ilmare?“

	„Nu… ano. Jenže to nebylo nic pro mě. Raději se hrabu ve starých hrobkách.“

	„O tom mluvím. A já… Jsem urozená dáma, Luiso? Semlelo se to tak, že si na mě málem ukazují prsty…“

	Luise naskákaly na obličeji červené skvrny.

	„No dobře, je to minulost. Šla jsem k letectvu, to je teď můj domov, můj osud. Jsem voják, přestože žena. A teď ty… nu, světský život se ti také moc nevydařil? Platí? Ale abatyše z tebe je dobrá, sebejistá. A žádná z jeptišek Marcuse hned neudala… nejsou slepé, musely mít podezření, že je kluk, a osobně to poznat… Tvé sestry tě určitě měly rády. A byly ochotné prominout. Možná se tiše modlily, abys přiznala svou vinu, ale neudaly.“

	Sestra abatyše mlčela. Už to bylo skvělým výsledkem Heleniných slov.

	„A tak…“ Letkyně se ohlédla na pozorně poslouchajícího Marka. „A teď ty. Bývalý mladší princ.“

	„Princi nebývají bývalí!“

	„Myslím, hochu, že uslyšíme ještě o jiných kouzlech, než je ztráta titulu a rodu… Co se stalo? Bývalý princ, nyní ochránce Prvotního Slova. A Slovo v něm roste. Kolem jsou samí neúspěšní lidé, kteří nenašli ve svém předurčeném osudu štěstí. Svůj osud si zvolili sami. Lupič, vojanda, duchovní…“

	„Skonči, letkyně…“ řekla tiše Luisa. „Nemnož hříchy, nemluv!“

	„Řekla bych. Jenže ty jsi všechno pochopila sama.“

	„Já jsem nepochopil nic!“ vzplanul Marek. Pohlédl na mě, jako by hledal podporu.

	„Já jsem pochopil,“ zašeptal jsem. V krku mi vznikl studený chuchvalec, srdce zabušilo.

	Nemyslím, že Marek ví méně než já nebo letkyně Helena. Prostě… vztáhnout to na sebe je těžké.

	Před dvěma tisíci lety se Vykupitel, kterému byl osudem určen jiný život, díky své ctnosti stal Hospodinovým adoptovaným synem, jeho pozemským odrazem. Kráčel aramejskou zemí a shromažďoval kolem sebe apoštoly. Ne násilím, ani přesvědčováním, jen láskou a vlídností. Lidé k němu sami přicházeli, opouštěli svou minulost… a byli mezi nimi voják, zloděj a vrah, dokonce výběrčí daní, a ten je posledním z lidí… Všechny přijal, všem odpustil, všem odkázal Opravdovou Víru…

	Potom se Vykupitel dostal před pozemský soud, židovští duchovní ho obvinili. Jedenáct apoštolů se ho zřeklo, zradili ho, i když si to sami neuvědomovali a přáli mu to nejlepší. Jen jeden zachoval věrnost, navíc Sestra, která tehdy ještě Sestrou nebyla, ale obyčejnou ženou Marií Věžovou… Víra připadala Římanům směšná, neuznali Vykupitele Božím synem hned. Ale když Vykupitel učinil opravdový zázrak, pronesl Slovo − nezbořil stěny vězení, ale všechny zbraně kolem sebe uložil do Chladu, zachránil Sestru, až tehdy se římských vojáků dotkl svět víry. Padli před Vykupitelem na kolena, vyvedli ho z vězení a šli s ním do samotného Říma, věčného města, kde se už sklonili před Pastorkem Božím všichni − od císaře po posledního otroka…

	Rázem mi všechno došlo.

	Už dávno nastal čas, aby Vykupitel přišel znovu. Už dávno.

	Kluzák letěl nad zemí, nad pobřežními osadami, letkyně vybírala místo pro přistání. Marek se ode mě odpovědi nedočkal, seděl zapřen o podlahové lišty. Vnímal jsem jeho nevelkou váhu, bušení srdce pod dlaní, a myslel na jedno.

	Já ho nezaprodám!

	Pretoriánům nenechám!

	Kdo se potom, až Marek pozná sám sebe, Dvanáctero kolem sebe shromáždí a získá veškerou moc, stane jediným věrným?

	Kdo?

	Nyní jsme tři, musí přijít ještě devět.

	Se soucitem i nenávistí…

	Nebo tomu tentokrát bude jinak?

	Nevím. Nevidím dopředu.

	Kluzák naklonil příď, sestupoval. Objal jsem Marka pevněji a snažil se zapřít v úzkém prostoru kabiny. Zatím je ještě − prostě Marcus. A pád na zem, ostří meče, olověná kulka ho mohou zabít stejně jako obyčejného člověka. Proto od této chvíle je mým úkolem ho chránit.

	Ze všech sil.

	

		Kapitola pátá,



	
		ve které všechny zachráním, ale nikdo mi neprojeví vděčnost



	Ze všech míst pro přistání, která se před námi objevila, Helena vybrala to nejneobvyklejší. Nerozhodla se posadit kluzák na mořskou hladinu u břehu, na silnici ani na pole − bůhví, jak by to dopadlo, když jsme měli plováky − ale na maličké jezero, pět kilometrů od nejbližší rybářské osady.

	Nad osadou jsme proletěli hodně nízko, a uviděl jsem, že se lidé při pohledu na kluzák moc nediví. Jen zvedli hlavy, občas někdo zamával, a to bylo všechno. Jen děti se pokoušely běžet za námi, docela jako kdyby chtěly závodit s umělým ptákem.

	Potom jsme přelétli několik olivových hájů, pomerančovou plantáž, na které pracovali sběrači, a zamířili jsme k jezeru. Připadalo mi, že Helena to vypočítala špatně a že narazíme na rákosím zarostlý břeh.

	Ale ne, všechno proběhlo správně.

	Plováky se dotkly vody, za kluzákem se rozevřel vodní vějíř, jako kdyby mu narostla ještě jedna křídla ze třpytivých kapiček. Poskok, druhý − stroj se nechtěl rozloučit s oblohou, a už nás nesla voda. Držel jsem pevně Marka, který byl z takové péče trochu bezradný. Zmuchlaný hábit v díře se okamžitě namočil, ztěžkl a vypadl ven. Helena zatáhla za nějakou páku, na boku u plováků se ozvalo zaskřípání, mírně se otočily a kluzák začal brzdit.

	Do rákosí jsme vjeli už pomalu. Jako kočár do brány paláce. Rákosí zapraskalo, na křídlech a kabině se začalo trhat plátno. S cvaknutím uletělo přední sklo a z nějakého důvodu se nerozbilo. Vše utichlo. Kluzák stál přídí na břehu, na písku, sklopená záď ležela ve vodě.

	„Hotovo,“ řekla Helena. „Přistáli jsme.“

	Nikdo nepromluvil, na všechny padla jakási únava. Helena vyňala z přístrojové desky zapalování a strčila je do kapsy − neměla sílu ho uložit na Slovo, malátně se ohlédla, mrkla na mě, potom začala cloumat dveřmi.

	Neotevíraly se. Asi je zaklínilo rákosí.

	„Milosti, vylezte prosím oknem,“ rozhodla letkyně bez rozpaků. A šla příkladem, po čtyřech vylezla na krátkou, při přistání zmáčknutou příď kluzáku. Následovala Luisa, potom jsem vysadil Marka a vylezl sám.

	Stáli jsme u pocuchaného, ale v podstatě celého stroje, a hloupě na sebe pohlíželi. Přechod z výsadkem obsazeného, hysterického Miráklu k tomuto venkovskému pastorále byl příliš náhlý.

	„Přicházejí lidé…“ řekla zádumčivě Luisa.

	Rychle jsem se ohlédl − ale byly to jen dvě prosté ženy, zjevně ty, co trhaly na plantáži pomeranče.

	„Promluv s nimi, sestro,“ požádala Helena. „Zeptej se, jak se rychle dostaneme… jedno kam. Do nějakého města, kde jsou stanice diligencí.“

	„Dobře… sestro…“

	Budiž. Rýsuje se mezi nimi jakési příměří!

	Usedl jsem do písku a zul se, abych vytřásl z boty kamínek, který se tam bůhvíjak dostal. S rozkoší jsem si hnětl chodidla. Ukázalo se, že během letu ztuhla, a přece jsme neletěli vysoko ani dlouho…

	„Heleno.“ Marek neodvracel pohled od letkyně. „Co jsi měla na mysli, když jsi mluvila o mně a o Slovu?“

	„Nic zvláštního. Sešla se nás obstojná parta, to je vše.“

	Marek se tázavě zahleděl na Helenu, ale vyčíst něco z obličeje hraběnky nebylo možné.

	„Hm. Děkuji, že jste vzali sestru Luisu. Pomáhala mi, nebylo možné ji opustit.“

	„Jistě, Marcusi.“

	Zvláštní bylo, že ho taková vlídnost nezbavila jistoty. Přešlápl z nohy na nohu, hleděl na Luisu, která žehnala uklánějícím se venkovankám svatým sloupem, a řekl:

	„Odskočím si, platí?“

	„Kam? Á… jistě.“

	Marek se rychle rozběhl po břehu a ponořil se do rákosí.

	„Neuteče,“ sledoval jsem ho pohledem.

	„Myslím, že ne. Přidej se, jestli se bojíš.“

	„Raději počkám tady. Úplně jsem se při tom letu zkroutil.“

	„Nepohodlné sezení,“ souhlasila Helena a usedla vedle mě.

	„Pověz… letkyně… jsi si jistá?“

	„V čem?“

	„V tom, co jsi řekla o Marcusovi! Je,“ polkl jsem a nadechl se, „Mesiáš?“

	Noční čarodějka mlčela.

	„Je pouhý kluk,“ přemítal jsem nahlas. „Urozený, ale jinak docela obyčejný.“

	„Aha, i do rákosí si odskočil…“

	„Heleno, ptám se vážně.“

	„Nevím, Ilmare. Určitě není Vykupitel. Zatím. Ale co bude dál? Až v něm Slovo definitivně doroste? Vykupitel byl na začátku také člověk, neodlišitelný od ostatních. V každém případě lidským pohledem.“

	„Také si to myslím,“ řekl jsem ulehčeně. „Může se stát Mesiášem. Ale prozatím je obyčejný kluk…“

	„Možná se nestane,“ poznamenala zamyšleně Helena. „Ale, víš, teď je hlavní − usilovat o maximum. Doufat v nejlepší.“

	„Zase se rouháš.“

	„Bůh soudí podle činů, ne podle slov.“

	„Pochopila jsi to už na ostrově? Proto ses rozhodla ho odvézt?“

	„Ale ne, Ilmare, nic jsem tam nepochopila. Zmocnila se mě zlost při pohledu, jak hoří kluzák a pretoriáni se valí na břeh. Víš… uvažovala jsem, že i když neutečeme, Marcuse stejně nedostanou. A jestli se nám podaří utéci, tak raději s ním. Když se panovník rozhodl k něčemu takovému − zaútočit na vlastní ostrov bez varování − tak se nedá počítat s odpuštěním.“

	„Hlavně teď.“

	„Ovšem.“ Helena se ušklíbla. „Ale stejně to byl dobrý útok. A když Marcus shodil na palubu náklad… báj, ne boj. Chlapci to ocení.“

	„Cože?“

	„Ne, neodpustí mi. Ale ten manévr nadchne každého letce. Rozhodně by ho nezvládl kdekdo. Ani Číňan, ani Rus, ani nějaký divoch… Podívej, už se vrací!“

	Marek opravdu šel k nám. Ulevilo se mi, málem jsem očekával opakování starého příběhu. Helena mu zamávala.

	„Sundej si dlahu,“ ukázal jsem na její obvázané předloktí. „Už jsi přiznala, že tam nic není.“

	„Proč? Něco je.“ Letkyně se usmála. „Mně to nevadí a vyvolává to soucit. Ale podívej se na Luisu, jak se s ženami přátelsky vypořádala.“

	Opravdu − sestra Luisa a Marcus se vraceli současně. Abatyše vypadala spokojeně.

	„Dobré zprávy! Pět kilometrů odtud je cesta, je možné nasednout do libovolné diligence. Jezdí často a obvykle mívají volná místa. Jen musíme obejít osadu za lesíkem…“

	„To je dobré. Ale musíme namaskovat Marcuse,“ řekla letkyně zamyšleně.

	„Ženské šaty si už neobleču!“ vzepřel se ihned. „Nechci!“

	„Nemá cenu opakovat stejnou fintu dvakrát,“ souhlasil jsem. „Ale existuje hodně možností. Dá se zajít do vesnice… bez Marcuse. Koupit tam rakev, místní truhlář určitě má hotové…“

	„V rakvi nepojedu!“

	Marek se začal vzpírat. Asi pocítil, že naše vztahy k němu se změnily.

	„Nepojede,“ souhlasila s ním Helena. „Každá diligence rakve nebere. A to vozí ledacos.“

	„Rakev,“ trval jsem na svém. Zneklidňovaly mě plakáty rozvěšené po celé Říši. Marcus má výrazný obličej, snadno se zapamatuje…

	„Čas, Ilmare. Čas. Musíme jít rychleji, řadová loď už zvedá kotvu a míří sem. Ne, kecám, napřed musí nalodit pretoriány… máme náskok tři hodiny.“

	Vzdychl jsem. Má pravdu. S Markem v rakvi bychom nemohli volně manévrovat.

	„Dobrá. Tak se rozpomenu na staré návyky.“

	„Jaké?“ zeptal se podezíravě Marek.

	„Jak rákoskou zabraňovat sporům,“ okřikl jsem ho. A ztuhl jsem. Starší nemá na mladšího křičet, navíc na prince a na… na?

	Na možného Mesiáše?

	Ale Marek kupodivu ztichl a dál se neptal. Ohlédli jsme se na kluzák a vykročili k lesu.

	„Měli jsme ho zapálit,“ poznamenal jsem. „Shořel by za deset minut. Zůstalo by méně stop.“

	„Sedláci ho stejně viděli,“ mávla Helena rukou. „To nemůžu… posloužil tak dobře. To by bylo jako podříznout starého vojenského koně… nemůžu…“

	*

	Nejvíc ze všeho mě znervózňovalo zvláštní složení naší společnosti. Dejme tomu, že já patřím k bohémě. Vracím se z Miráklu. To se stává. Jestli letkyně svlékne uniformu, mohla se tam také bavit. Luisa v úboru jeptišky… nic zvláštního. A Marek − kluk, podle oblečení neurozený, ale ze slušné rodiny. I to může být.

	Ale všichni pohromadě!

	Podobně alchymisté vezmou samé obyčejné věci, spojí je a vznikne výbušná směs. Při pohledu na celou naši společnost se každý nastraží. A když se podívá na Marka, spustí poplach.

	Ale nechtěl jsem, abychom se rozdělili. Takové triky končí jedním − někoho chytí a dobrovolně nebo po mučení udá ostatní. Navíc Helena nikdy neutíkala, a v Luisin důvtip věřím ještě méně.

	Znamená to, že musíme naši skupinu proměnit v obyčejnou, triviální, která si nezaslouží pozornost.

	Zastavili jsme se na kraji lesíka, kde tekl maličký potůček, a vodu jsme potřebovali. Pohlédl jsem na ostatní a hned jsem poznal, že čekají na mé rozhodnutí. Přece jen jsem zde jediný muž, i když se Helena proslavila válečnými činy, i když Marek v sobě nese ohromnou sílu, a když Luisa nebude vzdorovat…

	„Ano,“ řekl jsem a potlačil přání si odkašlat a přidat hlasu rozkazovačný tón. „Mám plán. Ale napřed slibte, že ho dodržíte.“

	„Ale ne v ženských šatech nebo v rakvi…“ ozval se Marek.

	„Domluveno.“

	Helena na mě podezíravě pohlédla:

	„Hlavně ze mě nedělej chlapa. A neostříhej mě dohola. A… nebudu dělat pomatenou.“

	„To je dobrý nápad!“ řekl jsem s přízvukem letkyně, když se jí zalíbil let se zavěšeným Markem. „Ale dobře, nebudu.“

	Luisa se úporně snažila vymyslet, co nechce. Abatyše byla přitom připravena na všechno, co fantazie přinese. Mávla rukou a řekla:

	„Je to na tobě, zloději Ilmare…“

	„Děkuji,“ řekl jsem od srdce. Abatyše u mě vyvolávala největší obavy. „Tedy si zapamatujte. Já a Helena jsme muž a žena. Luisa je vzdálená příbuzná Heleny, která je u nás z milosti…“

	Letkyně se mstivě usmála, ale hned úsměv potlačila. Luisa se kousla do rtů, ale mlčela.

	„A já?“ zeptal se podezíravě Marek.

	„Ty jsi náš syn.“

	Hoch pohlédl pochybovačně na letkyni.

	„To je hloupé. Musela by mě mít ve třinácti…“

	„To připouštím!“ vrátila ihned Luisa letkyni úsměšek.

	Proboha! Co je to za klubko zmijí? Nevydrží bez špičkování ani hodinu!

	„Dost!“ zařval jsem a donutil Helenu polknout repliku. „Nemáme čas! Moje žena má svou tetičku ráda a tetička příbuznou zbožňuje! Tak se podle toho chovejte! Přísahám, že jinak seberu Marcuse a odejdeme sami dva! A vy si můžete nadávat až do příchodu pretoriánů!“

	Marek na mě pohlédl − a pochopil. Přistoupil ke mně a demonstrativně mě uchopil za ruku.

	Vzpoura byla potlačena v zárodku. Ženy supěly, měřily se navzájem ne právě přátelskými pohledy, ale mlčely. Potom Helena obrátila potlačenou jedovatost proti mně.

	„To je všechno, co jsi vymyslel? Jak se budeme jmenovat? Geniální!“

	„Ne, vůbec ne. Teď se začneme maskovat. Vytáhněte pudřenky.“

	Ženy na sebe pohlédly.

	„Heleno, Luiso, jestli nemáte s sebou kosmetiku − jedno kde, na Slovu, v záňadří, v tajných kapsách, znamená to, že jsem největší idiot v Říši!“

	Helena vzdychla a zavřela oči. Sáhla do Chladu. Převzal jsem z jejích rukou těžkou taštičku a přikývl.

	Luisa vytahovala lahvičky, krabičky, tubičky z četných, přesto nenápadných kapes jeptišského hábitu. Trvalo jí to mnohem déle, zato výsledkem letkyni předčila.

	„Znalec,“ řekla rozpačitě Luisa, když se loučila s poklady.

	„Aha. Mně jednou přátelé dali dárek, po půlročním vězení, jakmile jsem vyšel…“ Pohlédl jsem úkosem na Marka, ale usoudil jsem, že hocha, který vyrostl u dvora, nepřivede do rozpaků nic v pěti ani dvanácti letech. „Večer přivedli a strčili mi do pokoje dívku… úplně nahou…“

	Marek se uchechtl. Luisa na mě nesouhlasně pohlédla.

	„Dobře jí zaplatili!“ řekl jsem na svou omluvu. „Profesionálka, hodně zkušená, s církevní licencí! A když jsem se ráno probudil, krášlila se u okna.“

	Pokládal jsem téma za ukončené, ale teď se vmísila Helena.

	„Počkej, ale… můžu předpokládat… že znala Slovo!“

	„Kdepak, odkud?“

	„Tak… jednou jsi s ní spal…“

	Luisa zavrtěla káravě hlavou.

	„Předtím uklízela v pokoji, když dostala objednávku,“ musel jsem vysvětlit. „Potom jí nepřinesli oblečení, ale kosmetiku! To je všechno, konec řečí. Sestro Luiso, promiňte mi podobné řeči… a svlékněte se.“

	Marek se srdečně zasmál.

	„Do prádla. Nic hrozného. Společnice nechodí v jeptišském hábitu.“

	„A v čem budu chodit?“ zrozpačitěla Luisa. „V prádle? Jsem společnice nebo ta… profesionálka s licencí?“

	„Společnice,“ uklidnil jsem ji. „Ale ve smutku po zesnulém manželovi. Sestro, jde o záchranu… sama víte, koho a čeho!“

	To bylo vše. Luisa se vzdala. Jen požádala Marka, aby odešel na dvacet kroků − víc jí nedovolil strach o něho a míň stud. Klukovi se pochopitelně maškaráda moc líbila − odešel, hlasitě počítal kroky a natahoval nohy, jako kdyby chtěl udělat gymnastický špagát.

	Je možné poděkovat těm církevním hodnostářům, kteří vymysleli pro jeptišky takové oblečení. Když se Luisa zbavila svrchní peleríny s kapucí a šátku, ze čtyř sukní si ponechala jednu, nejkratší − z nějakého důvodu měla příhodnou šedou barvu, dlouhou blůzu zastrčila do sukně…

	„Jedenáct kajícníků!“ vzplanul jsem nadšením. „Heleno, pohleď!“

	Letkyně mé nadšení nesdílela. Oprávněně. Nenadchla mě Luisa, ale dílo mých rukou − její nový vzhled. Svůdná dáma, přestože trochu v letech. A má vše. Mnozí muži z takových žen ztrácejí soudnost.

	„Luiso, budeš muset muže odhánět,“ řekl jsem s předstíranou starostlivostí.

	Abatyše se zašklebila, ale působilo to falešně. Uchopila zrcátko a začala se prohlížet.

	„Sukni je třeba vykasat výš,“ řekl jsem. „Skoro ke kolenům. A namalovat se − málo a nenápadně, ale přitom jasně a vyzývavě.“

	Jeptiška − nebo je správnější nyní říkat „bývalá jeptiška“? − přijala tento rozporný příkaz bez dotazů. Jen vzdychla:

	„Úplně jsem zapomněla, jak se to dělá.“

	Jako kdyby kosmetiku s sebou nosila kvůli nostalgickým vzpomínkám!

	„Teď ty, Heleno!“ Došel jsem k letkyni. A hned jsem pochopil, že není vůbec spokojená s tím, co jsem provedl s Luisou. Musel jsem se usmát a předstírat, že úsilí jeptišky vypadat svůdně je směšné.

	Letkyně na mě podezíravě pohlédla, ale hned povolila.

	„Za prvé − ruka,“ řekl jsem. „Sundej obvaz. Nebo já ho…“

	„Počkej,“ vzdychla Helena. Přejela rukou po obvazu a dlaha se snadno rozpadla. V rukou letkyně se blýskla ocel.

	„Trestající Hospodine… s tím jsi chodila celou dobu?“ žasl jsem. Ihned jsem si vybavil nejnevhodnější chvíle, kdy se dlaha mohla rozpadnout a čepel ostrá jako šídlo mohla něco probodnout.

	„Obvaz se nesnímá tak snadno, jak ti to připadá. Je nutné získat návyk.“

	Prozíravost se Heleně nedá upřít. Taková zbraň se dá vytáhnout rychleji než sahat do Chladu, a zabít se jí dá mžikem. Udělalo se mi nevolno. Nějak jsem hned pochopil, pro koho byla tato zbraň určena.

	„Ilmare, nemysli na staré,“ řekla Helena tiše.

	„Budiž. Nůž!“

	Letkyně mi pokorně podala zbraň. Byl to stilet. Trojhranné ostří bylo z kvalitní oceli, ale řezat s ním samozřejmě nešlo. Musel jsem vytáhnout svou dýku.

	„Ilmare, co mám udělat s účesem?“ otázala se Luisa. Pohlédl jsem na jeptišku… na bývalou jeptišku. Opravdu, vlasy měla stažené do jakéhosi drdolu, který se dal schovat jen pod šátkem.

	„Lokny jsou módnější… ne, staromódní. Učeš se jako ve světském životě.“

	Luisa pohlédla na Marka, který znuděně kopal špičkou nohy do země. Záměrně nehleděl k nám. Zavelela:

	„Marcusi! Pomůžeš mi!“

	Tak urozené páže ještě nikdy neměla žádná světská dáma.

	Nechal jsem Marka, potěšeného koncem vyhnanství, aby pomáhal Luise, a opět jsem pohlédl na Helenu. Nasadil jsem zlodějský úšklebek, zvedl dýku… Potom jsem vzdychl a zeptal se:

	„Heleno, dovolíš mi…“

	„Dělej, co pokládáš za potřebné,“ odvětila letkyně pevně, i když s obavou.

	Uchopil jsem ji za letecké nášivky na krátkém rukávu − vznášející se orel s mečem v pařátech…

	A odpáral je.

	Helena vykřikla, jako kdybych jí uřízl kus těla, dokonce i Marek a Luisa se ohlédli. Strhnout z důstojníka výložky je hanba. Něco takového smí jen vojenský tribunál. V očích letkyně se objevil vztek.

	„Hlavně mě nezabij svým zapalováním,“ zažertoval jsem nemotorně. „Heleno, nesmíš vypadat jako letkyně… chápej…“

	„A jako kdo? Degradovaná letkyně?“

	„Žena v obleku letkyně. V odění podobného střihu! Polovojenské obleky jsou pořád módní. Hlavně na zábavách!“

	S těmito slovy jsem ustupoval od Heleny a skoro čekal, že vytáhne z Chladu revolver nebo své elektrické zapalování. Ještě dobře, že jsem ji nechal předem sejmout obvaz, jinak bych neměl stilet v ruce, ale v boku…

	Letkyně přemýšlela. Teskně si pohlédla na rameno.

	„Dělej…“

	„Opravdu souhlasíš?“

	„Ano. Ostatně jsem toho natropila na dvacet tribunálů. Ty jen plníš rozsudek. Dělej, zloději! Nemáme čas!“

	Když jsem měnil leteckou uniformu v zábavný kostým ztřeštěné mladé dámy, necítil jsem se moc jistě. Ale Helena to snášela, dokonce mi radila. Když jsem za čtvrt hodiny skončil, výsledek předčil očekávání.

	Jaká letkyně?

	Jaká hrdinka karpatské války?

	Ženuška prospívajícího obchodníka nebo malého zámeckého pána. Milovnice plesů, která se pokouší vypadat extravagantně, a přitom postrádá nejen originalitu, ale i vkus. Ale jaksi jí to prospělo…

	„Velkolepé,“ řekl jsem a odtáhl dýku. „Hned je znát, že tato žena v rukou nikdy nedržela nic nebezpečnějšího než váleček na nudle. Jezdí v ženském sedle, lodí se bojí, kluzáků ještě víc…“

	„Spokojen?“ zeptala se Helena.

	„Naprosto. Teď jsem na řadě já.“

	Oblečení neúspěšného sochaře zmizelo v pěti minutách. Ponechal jsem si jen košili a kalhoty, všechno ostatní jsem hodil do křoví, pro radost neznámému tulákovi. Pokusil jsem se schovat revolver pod košili a nakonec se mi to povedlo. Na obličeji jsem si zapracoval s kosmetikou, ale jen trošku, pořídil jsem si stíny pod očima a vrásky na čele.

	„Vypadáme, jako bychom si vyšli z domu na procházku,“ usoudila Helena.

	„To je dobře. Teď se postarám o Marcuse.“

	Hoch, který skončil s pomocí Luise, se na mě podezíravě zahleděl.

	„Tvůj nápad s převlečením byl dobrý,“ řekl jsem. „Neboj se, nebudeme ho opakovat. Co je nejdůležitější pro strážce… prostě pro pozorného člověka, toužícího rozpoznat uprchlíka? Promiň − neznámého uprchlíka?“

	„Pohlaví,“ zamračil se Marek.

	„Jistě. Hlava lovce lidí funguje jako síto. I když na to nikdo nemyslí, polovinu lidí vyřadí kvůli jinému pohlaví. A dál? Zahledět se do rysů obličeje je obtížný úkol.“

	„Stáří?“ zeptal se Marek nedůvěřivě.

	„Správně.“

	„Udělat mě mladšího nebo staršího nemůžeš!“

	„Nemůžu. Přesto tě zkusím omladit… Svlékni si kalhoty a košili. Heleno, Luiso, postarejte se o jeho oblečení. Dlouhé kalhoty zkraťte, na košili dejte krajky. Použijte ty, které jsem odpáral z uniformy.“

	Ženy na sebe pohlédly.

	„Pomůže to?“ zeptala se skepticky Helena.

	„Nejen to. Marcusi!“

	Hoch šel poslušně se mnou k potoku. Strčil jsem mu hlavu do vody a rozcuchal mokré vlasy. Dokonalé kudrny mu sice neudělám, ale vlasy změknou a snad se něco podaří.

	„Je mi skoro třináct,“ frkl Marek. „V šortkách budu vypadat hloupě.“

	„Už teď vypadáš o rok až půldruhého mladší,“ řekl jsem nelítostně. „A bude ti deset.“

	„Cože?“

	„Věř mi.“

	Proč lidé nejsou vůbec vděční? Vytvářím veledílo maskérství a Marek sedí s tak nešťastným výrazem, jako kdyby padl do rukou divochům a čekalo ho mučení.

	„Malíř, jehož dílo všude visí, ti trošku lichotil…“ přebíral jsem kosmetiku. „Obličej udělal přesně, tam lhát nemohl. Ale ramena udělal širší, bradu trochu silnější… namaloval tě staršího. A to je dobře. Budou hledat urostlého výrostka a uvidí malého chlapečka…“

	Tuš. Stíny. Maskara.

	Marek už tak měl velké oči, tento rys jsem ještě zdůraznil. Za zády Luisy a Heleny, které dřepěly nad princovým oblečením a nadávaly na mé nesmyslné nápady, fazóny, chybějící krejčovské potřeby…

	Růž. Pomáda. Tónovací krém. Pudr.

	Marka není možné namalovat jako nedospělého herce nebo klauna v cirkusu, ale jen trošku posílit dětské rysy. Poslední zbytky dětství, které má ještě v obličeji. A to je nejsložitější − přece jen nejsem profesionální vizážista, ale amatér. Ach, teď by se hodila Tlustá Julie z Benátek. Nebo Bitter Juice z Hamburku! To je maskér nejvyšší třídy. Je proslulý v podsvětí i mezi honorací. Když se jednou do roka sjedou všichni trhoví borci do Hamburku − aby čestným bojem našli opravdového vítěze, přizvou ho také. V našich kruzích není výrazná maska potřebná, ale posílit rysy obličeje, aby byly z tribun zřetelnější, je vždycky užitečné.

	Začal jsem Markovi vyprávět o turnajích v Hamburku, o „hamburském účtování“, abych trochu odpoutal jeho pozornost od procedury. Pomohlo to. Marek, jako každé dítě, podobné historky miluje.

	„A najdou tam opravdového vítěze? Toho nejsilnějšího?“

	„Samozřejmě ne. Opravdovou sílu účastníci nikdy neukazují. V Hamburku utěšují ty bojovníky, kteří se těší všeobecné úctě, ale chybí jim síla. Život je takové umění, hochu, že hledat absolutní pravdu je směšné.“

	„A co mám tedy dělat?“

	„Žít. Trávit čas na různých místech… Otoč se.“

	Nabral jsem do dlaní trošku brilantiny a ještě jednou mu upravil vlasy.

	Odstoupil jsem o krok a vychutnával výsledek.

	„Nenafukuj tváře, Marcusi… Heleno, Luiso, podívejte se!“

	Ženy přerušily debatu, hrozící přerůst v hádku, a pohlédly na Marka.

	„Tak co?“ otázal jsem se.

	„A na kojence ho nalíčit nedokážeš?“ zeptala se skoro vážně Helena. „Deset let, nanejvýš! Velkolepé!“

	Z nějakého důvodu se obě ženy rozrušily tak, jako kdybych hocha nejen trošku upravil, ale skutečně ho udělal mladším. Helena se zeptala:

	„A dospělé také dokážeš… tak?“

	„Jistě. Většinou se pracuje s dospělými… Každý dobrý zloděj musí umět měnit podobu…“

	Umlkl jsem. Měly v očích nějaký nezdravý lesk.

	„Ženy je také možné takto upravit?“

	„Ovšem.“

	„A kolik let lze ubrat? A jak to děláš?“ dotírala Luisa.

	„Je třeba vyhledat dětské rysy a u nich začít. Nejdůležitější je nedělat karikaturu…“ Přikročil jsem k Markovi a popadl ho za ruku, už zvednutou, aby si uhladil vlasy. „To nesmíš! Zapomeň, že máš hlavu!“

	„Ilmare, a…“ Luisa se nedokázala uklidnit. Pochopil jsem, oč se jedná.

	No ovšem! Urozené dámy a neovládají umění tvořit tváře, což umí každá pouliční šlapka!

	„Později. Platí? Už jsme ztratili hodinu.“

	„A když nás chytí?“ vykřikla Luisa. „Pak to nestačíš povědět!“

	„Jestliže nás chytí, kvůli komu se budete šminkovat? Kvůli popravčímu špalku?“

	Ani tento argument moc nezapůsobil. Přesto ztichly, rychle dokončily úpravu Markova oblečení. Nespokojený hošík se navlékl do šatiček.

	„Paráda!“ shrnul jsem. „Máme tu manželskou dvojici ze středních vrstev, jejich velkého synáčka s nevinným dětským obličejem, a stárnoucí společnici…“

	Opravdu, proč lidé necítí vděčnost? Všichni tři na mě zírají zuřivými pohledy…

	„Jdeme, musíme si pospíšit,“ řekl jsem rychle.

	Vyšli jsme z úkrytu stromů a postupovali okrajem lesa. V chůzi jsem se ohlížel na svůj doprovod a pokoušel se najít slabá místa maškarády. Zatím nic podezřelého. Teď ještě vymyslet, jak je smířit…

	„Heleno, podívej, takový pták! Vznáší se ve výši jako kluzák!“

	Helena zvedla hlavu, udělala ještě několik kroků a ztuhla:

	„To není pták, hlupáku! To je kluzák!“

	„Z řadové lodě?“

	„Ne, to je ‚falkon‘, ten z paluby nestartuje. Nevím. Možná z ostrova? Nebo z břehu, tam jsou poblíž tři letišťátka…“

	Kluzák kroužil na obloze, vysoko, bílý okřídlený bod. Teprve když jsem si ho pozorně pohlédl, pochopil jsem, že na ptáka je moc velký.

	„Pátrá?“

	„Nevím. Byl na obloze, když jsme šli k lesu?“

	„Nedíval jsem se.“

	„Já taky ne. Jsem pitomá.“

	Neznámý letec se nechystal klesnout. Kroužil ve velkých kruzích jako sup vyhlížející kořist.

	Přirovnání se mi nelíbilo.

	„Letí hezky,“ se závistí i nadšením řekla Helena. „Nevím, je moc vysoko, abych poznala styl. Je mi nějak povědomý…“

	„Nevrátíme se do lesa?“ navrhl jsem.

	„Zabloudíme. Jdeme dál, jak jsme šli. Z takové výšky obličeje nerozeznají…“

	Pokračovali jsme v cestě, když Helena najednou dodala:

	„Ostatně obličeje rozeznávat nemusí. Každá skupina čtyř osob upoutá jeho pozornost. Já bych hledala právě tak!“

	Vpředu se však už ukázala vesnice, za kterou vedla uježděná cesta. Kluzák pokračoval v kroužení. My jsme jen zrychlili krok.

	

		Závěr prvního dílu,



	
		ve kterém se setkáme s nepřítelem, ale najdeme přítele



	Vesnička byla maličká a vzhledem k denní době skoro prázdná. Provázely nás zvědavé pohledy několika starců, mladá dívka na Heleninu prosbu přinesla ze svého domku čerstvé mléko. Letkyně zaplatila a postupně jsme se z krajáče napili.

	Prozatím naše nová podoba nevyvolala podezření. Ani Markův sklíčený obličej, který se musel držet za ruku „společnice“, dojem nekazil, naopak. Když se několikrát neúspěšně pokusil uvolnit, jen jsem se spokojeně usmál. Normálka… Dětské kaprice…

	Neznámý kluzák pořád kroužil na obloze a my už jeho přítomnosti jakž takž přivykli. Nejspíš tam je opravdu kvůli nám. Ale z takové výšky nás letec není schopen rozeznat.

	Cesta vedla mimo vesnici, žádná zastávka tam nebyla. Neomylně jsem však všechny zavedl k maličké skupince stromů u krajnice. Lidé tady určitě postávají při čekání na diligenci. Ve stínu, vedle potoka.

	„Kam pojedeme? Do Sorrenta asi ne…“ přemítala letkyně nahlas.

	Přikývl jsem. Ze Sorrenta jezdí do Miráklu parník. Kdybych byl sám nebo jen s Helenou, možná by mělo smysl se tam ukrýt, pronásledovatelům pod nosem. Ale s Markem a Luisou, kterou nepochybně znají všichni mniši…

	„Tak na druhou stranu. Do Říma.“

	„Všechny cesty vedou do Říma.“ Když jsem pronesl tuto banalitu, Luisa zazářila. Pochopil jsem, proč se jí nepodařilo ve světě nic získat, ale v lůně Církve uspěla. Svatí bratři a sestry mají jeden úkol − objasňovat banální pravdy. Jistě některého z nich napadlo, že víra, kterou přinesl Vykupitel, není omšelá. Určitě proto dávám přednost tomu, abych věřil a modlil se sám a ne prostřednictvím Církve. Když je na cestě příliš mnoho zprostředkovatelů, modlitba určitě zabloudí…

	„Diligence!“ vykřikl zvučně Marek. „Diligence!“

	Poskakoval na jedné noze a přitom ukazoval do dálky. Byl jsem ohromen. Helena zřejmě také. Marek přerušil pitvoření a vážně se zeptal:

	„Přehrávám?“

	„Ano,“ souhlasil jsem. „Není ti pět let, ale deset. Pokoušíš se vypadat dospěle.“

	„Jasné.“

	Diligence byla veliká, osmispřeží. Zázrak na kolečkách a ne povoz. To mě trápilo − tak honosné ekvipáže nemusí zastavovat náhodným poutníkům. A také se vypravují, jen když jsou plně obsazené. Zato měla diligence celou řadu dvířek − samostatná kupé pro cestující první třídy.

	Právě pro nás.

	Vozkové byli dva. Když nás spatřili, vyměnili si pár vět a diligence začala brzdit. Vyšel jsem dopředu, dámy a kluk čekali. Heleně se najednou objevil v ruce vějíř a Luise slunečník!

	„Dobrý den!“ pozdravil jsem vozky. „Vezmete poutníky?“

	Kočí byli mladí, opálení, černovlasí mládenci. Jeden pohlížel se zájmem na letkyni, druhý vedl rozhovor.

	„Volná místa jsou jen v první třídě. Do Říma dvacet marek.“

	Zatvářil jsem se smutně − pro obchodníka střední třídy je to značná suma.

	„Ze Sorrenta byste zaplatili třicet,“ poznamenal vozka. Asi opravdu. „A jiné diligence se dnes nedočkáte. Odjeli jsme právě ve chvíli, kdy začali obsazovat město. Někoho hledají.“

	Opravdu rychle! Z řadové lodě zřejmě poslali parní člun k břehu a popadli prefekta pod krkem.

	„Nu… když nic jiného nezbývá…“ pohlédl jsem na střechu diligence, kde byla spousta lidí. Hodně rolníků, nějaká snědá děvčata, vykukovala hlava úředníka ve tvrďáku. „Spát tady…“

	Ohlédl jsem se k vesnici a ušklíbl se.

	„Rozhodněte se rychle, signore.“ Kočí vycenil zuby v úsměvu. „Máme grafikon.“

	„Pojďte!“ mávl jsem na ženy a Marka. Vytáhl jsem z kapsy peníze − stěží stačily. Kočí prověřil magnetickým prstenem, jestli nemám marky falešné, a ukázal na nejbližší dveře. Vyškrábal jsem se na stupátko první, podal Heleně ruku, uchopil Marka, kterého Luisa zvedla… vážil ovšem jako dvanáctiletý, ještě dobře, že abatyše je silná žena.

	„Budete mít nač vzpomínat!“ potěšil mě kočí a vložil peníze do kapsy. „První třída je pro honoraci! Pérování je nové, kola s gumami, sami se přesvědčíte − nejsou skoro slyšet! Tak jezdí jen hrabata!“

	Hlupáčku, kdybys tak věděl, s kým mluvíš…

	*

	Kupé bylo útulné, jako všechna kupé první třídy, ve kterých jsem se v životě najezdil hodně. S biskupským kočárem se sice srovnávat nemohlo, ale příjemné bylo.

	Podél stěny dvě měkká kožená sedadla, obě rozkládací. Mezi nimi úzký stolek, který se dá složit. Na stěnách vázičky s krásnými papírovými květinami. Poklepal jsem na stěnu, byla dost silná. Můžeme volně mluvit.

	„Docela hezké,“ řekla Luisa strojeně a usedala. V tom okamžiku kočí švihl bičem, diligence sebou trhla a Luisa s kviknutím upadla na podlahu. Helena se stěží udržela. My s Markem jsme prozíravě usedli v protisměru.

	„Právě včas,“ řekla Helena a pomohla Luise vstát. „Nezmýlila jsem se? Říkal kočí, že město obsadili?“

	„Ano. To už je kvůli mně běžná tradice.“

	„Je divné, že jsme nevyvolali podezření. Bez zavazadel, tady žádné lázně nejsou…“

	„Heleno, těch dvacet ocelových šlo kočímu do kapsy. V takových případech svědomí mizí. Můžeme klidně jet, otázkou zůstává − kam?“

	Letkyně pokrčila rameny. Posunula se k oknu a pohlédla nahoru.

	„Hledáš kluzák?“

	„Ano… Není vidět. I tak vydržel dlouho, řídil ho mistr…“

	„Navrhuji tedy řešit základní otázku. Kam jedeme? Zaplatil jsem cestu do Říma, ale nejsem si jistý, jestli se máme ve svatém městě objevit.“

	„Já také ne,“ souhlasila letkyně.

	Luisa, která se již vzpamatovala z pádu na zem, zavrtěla energicky hlavou.

	„Urbis už dávno ztratil opravdovou svatost a stal se jen symbolem víry. Ne!“

	„Jednohlasně…“ začal jsem. „Promiň, Marku. Tvůj názor?“

	Hoch se zavrtěl:

	„Nevím. Vyjížděl jsem z Versailles málo…“

	„Ale přece jen?“

	„Do Říma raději nejet.“

	„Jednohlasně,“ opakoval jsem. „To znamená, že cestou vystoupíme někde, kde je dobré dopravní rozcestí.“

	„Neapol,“ navrhla Helena.

	„Hodí se,“ schválil jsem. „Je tam letiště?“

	„Kdo mě teď pustí ke kluzákům…“

	„Ukradneme ho.“

	Heleniny oči blýskly. Odloučení od oblohy je pro ni asi horší než hněv Domu a Církve.

	„To je možné…“

	„Ale to všechno jsou druhořadé problémy,“ ochladil jsem její radost. „Problém je v tom, kde se máme ukrýt? Sázka je příliš vysoká, než abychom zůstali v Říši. Marcusi! Pověz, když jsi uprchl z Versailles, měl jsi jasný plán?“

	„Chtěl jsem utéci daleko, stát se v nějaké gildě učedníkem, a až vyrostu, jít na univerzitu,“ odpověděl okamžitě.

	„Hospodine,“ zavrtěl jsem hlavou. „Svatá nevinnosti. Miliony dětí v celé Evropě chtějí totéž. Synové rolníků, řemeslníků, prostých měšťanů… myslel sis, že uspěješ?“

	„Jsem chytřejší,“ řekl Marek krátce.

	Zarazil jsem se a přikývl:

	„Jistě. Promiň, máš pravdu. Ale tento plán by byl vhodný, kdyby nebyla o tvou hlavu taková honba. A byl pouze pro jednoho. Ale teď nejsi sám, a ať chceš nebo ne, jsme spojeni.“

	Hoch přikývl.

	„Heleno?“

	„Navrhuji odjet do Číny,“ odpověděla letkyně okamžitě. „Je to daleko. Tam se může najít práce… pro mě. Jednou se Říše s Čínou serve. Nechci stát na straně nepřítele.“

	„To je pravda, jenže… Byla jsi tam?“

	„Ne.“

	„Já tam byl. Šikovný národ. Velký. Ale žije podle svých zákonů, cizinec je přijímá obtížně. Navíc se budeme lišit, tam žádné maskování nepomůže. Až dojdou do Číny zprávy o tom, co se stalo, a dojdou určitě, okamžitě nás zatknou. Učili tě snášet bolest, ale pod rukama čínských odborníků promluví i sochy.“

	Helena mlčela. Otočil jsem se k Luise:

	„Sestra abatyše?“

	„Myslím, že musíme ujet do pustiny, ale neopouštět Říši.“ Luisa se cítila nejistě. „Tady se přece jen schováme snadněji, ne?“

	Přikývl jsem. Má naprostou pravdu…

	„A co navrhuješ ty, Ilmare?“ zeptala se ostře Helena. „Jsem přesvědčena, že máš vlastní plán.“

	„Jistě. Navrhuji utéci buď do Ruska…“

	„To je stejně nebezpečné,“ reagovala okamžitě Helena. „Ruská rozvědka je už plně informovaná, o tom nepochybuji. A katové jsou u nich tradičně silní. Vytřesou z nás i z Marcuse všechno. Znáš jejich oblíbené mučení? ‚Sibiřské válenky‘ − to se nohy obují do bačkor, namočí se do ledové vody a vystaví na mráz. ‚Car zvon‘ − to tě strčí pod velký zvon a začnou nerytmicky zvonit. ‚Ježkovy rukavice‘, ‚Chánovo sedlo‘, ‚Vlez do koše‘, ‚Břízka‘…“

	Marek sebou trhl. Ani mně nebylo dobře. Rád bych Rusko pochválil jen proto, aby Helena mohla mít námitky.

	„To je všechno. Přesvědčila jsi mě. Nemusíš upřesňovat detaily. Zbývají tedy kolonie.“

	„To je ono,“ přikývla Helena. „Které? Západní Indie, Amazonie, Indie?“

	„Nevím. Musíme to rozhodnout. Nikdy jsem tam nebyl.“

	„Hlavní problém není v tom, jak se dostat do přístavního města,“ přemítala Helena. „Problém je dostat se na loď. Dům nepřerušil všechny svazky, to bývá krajní případ. Ale kontroly v přístavech budou důkladné… Nalíčení nepomůže.“

	„Škoda, že kluzáky nelétají přes oceán.“

	Helena se hořce zasmála.

	„Půjdeme do nejbližšího přístavu,“ rozhodl jsem. „Ne, do nejbližšího samozřejmě ne. Navrhuji Marseille nebo Nantes. Galové jsou národ líný… a hamižný. Možná Stráž oklameme.“

	„To je všechno?“ rozhořčila se Helena. „Myslíš, že jsme už posoudili všechno? Ilmare!“

	„Za prvé − není co posuzovat. Zatím nevíme, co podnikne Dům. Jaké zavedou kontroly, jak zesílí pátrání. Za druhé… raději se nedohodneme.“

	„Proč?“

	„Kdyby se někdo z nás… nu, kromě Marka… dostal Stráži do rukou − ostatní musí utéci. A bude lepší, když zajatý nebude přesně znát ono místo. Víš, co mají na svědomí naši machři? ‚Sibiřské válenky‘, ‚Břízka‘ jsou opravdu hrozné. Ale co ‚Bílá růže, červená růže‘? Nebo ‚Benátský gril‘? ‚Pokání‘, ‚Láska a krev‘? Obyčejné ‚Íxíónovo kolo‘?“

	Luisa složila dlaně do lodičky a začala se modlit.

	„To jsi… všechno zažil?“ zeptala se rozpačitě Helena.

	„Nedej bůh! Tři takové výslechy se nedají přežít! A mluvit začneš už při prvním, to mi věř. Když mě poslali na Smutné ostrovy… řekl jsem všechno, nu, skoro všechno. Po ‚Pokání‘. Přitom ani tělo nepoškodí, stopy nezůstanou. Jenom bolest − taková, že před očima máš rudo…“

	„Svět je tvrdý,“ řekl tiše Marek. „Ilmare, já jsem o tom všem mučení slyšel… ve Versailles. Jenom nevím, co to je.“

	„Raději to nechtěj vědět.“ Objal jsem Marka kolem ramen. „Sám budeš prosit, aby ti dovolili říct Slovo a vrátit Svatou knihu…“

	„Ne!“ vykřikl pobouřeně Marek.

	„Ale ano. Nevíš, co je opravdová bolest.“

	Nastalo ticho. Napjaté, těžké.

	Kdo tady ví něco o bolesti, o výslechu, o ponížení?

	Pouze já.

	I vychvalované zocelování letců, kterému je podrobují už v učilišti… to vše jsou hlouposti. Jedna věc je, když jdeš sám a víš, že budou zkoušet tvou odvahu, zvykat na bolest… A něco docela jiného je sedět v kamenném kamrlíku, nikde paprsek světla, žádná naděje…

	„Bojím se,“ řekl Marek. „Jestli panovník… pozná Prvotní Slovo…“

	Mlčeli jsme a báli se sfouknout tento záblesk otevřenosti.

	„Jednou jsem s ním mluvil,“ řekl Marek s pohledem upřeným do podlahy. „Před třemi roky, víc to nebude. Panovník tehdy řekl… že bych byl dobrým princem. Opravdovým. Kdybych byl trošku tvrdší, a ne měkký… po matce.“

	Nepokládám ho za příliš měkkého ani nedostatečně tvrdého. Ale neznám míry Domu.

	„Potom jsem se snažil. Ale o to nejde. Tehdy… Panovník mi předal Slovo. Své. Vytáhl dýku… tu, kterou máš nyní ty, Ilmare. Daroval mi ji. Potom mě najednou…“

	Marek se na okamžik odmlčel. Bylo pro něj nepříjemné mluvit, a já ho chápal.

	„Popadl mě za límec, zvedl a řekl: ‚Kéž by mé Slovo bylo opravdové, Prvotní Slovo. Pak bych celý svět držel tak jako teď tebe, hochu‘.“

	„Opravdu nepříjemné,“ řekl jsem opatrně.

	„Moc ne,“ odpověděl Marek. „Držel mě jen chviličku. Panovník… upřímně řečeno, je slabý.“

	Chlapec se usmál.

	Mně se z toho úsměvu udělalo nevolno. Jestli budu někdy učit děti, nebudu je zvedat za límec, při takové reakci.

	„Když jsem našel Knihu, vzpomněl jsem si na to. A…“

	„Chápu,“ řekl jsem. „Správně, Marku. Rozumím ti.“

	Diligence uháněla po cestě, jen chvílemi se otřásla. Řeklo by se − vychutnávat cestu! V první třídě, po úniku z pracek pretoriánů! Jenže my jsme seděli jako na opravdovém pohřbu, mlčky a sklesle.

	„Církev se toho bojí také. Je to tak, Ilmare?“ zeptala se Helena.

	„Asi ano. Jenže Církev zde není jednotná. Někdo chce zlikvidovat Marka i s jeho Slovem, a jiný zase využít Slovo pro vlastní záměry.“

	„Kdo mě chce zabít?“ zeptal se ostře Marek. „To nevím, Ilmare! Opravdu nevím.“

	„Vykupitelovi služebníci,“ přemohl jsem se. Pohlédl jsem na Luisu, která přikývla a řekla:

	„Kdysi jsem si myslela, že je to opravdové neštěstí. Někdo uctívá víc Sestru a jiný Vykupitele. Bůh je jen jeden, proč se k němu obracet rozličně? A když jsem opustila světský život… Každý sám rozhodne, prostřednictvím koho se chce modlit k Hospodinovi. Každý sám rozhodne, co je důležitější: pravda poslaná Bohem, nebo pravda obrácená k Bohu… dobrotivá tvrdost, nebo strohá měkkost. To se stalo. Určitě za to může lidská povaha. Hospodin nás zbytečně nerozdělil na muže a ženy! Jenže… sloužit Vykupiteli je těžší. Pořád vyzývat k dobru, vyžadovat dobro, z nerozumných lidí dostávat dobro… copak to slabá duše vydrží? Pak nastoupí hranice a mučednické kůly…“

	Luisa zmlkla a polekaně na nás hleděla. Mlčeli jsme, pohlíželi na ni a v našich pohledech byla bezradnost. Každý už pochopil − Helena dávno, Marek později a já až teď, koho zastupuje abatyše Luisa, bývalá baronka.

	Upřímně řečeno, nevyniká rozumem.

	A slyšet od ní něco nezvyklého − a na první pohled pravdivého − je zvláštní.

	„Řekla jsem nějakou hloupost?“ zeptala se Luisa tiše. Sebevědomí, cele zabírající její mysl, uteklo z boje první.

	„Ne,“ odpověděla stejným šepotem Helena. „Opravdu ne…“

	Všechno nyní závisí na Luisině odpovědi. Další hádku nepřipustím!

	Abatyše se zasmála. Ukryla obličej do dlaní a odvrátila se od nás.

	„Nuže… ukazuje se… laskavost je třeba si vybojovávat. V kolika letech se má mluvit rozumně?“

	Ani já, ani Helena jsme nehodlali odpovědět. Místo nás to učinil Marek:

	„Tobě se to plně podařilo.“

	Jeho slova rozptýlila napětí. Luisin smích, připravený přejít v hněvivý spor nebo hysterii, utichl. Luisa vzdychla:

	„Dobrá. Co si myslím, to jsem řekla. Vykupitelovi bratři tě zabijí, Marcusi. Aby nepřipustili svatokrádež. Aby Prvotní Slovo ukryli navždy… protože patří pouze Vykupiteli, lidem ne. A bratři Sestry… Těm se také raději vyhni. A Církev má svou moc, svou cestu. Přidávat jí ještě Slovo, na kterém je veškeré bohatství světa, si nezaslouží.“

	„Máš pravdu, sestro,“ řekla Helena. „Ale co máme dělat? Schovávat se celý život? Potloukat se v cizích zemích?“

	„Jiná možnost není,“ odvětila tvrdě Luisa. Připadalo mi, že Helena s ní nesouhlasí, ale mlčela.

	Rozhovor utichl sám od sebe. Chvíli jsme seděli mlčky, potom se Marek zavrtěl, ulehl na sedadlo a usnul. Helena ho neprodleně napodobila. My s Luisou jsme se drželi déle, vyhlíželi jsme oknem, dokud jsem nepochopil naprostou nesmyslnost bdění. I když zahlédneme nějaké nebezpečí, stejně nebude čas reagovat. Ani úplnou hlídku Stráže na cestě nezdoláme… ostatně se stejně probudíme, jakmile začne diligence brzdit.

	Uklidněn touto myšlenkou jsem ulehl vedle Marka a skoro okamžitě usnul. Luisa zůstala sedět, vzpřímená, přísná, napjatá.

	Měl Vykupitel v dětství také takovou ochránkyni?

	Kdo často cestuje, rychle se naučí spát cestou. V selském povozu, v uhelném člunu, na koni. A kdo cestuje neobyčejně mnoho, tak si zdřímne i ve stoje.

	Na měkkém sedadle, na rovné cestě, v dobře odpérované ekvipáži − kočí nelhal, spí se líp než v posteli. Uspává měkké kolébání a tichý dusot kopyt. Mohou se zdát sny, sny o domově − nejlepší poutníkova útěcha.

	Ale já měl noční můru.

	Zdálo se mi o pekle.

	Ledová pustina − bez konce, bez hranic, obloha temná, bez hvězd, ale padá z ní slabé šedé světlo. Zima. Vítr není, nic není, jako bych vzlétl do oné výše bez vzduchu, o které mluvila Helena.

	Přede mnou stojí sloup. Dřevěný sloup pokrytý jehličkami jíní.

	K němu je přivázán člověk, s rukama za zády upoutanýma kolem sloupu, na kůži ledové bodlinky, má zvednutou hlavu − jako kdyby chtěl naposledy pohlédnout do nebe.

	Do prázdného, šedého, bezbarvého nebe…

	Trhl jsem sebou a vykřikl − strachem, přáním zakrýt si obličej rukama, vydloubnout si oči, abych neviděl, nemohl vidět…

	A probudil jsem se.

	Můj výkřik nebyl silnější než myší zapištění. Nikdo ho neslyšel. Pohlédla na mě Luisa, která pořád bděla, ale jen proto, že jsem zvedl hlavu.

	„Probudil jsi se, Ilmare?“

	Neměl jsem sílu odpovědět. Mlčky jsem odstrčil Marka, který mi ve spánku ulehl na prsa, a usedl jsem.

	„Noční můra?“ hádala Luisa.

	Za okny už byla tma, řídké ohýnky vzdálených vesniček… Asi jsem prospal celý den… V diligenci vládla šedá tma jako v mém snu.

	„Rozsviť…“ vykoktal jsem. „Světlo…“

	Luisa poslušně vstala. Na stěně byla maličká cestovní lampička, vedle na poličce leželo několik zápalek. Abatyše škrtla a zapálila knot. Ale rozsvěcelo se pomalu, jako v onom snu. Nespím ještě pořád?

	Pohlédl jsem na Marka, kterého probudily mé pohyby.

	„Štípni mě,“ požádal jsem.

	„S potěšením.“

	Stěží jsem potlačil zaúpění. Ale ulevilo se mi.

	„Má to být pokání, nebo tě zajímá, co jsem cítil?“

	Ponechal jsem jeho ironii bez odpovědi. Pohlédl jsem k oknu, tma, a zeptal se:

	„Luiso, celou cestu jsme jeli?“

	„Dvakrát jsme zastavili. Ale spal jsi tak pevně, že jsem tě nechtěla budit. Co je s tebou, Ilmare, nejsi ve své kůži?“

	„Noční můra,“ řekl jsem prostě. „Sen… hnusný.“

	„Tak ho nevyprávěj,“ požádala Luisa s pohledem na Marka.

	„Spíš naopak… Sestro, smíte odpouštět hříchy?“

	Luisa se ihned pozvedla.

	„V případě nezbytnosti, bratře můj. Mluv.“

	„Zdálo se mi…“ Polkl jsem. „Zdálo se mi peklo. Nebo něco, co se mu hodně podobalo. Ledová pustina… z nebe temné světlo… chlad…“

	„To není hřích,“ odvětila udiveně Luisa. „Ani znamení shora. Církevní bula kdysi stanovila, že hloupé sny nic neznamenají. Uklidni se a…“

	„Ještě se mi zdál Vykupitel.“ Odvrátil jsem oči.

	Sestra Luisa mi požehnala svatým sloupem. Helena se zavrtěla a probudila se. Bál jsem se, že můj výkřik dolehl do sousedních kupé.

	Musel jsem opakovat vyprávění pro Helenu. Také Luisa se vzpamatovala, přestože se jí třásly ruce složené do lodičky, ne do sloupu, což znamenalo, že potřebuji milosrdenství Sestry.

	Během vyprávění se sen stíral, ztrácel ostrost. Ale nepříjemný pocit zůstával.

	„To nemůže být znamení shora,“ usoudila nakonec Luisa. „Ani hřích. Ilmare, tvé temné sny jsou jen odrazem kalné duše, která jde ke světlu…“

	Oho…

	Začalo se.

	Služebníci Církve rádi, i když to jen stěží chápou, převádějí řeč buď na boží záměr, lidmi nepostižitelný, nebo na duševní rozháranost a boj světla s tmou.

	„Děkuji, sestro, máš pravdu…“ řekl jsem pokorně. Ale abatyše mluvila ještě dlouho, vysvětlovala mi smysl alegorie − i do pekla, kterým je má duše, přijde ke mně Vykupitelova láska. Nedokázal jsem jí odporovat a rozpustit led strachu…

	Spatřila by to, co jsem spatřil já?

	Bylo to tak… tak reálné.

	Tak studené. A tak daleko odtud…

	Za okny diligence se objevila světélka, domečky, další kočáry. Naše diligence zpomalila, dusot kopyt byl dutější, odměřenější.

	Vjížděli jsme do Neapole.

	„Vozkům neřekneme, že odcházíme,“ navrhla Helena. Mé noční můry se jí nedotkly, zachovala klid. „Ať jede dál prázdný.“

	„Vydáme se do přístavu,“ souhlasil jsem. „A po moři do Nantes. Tam rozhodneme…“

	Sen se mi ještě úplně nevymazal z paměti, ale vybledl natolik, že jsem mohl myslet i na jiné věci. A místo bezmocného úžasu se mi vrátily obvyklé lehké obavy.

	Proběhlo to příliš hladce.

	Utekli jsme příliš snadno.

	Zatímco diligence poskakovala a houpala se úzkými uličkami ke stanici, přemýšlel jsem, kde a v čem mám očekávat malér. Když jsem se probudil a vyprávěl svůj sen, něco mě varovalo.

	Marek.

	Nepromluvil. Nepoložil žádnou otázku.

	Pohlédl jsem na něho. Seděl na pohovce se zkříženýma nohama jako Turek. Přemítal o něčem svém…

	„Marku,“ zeptal jsem se tiše. „Zdají se ti sny? Šedé, ledové sny?“

	Asi jsem zasáhl.

	Marek na mě pohlédl a dokonce otevřel ústa, aby něco řekl.

	Ale trhnutí diligence a nadávky kočích mu v tom zabránily.

	„Dojeli jsme?“ zeptala se Helena. Pohlédla k oknu a pokrčila rameny.

	Následoval jsem jejího příkladu. Srdce se mi najednou rozbušilo, dlaně zpotily. Něco se stalo. Něco se blíží, rychle, neúprosně, a naše cesta je jen odkladem, výsměšným a zbytečným darem osudu.

	„Marku, prober se,“ vyhrkl jsem. „Heleno…“

	Vyměnili jsme si chápavé pohledy. Letkyně přimhouřila oči, sáhla do Chladu a vytáhla revolver. Ten, který jsme vzali důstojníku Arnoldovi.

	„Co se stalo?“ zeptala se polekaně Luisa.

	Diligence se dál nehýbala, ale nadávání kočích ustalo. Asi pochopili, že bude lépe na sebe neupozorňovat…

	Ohlédl jsem se na Marka − už se obul, tváře mu pobledly, ale zjevně byl připraven ke všemu.

	„Hned to poznáme, sestro,“ řekl jsem pouze. „Nemá smysl čekat…“

	Helena sáhla k zástrčce na dveřích, ale měkce jsem jí odtáhl ruku.

	„Půjdu první.“

	Rozrazil jsem dveře a vyskočil na dlažbu.

	*

	Razie nás zastihla v úzké uličce, ve které se dva vozy nevyhnou. Po obou stranách vysoké, zachovalé domy. Kandelábry. V oknech světla a postavy přihlížejících obyvatel.

	Vpředu i vzadu strážci, už se ani neskrývali.

	Cestu dozadu přehradilo pět mužů, všichni s pistolemi. Napjaté obličeje, ihned jsem pochopil, že budou střílet bez rozmýšlení.

	Vpředu − čtyři. Bez pistolí. Tři s meči a obušky, jeden docela beze zbraně. Ale ten jeden vydá za mnohé.

	Pohlédl jsem na důstojníka Arnolda, který se pousmál, když mě spatřil. Revolver v mé ruce mi připadal ubohý a zbytečný.

	„Odhoď zbraň, Ilmare.“ Arnold došel ke mně.

	Jeden kočí zaúpěl při zjištění, koho vezl. Několik pootevřených oken se zavřelo.

	Mám špatnou pověst…

	„Půjdu s tebou,“ řekl jsem. „Dobrá. Pusť diligenci.“

	Arnold se usmál ještě víc. Možná měl zpočátku jediný cíl, zabít mě, svědka. Ale teď má na dosah slávu, peníze, titul…

	Aspoň si to myslí. Ovšem ten, kdo doveze Marcuse do Versailles, nepřežije. Pro jistotu…

	„Nic nechápeš, důstojníku,“ řekl jsem. „Ty…“

	Nepatrný pohyb − Arnold odpíná od pasu krátký, široký meč. Mého revolveru se nebojí, zřejmě spoléhá na ty, co mě mají na mušce.

	„Odhoď revolver, zloději. Nebo rozkážu…“

	V diligenci se ozval hluk a hned za mnou vyskočila Helena. Potom, po krátkém rozruchu − Marek. Arnold vykulil oči, ale hned sklopil hlavu:

	„Princi Marcusi, pojďte ke mně. Okamžitě. Hraběnko Heleno, odhoďte své zbraně, všechny, včetně těch, které schováváte na Slovu…“

	Čekal jsem, že při pohledu na Helenu dostane vztek, ale zřejmě jsem ho podcenil. V jeho hlasu byla spíš úcta − jako k nečekaně šikovnému a silnému nepříteli.

	Nikdo neudělal ani krok. Stáli jsme na světle, nádherný terč pro začínající střelce, a zmizet opravdu nebylo kam. Z diligence vyhlédla Luisa, udiveně pohlédla na stráže a začala nemotorně vystupovat.

	„Přistupte ke mně, princi. Ostatní odhodí zbraně,“ opakoval Arnold.

	Trpělivost v jeho hlasu byla taková, že by byl schopen nás přemlouvat do rána, dokud nepadneme únavou.

	„Nedělejte to!“ zvolal Marcus. Pohlédl na strážce a pokusil se dát hlasu sílu: „Jsem mladší princ Domu! Přikazuji, abyste nás propustili!“

	„Dnešním výnosem tě panovník, princi, zbavil všech práv. Smiř se s tím.“

	Arnold udělal ještě krok, napřáhl ruku, jako kdyby ji Markovi podával. Najednou jsem pochopil, že důstojníka zastřelím.

	Strážci začnou střílet v odvetu. A skoro všichni na mě. Pistole mají jednoduché, jednoranné, takové se dělají speciálně pro Stráž, která slouží ve městě. Propukne panika − a vznikne šance, třebaže malá, aby Helena a Luisa odvedly Marka a všichni se ukryli, olovem a ocelí si prodloužili putování…

	Zvedl jsem revolver a v zádech pocítil, jak přitáhl všechny hlavně. Arnold na mě zvědavě pohlédl a pokýval hlavou:

	„Raději se vzdej mně, zloději Ilmare. Každou minutou sem dojdou svatí bratři. Bude lépe, když se s nimi nesetkáš.“

	„Nechápeš mě, Arnolde.“ Obličej měl ve směru hlavně, a najednou jsem pochopil, že vystřelím a tento mohutný důstojník padne mrtvý. „To už není má věc…“

	Jeho oči se rozšířily. Nevěřil tomu, že vystřelím… není hlupák, chápu, že se dokáže vypořádat s davem… až do tohoto okamžiku nevěřil.

	„Není má…“ opakoval jsem a natáhl kohoutek.

	„Ne!“ zvolal Marek a vrhl se mezi Arnolda a mě, jenže výstřel už nebylo možné zastavit − ale v tom okamžiku, kdy se hoch objevil mezi námi, zvedl ruku a jeho rty něco zašeptaly.

	Tu jsem pocítil v ruce křeč, nehty se mi zabořily do kůže. V ruce jsem už neměl revolver a z Arnoldových rukou zmizel meč.

	Uličkou zavál chlad, polekaně zaržáli koně, kterým zmizely postroje. Z diligence nejspíš zmizela přední kola, převalila se na stranu, polekaní cestující vykřikli. Strážci, kteří v mžiku zůstali s holýma rukama, se zmítali jako v bláznivém tanci, štípali se, ohlíželi a pokoušeli se zjistit, kdo je odzbrojil.

	Marek poslal do Chladu všechno, co mohlo zabíjet. Vzal bez dotyku, ani na to nehleděl − jedním rázem. Ale úplně jednoduché to asi nebylo.

	Nohy mu změkly a padl na dlažbu. Luisa se k němu vrhla.

	Kolem vznikalo něco nepředstavitelného. I nejhloupějším došlo, že Marcus pronesl Slovo − Slovo nevídané síly a možností. Několik strážců se rozběhlo, dva padli na kolena, dva se najednou začali nesmyslně rvát.

	Pohlédl jsem na Arnolda. Nyní, když jsme zůstali beze zbraní, stal se nebezpečnějším protivníkem. Síla, kterou dostal od přírody, hodně převyšovala mou. Chviličku jsme na sebe pohlíželi, potom důstojník ukročil dozadu, vzal z Luisiných rukou Markovo bezvládné tělo − abatyši uragán doslova odnesl stranou.

	„Musíme pryč… Ilmare…“ Hlas se mu třásl, lámal, stejně jako nyní on sám. „Musíme… pryč. Svatí bratři zde budou co nevidět.“

	Helena a Luisa na něho hleděly, neschopny uvěřit tomu, co se děje. Jeden strážce se najednou vrhl k nim − buď si v omámení připomněl nějaký rozkaz, nebo prostě nenašel jiný směr útěku. Arnold bez ohlédnutí napřáhl ruku, strážce na ni narazil a upadl se zkrvaveným obličejem.

	Připojil se k nám čtvrtý spolubojovník.

	Jako kdysi dávno, jako před dvěma tisíci lety, po stejném Slovu, které tehdy zaznělo poprvé…

	Ale z nějakého důvodu jsem před sebou neviděl nikoli vyprazdňující se ulici, nikoli Arnolda navráceného k pravdě, nikoli Marka v bezvědomí, ale šedou ledovou pustinu a člověka, upoutaného ke sloupu, ztuhlého při posledním pokusu zvednout pohled k nebi.

	

		Sergej Vasiljevič Lukjaněnko



	Jeden z předních současných ruských autorů fantastické literatury se narodil 11. dubna 1968 v kazachstánském Karatau (městečko v Džambulské oblasti na jihu země). Vystudoval obor lékař-psychiatr na Státní lékařské fakultě v Almaty, avšak této profesi se prakticky nevěnoval. O fantastiku se zajímal již od dětství − mezi jeho oblíbence patřili Krapivin a Heinlein. Delší dobu působil jako zástupce šéfredaktora časopisu Miry (Světy), zaměřujícího se na fantastiky a právě tehdy − ve druhé polovině 80. let − se pustil do psaní svých vlastních povídek. První z nich, Narušení (Narušenije), vyšla v časopise Zarja (Úsvit) již v roce 1988. Úspěchy jeho krátkých příběhů ho po několika letech přivedly na dráhu profesionálního spisovatele; nutno říci, že oblibu u čtenářů získal hned od začátku své tvůrčí dráhy. Po rozpadu Sovětského svazu se přestěhoval do Moskvy, která mu brzy přirostla k srdci. Žije tam dodnes a v tomto městě se odehrává i nemalá část jeho knih.

	Jako první byla Lukjaněnkovi publikována sbírka Atomový sen (Atomnyj son, 1992), obsahující průřez jeho dosavadní povídkovou tvorbou. V témže roce vyšel i jeho první román, jenž mu okamžitě přinesl popularitu. Rytíři Čtyřiceti ostrovů (Rycari Soroka Ostrovov, 2005; Argo a Triton 2012) jsou příběhem skupiny dětí, unesených mimozemskou rasou na jinou planetu, aby tam mezi sebou bojovaly o šanci vrátit se domů.

	Mnohem výraznější však byla trilogie Lord z planety Země (Lord s planěty Zemlja; u nás vydána nakladatelstvími Triton a Argo v jednom svazku v roce 2009) z roku 1994, tvořená kratšími romány Princezna stojí za smrt, Neexistující planeta a Skleněné moře. V těchto klasických dobrodružných space operách se mladý hrdina ze současnosti (zpočátku spíše antihrdina) ocitá ve vzdálené budoucnosti Galaxie, kde usiluje o záchranu mladé šlechtičny, svádí boje s náboženskými fanatiky, a dokonce zasahuje do velkého konfliktu lidstva s mimozemskou civilizací.

	Díky dilogii Hranice snů (Linija grjoz, Triton 2005) a Vládcové iluzí (Imperatory iljuzij, Triton 2005), která v Rusku poprvé vyšla v roce 1996, se Lukjaněnko ocitl mezi naprostou špičkou ruských autorů sci-fi. V dokonale propracovaném vesmíru se mezihvězdný tulák a profesionální bodyguard Kay Altos zaplétá do záležitosti, která může změnit osud celého lidstva. Obě knihy bývají označovány za „filosofické space opery“; a třebaže toto hodnocení ne zcela sedí, rozhodně se nejedná o bezduché akční příběhy, nýbrž o texty s „něčím navíc“, jak už je u Sergeje Lukjaněnka zvykem.

	V roce 1996 se na trhu objevila také povídková sbírka Odložená pomsta (Otložennoje vozmezdie), v jejíž titulní novele je velice věrohodně vylíčen svět, zdevastovaný jadernou válkou, a dark fantasy Chlapec a Temnota (Maľčik i Ťma) − posledně jmenovaná kniha později vyšla také jako Dveře do Temnoty.

	Na další trilogii Lukjaněnko spolupracoval se spisovatelem, básníkem a hudebníkem Julijem Burkinem. Knihy Dnes, mami! (Segodňa, mama!, 1997), Ostrov Rus (Ostrov Rus’, 1997) a Car, carevič, král, králevic… (Car’, carevič, koroľ, korolevič…, 1997) spojuje kromě hlavních postav také kousavý humor a satira. Autoři se bez servítků vysmívají všemu a všem − od žánrových klišé až po stav současné ruské společnosti.

	Po zvláštním a poněkud rozporuplně přijatém mystickém thrilleru Podzimní návštěvy (Osennije vizity, 1997) přišla další kniha, která se v Rusku stala kultovní. Kyberpunkový román Bludiště odrazů (Labyrint otraženij, 1997; Triton a Argo 2007) vzbudil tak velkou vlnu zájmu (především mezi počítačovými nadšenci), že se dočkal řady dotisků i dvou pokračování − románu Lživá zrcadla (Faľšivyje zerkala, 1998) a novely Průzračné vitráže (Prozračnyje vitraži, 2000), publikované původně pouze na internetu (obě tato díla u nás vydala nakladatelství Triton a Argo roku 2008 v jednom svazku pod názvem Lživá zrcadla). Děj se odehrává v nedaleké budoucnosti, kdy vedle skutečného světa existuje i masově používaná virtuální realita − Hlubina. Ze všech jejích obyvatel jsou nejzáhadnější diveři, kteří se v digitálním neskutečnu cítí jako ryby ve vodě a umí provádět věci, o nichž se dnešním hackerům ani nesnilo.

	K vesmírným science fiction se autor vrátil v románech Hvězdy, ty studené hračky (Zvjozdy cholodnyje igruški, 1997; Triton a Argo 2006) a Svět stínu (Zvjozdnaja těň, 1998; Triton a Argo 2007). Lidstvo se do vesmíru dostalo příliš pozdě. Galaxie je již rozdělena mezi mimozemské rasy, pro něž jsou noví kosmičtí cestovatelé jen bezvýznamnými služebníky. Nebyli by to však lidé, aby se svému osudu nevzepřeli.

	Že mu není cizí ani žánr fantasy, ukázal Sergej Lukjaněnko v knize Zlá doba pro draky (Ně vremja dlja drakonov, 1997, Triton a Argo 2010), na níž spolupracoval s jinou velkou hvězdou novodobé ruské fantastiky − Nikem Pěrumovem. Originální fantasy je i román Chladné břehy (Cholodnyje běrega, 1998; Triton a Argo 2012) a jeho pokračování Nadchází ráno (Blizitsa utro, 2000; připravuje Triton a Argo), odehrávající se v alternativním světě, v němž se místo Ježíše Krista objevil Nevlastní syn Boží, který lidem přinesl magii a zcela tím změnil běh dějin.

	Konec roku 1998 přinesl knihu Noční hlídka (Nočnoj dozor, Triton a Argo 2005), o které asi není třeba se zvláště rozepisovat. Stačí jen poznamenat, že nesčetněkrát dotiskovaná, zfilmovaná a cenami ověnčená sága o věčném boji sil Světla a Tmy přinesla spisovateli obrovský věhlas doma i ve světě, velké peníze a také obavy z toho, aby u čtenářů nebyl navždy zaškatulkován jen jako „autor Hlídek“. Druhý díl Denní hlídku (Dněvnoj dozor. Triton a Argo 2005) napsal ve spolupráci s Vladimírem Vasiljevem, třetí − Šerou hlídku (Sumerečnyj dozor, Triton a Argo 2005) − opět sám. V roce 2005 spatřila světlo světa kniha Poslední hlídka (Poslednij dozor, Triton a Argo 2006), která měla celý cyklus definitivně uzavřít, ale i samotný Lukjaněnko si zřejmě už tehdy uvědomoval, že definitivně je v případě světa Hlídek příliš silné slovo. Znovu (a mám za to, že nikoli naposledy) se do něho vrátil v povídce Drobná hlídka (Melkij dozor), publikované v roce 2007.

	Lukjaněnkův několikaletý příklon k fantasy však neznamenal, že by autor zanevřel na sci-fi příběhy, odehrávající se ve vzdálené budoucnosti. Patří k nim román Genom (Genom, 1999), v němž lidská rasa, geneticky rozdělená na dva odlišné „poddruhy“, čelí hrozbě v podobě agresivních mimozemských vetřelců. Tance ve sněhu (Tancy na sněgu, 2001), zasazené do téhož pochmurného světa, sice byly napsány později, odehrávají se však sto let před událostmi Genomu.

	Román Spektrum (Spektr, Epocha 2005; Triton a Argo 2011) v Rusku vyšel v roce 2002 a znamenal návrat ke svižným dobrodružným space operám z počátečního období Lukjaněnkovy tvorby. V nedaleké budoucnosti se před lidstvem otevírá celý vesmír − je totiž kontaktováno mimozemskou rasou Klíčníků, přinášející technologii teleportace mezi planetami.

	V roce 2004 se čtenáři, čekající na další Lukjaněnkovu knihu, dočkali alespoň povídkové sbírky Gadget (Gadžet, 2004), obsahující celou řadu žánrově odlišných příběhů − starších i těch nejnovějších. Autor se během tohoto období kromě práce na Poslední hlídce a tvorbě filmových scénářů věnoval také psaní povídek, vycházejících v časopisech i v rozličných tématických antologiích.

	Kirill, hlavní hrdina knihy Nanečisto (Černovik, 2005; Triton a Argo 2008), je doslova vymazán ze světa. Přátelé, sousedé, kolegové z práce, ba i milovaná dívka na něho zničehonic zapomínají, jeho občanský průkaz se rozpadá v prach. Kdo za to může? Kirillovi nezbývá, než aby se to pokusil odhalit. Slibně se rozvíjející příběh pokračuje ve druhém dílu série, který se jmenuje Načisto (Čistovik, 2007; Triton a Argo 2010).

	Další Lukjaněnkův román Konkurenti (Konkurenty, 2008) je literárním zpracováním v Rusku populární internetové hry Starquake (www.starquake.ru). Kniha, jejíž hlavní hrdina ke svému překvapení zjišťuje, že je herní svět o dost živější než se by se mohlo zdát, je sice očividně komerční záležitostí, ale přesto se nese v poutavém, akčním duchu a nezapře autorův typický styl.

	Zatím poslední Lukjaněnkův román Trix Solier: Čarodějův učeň (Nědoťopa, 2009, Argo a Triton 2010) byl autorem původně zamýšlen jako kniha pro děti a mládež, ale díky množství skrytých odkazů, narážek a alegorií, jež obsahuje, může být podle mě zajímavým čtením pro každého. Odehrává se ve světě, připomínajícím středověkou Evropu, v němž ovšem funguje magie a jsou přítomny nadpřirozené síly. Příběh mladého Trixe, spoluvévody ze Soilleau, by měl pokračovat v dosud nevydaném románu Neposeda.

	Sergej Lukjaněnko žije, jak již bylo řečeno, v Moskvě. Je ženatý a má jednoho syna. Chová několik domácích zvířat, rád vaří a kouří svou oblíbenou dýmku. Jeho největším koníčkem je psaní − což je nejspíš dobře, neboť ho právě psaní zaměstnává natolik, že mu už na nic jiného prakticky nezbývá čas. Za své knihy získal řadu cen; je nejmladším držitelem Aelity, nejprestižnějšího ruského SF&F ocenění, jež se uděluje za největší přínos do rozvoje fantastických žánrů. Jeho romány byly přeloženy do řady světových jazyků; točí se podle nich filmy a na jejich základě vznikají také stolní i počítačové hry.

	Lukjaněnko je autorem, který nezklame. Jistě, jako každý spisovatel má lepší a horší knihy, žádná z nich však nebyla propadákem, žádná neurazila čtenářskou veřejnost. V jeho dílech snad každý nalezne to své − ať už je milovníkem přímočaré akce, nebo literárním gurmánem, pro nějž jsou nejdůležitější důmyslná podobenství o relativnosti dobra a zla a věčné hledání místa člověka ve světě. Navíc mu není cizí žádný z fantastických žánrů − umí napsat vše od kyberpunku, přes space opery až po hrdinskou fantasy.

	Navzdory tomu, že Lukjaněnkova spisovatelská dráha již trvá téměř patnáct let, stále mu neschází chuť do psaní a množství nápadů. Existuje nemálo autorů, kteří psali kvalitně jen do doby, než se proslavili, a kteří ve svých dalších dílech už pouze pilně vykrádali sami sebe. Lukjaněnko se však nenechal zkazit literárním věhlasem ani vysokými honoráři. Stále zůstává spisovatelem, který má rád své čtenáře, a každá jeho další kniha přináší něco nového a originálního. Počkejme si tedy, čím nás překvapí příště. Rozhodně je nač se těšit…
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